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I.

	Eliška Přemyslovna se zprudka posadila na lůžku. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že se nenachází na Pražském hradě nebo v Mělníku, věnném městě českých královen.

	Sen, z něhož se vytrhla s výkřikem, byl jistě děsivý, ona si ho však nepamatovala.

	Ztěžka vstala z lože, zvolna přistoupila k oknu a pootevřela okenici. Zahlédla jen zdánlivě nekonečné moře bavorských lesů, které se černaly v hloubce pod ním. Splývaly kdesi na obzoru s temnými nebesy, na nichž se třpytilo pouze pár osamělých hvězd.

	Jsem přece v Chamu. Kouba se tomu místu říká v Čechách. A jsem tu proto, že jsem uprchla od svého zákonitého chotě, českého krále Jana Lucemburského, třebaže můj útěk královští rádci vysvětlují obratnými a líbivými slůvky jinak – prý doprovázím dceru Markétu při její cestě do bavorského Landshutu ke dvoru jejího snoubence vévody Jindřicha.

	Jenže ani to, že od Jana utekla, nebylo zcela pravdivé. Utekla totiž před ním.

	Bylo jí upřímně jedno, jak to rádci diplomaticky interpretují. Chtěla být jen pryč, co nejdál od Jana, kterého kdysi milovala a v němž spatřovala nejen svého zachránce, ale hlavně zachránce Českého království a přemyslovského odkazu.

	Zklamal ji však, neboť se posléze ukázal být stejný jako ostatní, kteří v Čechách spatřovali zdroj snadných příjmů a v ní pouhý klíč ke královské pokladnici.

	Měla-li být k sobě upřímná, pak ani v tomto ohledu nemluvila pravdu, protože svého manžela nikdy milovat nepřestala. To jen hrdost jí zabránila, aby si to přiznala.

	A kdo by mi také mohl být nejbližší, když ne vlastní manžel, pomyslela si. I sestra Anna mne zradila! Nestačilo jí, že spolu se svým chotěm Jindřichem Korutanským, tím zbabělým slabochem, vládla krátce Čechám. Chtěli se mne oba zbavit navždy, protože ve mně spatřovali možnou hrozbu v budoucnosti. Nejprve nerovným sňatkem, a když jim to nevyšlo, tak jedem.

	Dosud se sice zdráhala uvěřit tomu, že by se její vlastní milovaná sestra Anna propůjčila k činu tak nízkému, ale… nebýt tehdy Jana, který jí vytáhl s vojskem na pomoc…

	Možná bych už nežila. A kdo ví, jak by to dopadlo s královstvím a s naším rodovým odkazem.

	Neměla jsem s Janem zůstat? Našli jsme k sobě přece zase cestu. Tedy… alespoň jsme se to nějaký čas domnívali. Eliška si přejela rukou po zaobleném životě.

	Brzy porodím svému choti Janovi Lucemburskému další dítě.

	Na chviličku zavřela oči a zatoužila, aby byl zde s ní, aby ji vzal do náruče a ukonejšil do sladkého snu. Aby zahnal tu zoufalou samotu, kterou už nedokázala snášet, rozhodně ne za podobných temných nocí jako tato.

	Kdysi to tak dělával, když se jí spánek vyhýbal stejně jako dnes. Tehdy býval pořád s ní.

	Usmála se při vzpomínce, jak se k ní pokaždé přikradl po špičkách, když ji spatřil, jak zadumaně vyhlíží z okna, za nímž se jako těžký závěs prostíral hebký samet hluboké noční temnoty.

	„Nemůžeš spát, má drahá Eliško?“ otázal se jí vždy tiše a objal ji kolem ramen.

	Má drahá Eliško. Nedovedla si vzpomenout, kdy ji tak oslovil naposledy. I při jejich posledním pokusu o smíření se podobné něžnosti vyhýbal.

	Nyní už věděla proč.

	Ta sladká slůvka šeptá jiné. Své milence žijící kdesi v Lucembursku, jež mu prý porodila syna. Tuhle novinu, která ji zdrtila, jí spikleneckým šeptem sdělila jedna z dvorních dam, na tváři falešný soucit marně zastírající škodolibost.

	I tomu se nakonec zdráhala uvěřit, zejména poté, co za ní Jan přijel do Mělníka, kam se s bolestí nad jeho zradou uchýlila.

	Zadívala se opět do temné noci klenoucí se nad černým bavorským lesem.

	Obloha na východě však už zvolna bledla prvním příslibem svítání, i když se na ní dosud neobjevil nazlátlý pruh hlásající brzký východ slunce. Chladný předjitřní vánek zavál do Eliščiny komnaty ostrou vůni pryskyřice z okolních lesů.

	Jsou stejně krásné a hluboké jako hvozdy prostírající se za nedalekou českou hranicí, v nichž jsme se tak často s Janem projížděli, pomyslela si a srdce se jí sevřelo steskem.

	Vrhla poslední rychlý pohled na probouzející se jarní krajinu. Věděla, že už neusne.

	Natáhla se pro plášť, přehodila si ho přes ramena a vklouzla do pantoflíčků z měkké kůže, lemovaných kožešinou. Příjemně jí polaskala bosé nohy a zahřála je. Březen se mohl schylovat ke konci, ale noci byly pořád chladné.

	Opatrně vykoukla ze dveří ložnice. Nejen proto, že nechtěla nikoho probudit, zejména ne Markétu či jejího snoubence. Třebaže královna, cítila se tu pořád trpěným hostem. Nemohla zavírat oči nad tím, že je závislá na dobročinné podpoře mladého vévody Jindřicha.

	Rentu z Čech sice dosud dostávala, ovšem nikdo nemohl vědět, zda tomu tak bude napořád. Co když se Jan rozhodne přimět ji k návratu do Prahy prostě tím, že jí pozastaví příjmy?

	Trapnost té situace ji ponižovala.

	Tohle všechno vyřeším, až porodím, rozhodla se rázně. Teď na to myslet nebudu, a ani nesmím. Teď se musím soustředit jenom na své děťátko a na nic jiného.

	Chodba byla naštěstí prázdná, jak se ostatně dalo v tuto hodinu očekávat, jen pár strážných tu znuděně hlídkovalo či podřimovalo v nepohodlných kamenných výklencích. Vzdali jí sice povinnou čest, když je míjela, byl to však pouze ledabylý projev. Jejich chování ji usvědčovalo v domněnce, že tu je na obtíž a jaksi přebytečná. Vidět tak můj otec, český král Václav II., jak dopadla jeho milovaná dcera, pomyslela si s lítostivou trpkostí.

	Jsem česká královna! Jsem Přemyslovna! Jsem dcera samotného Václava II.! Tohle se jí chtělo vykřiknout, aby v nich vzbudila patřičnou úctu.

	Nakonec jen hrdě vztyčila hlavu, pokynula jim vznešeně, když je míjela, a zamířila do kaple.

	Vzduch tam byl ztěžklý kadidlem, čadícími voskovicemi a také pronikavou vůní jarních květin, kterými kapli vyzdobili.

	Eliška vykročila k oltáři a poklekla na schůdek před ním.

	Sepjala ruce v pokorné modlitbě, ale soustředit se na ni nedokázala.

	Takhle se kdysi modlila také v kapli svého mělnického sídla. I tehdy vlastně před Janem utíkala, i tehdy ji přiměl k návratu. Byla zdrcená tím, co se mezi nimi stalo, tou hlubokou manželskou roztržkou, Janovými křivými obviněními ze zrady, která by od manžela nikdy nečekala.

	Ani tenkrát se nedokázala rozhodnout, co udělat dál.

	To vše se odehrálo poté, co ji Jan přiměl k návratu z Lokte, kam se uchýlila i s dětmi. Tříletého prince Václava, svého vlastního syna, tam však ponechal jako vězně, jako svého rukojmího. A to jen proto, že dal na našeptávání Eliščiných nepřátel, třeba takového pána z Lipé, že ho jeho vlastní choť Eliška Přemyslovna hodlá svrhnout z královského trůnu. Prý svého prvorozeného prince Václava na něj míní dosadit namísto Jana Lucemburského, kterého považuje za nehodného české královské koruny.

	Ba co víc, s nevlastním bratrem, vyšehradským proboštem Janem Volkem, údajně dávno spřádá síť podlých intrik a zradou hodlá připravit manžela o vládu nad zemí.

	Volek si zachránil holý život útěkem, jejího prvorozeného internovali na Lokti a jí zůstaly jen modlitby za Václavovu a Volkovu záchranu a za spásu Janovy zbloudilé duše naplněné podezíravou nenávistí.

	Nikdy nezapomene na okamžik, kdy v mělnické kapli propadla nejhlubší beznaději a zoufalství. Utěšlivá slova modliteb jí tenkrát nepřinášela úlevu, a tak jen skryla tvář v dlaních a dala se do tichého pláče.

	I tehdy plnila kapli omamná vůně kadidla, voskovic a květin. Avšak letní noc byla vlahá, i když bylo dávno po půlnoci.

	Vtom jí někdo jemně stiskl rameno. „Neměla by ses takhle trápit, má drahá Eliško! Je to přece všechno tak… zbytečné!“

	Byl to Jan, který jako by se opět proměnil v dvorného rytíře, jakého kdysi znávala a do něhož se zamilovala.

	Sklonil se nad ní a pomohl jí vstát.

	Na okamžik na něj pouze upírala užaslý pohled. Nechápala Janovu náhlou proměnu, po její příčině nicméně pátrat nehodlala.

	Srdce se jí naplnilo novou nadějí a s ní také štěstím, nechtěla mu však dát radost okamžitě najevo.

	„K tomu trápení mám pádný důvod!“ odsekla mu proto odměřeně a spěšně si otřela slzy. „Vězníš na Lokti mého syna! Našeho Václava!“

	„K tomu mám zase pádný důvod já!“ ujistil ji a snažil se zachovat klidný tón. V očích mu však vzplál obvyklý plamínek probouzejícího se hněvu. Pohasl vzápětí, protože se král Jan tentokrát ovládl.

	Věčné boje s manželkou Eliškou ho unavovaly. A v poslední době si uvědomil, že jsou nejen vyčerpávající, ale mohou být též nebezpečné – na Eliščinu stranu se začínala klonit česká šlechta. Nu jistě, měli ji, Přemyslovnu, raději než jeho, krále cizince, jak mu říkali.

	Jan si uvědomoval, že by se měl v Čechách zdržovat více, ale srdce ho táhlo jinam. A tak mu celkem nevadilo, že v království vlastně vládne vlivný a bohatý velmož Jindřich z Lipé, blízký přítel Eliščiny nevlastní matky královny vdovy Rejčky. Eliška nemohla okouzlující Rejčku, která se poměrem se ženatým pánem z Lipé příliš netajila, ani vystát. Rejččin cizoložný vztah považovala za zradu na památce zesnulého královského otce a samozvané panování Jindřicha z Lipé za nestoudnou nepřípustnost, kterou nelze nadále tolerovat.

	Jan podobné názory vždy odbyl mávnutím ruky a přičetl je na vrub Eliščiny žárlivosti na krásnou a oslnivou macechu. Na lehkou váhu to přestal brát teprve tehdy, když se spor Elišky s Rejčkou vyhrotil v otevřený konflikt, během něhož se šlechta postavila na stranu Elišky.

	Možná v těch řečech o Eliščině spiknutí proti mně bylo zrnko pravdy, napadlo ho.

	Opět pocítil, jak v něm vzrůstá vztek, ale i tentokrát ho potlačil. Na Mělník se přece vypravil proto, aby se s Eliškou nějak dohodl, aby si ji naklonil, aby spolu konečně smírnou cestou vyřešili ty vleklé a poněkud trapné tahanice o moc a slávu.

	A toho hněvivým výbuchem nedosáhne.

	V hloubi duše si však musel přiznat, že se na Mělník nerozjel pouze kvůli vyřešení složité politické situace.

	Pouto, které ho s Eliškou přes všechny neshody svazovalo, se zdálo mnohem silnější, než oba tušili.

	Vzal nyní její tvář do dlaní, setřel slzy, které jí znovu vytryskly z očí, a zlehka, téměř nesměle ji políbil na rty.

	Nebránila se tomu projevu něžnosti a Jan si přitom uvědomil, že přes veškeré prožité útrapy neztratila půvab a kouzlo, kterým ho vždy přitahovala. Pleť, do níž se jí už vepsaly první vrásky, mohla mít pobledlou, toho zlatavého nádechu, typického přemyslovského rodového rysu, však nepozbyla. A plamínky, které jí nyní zahořely v tmavých očích, svědčily o probuzené vášni, nikoli o hněvu.

	Právě ty její hluboké oči, ve kterých plál věčný oheň, mu učarovaly při jejich prvním setkání. Jenže tenkrát byl vlastně ještě nezkušený chlapec a teprve časem měl zjistit, že se Eliška dovede brát o věc českého národa se stejnou náruživostí, jakou zpočátku dávala najevo jemu.

	„Vrať se se mnou na Pražský hrad, Eliško,“ požádal ji tiše. Nebyl to příkaz, byla to prosba.

	„A co Václav? Držíš ho pořád na Lokti?“ zeptala se ho namísto odpovědi.

	„Už ne,“ ujistil ji. „Vrátíš se?“

	Jen přikývla.

	Objal ji a pevně ji k sobě přitiskl. V tu chvíli si uvědomila propastnou hloubku samoty, v níž bez něj žila. A také to, že pouze s Janem se cítí v bezpečí.

	„Na cestu se můžeme vydat až ráno,“ navrhla a Jan se na ni spiklenecky usmál.

	Zamířili spolu do ložnice, kterou sdíleli ve šťastnějších dobách, když se Jan zdržoval v Mělníku.

	Eliška se teď raději rychle vytrhla ze vzpomínek a zahleděla se opět na oltář.

	Zdálo se jí, že na ni madona s dítětem v náručí shlíží z oltářního obrazu se shovívavým úsměvem.

	I já brzy porodím Janovi další dítě, pomyslela si Eliška. Pět jsem mu jich už dala, tohle další mělo znamenat definitivní zpečetění našeho manželského smíru, který jsme uzavřeli tehdy oné noci na Mělníku.

	Jenže ten smír netrval dlouho.

	„Jak jen jsem mohla být tak pošetilá?“ zašeptala. „Jak jsem mohla dát na sliby, o nichž jsem musela z předchozí zkušenosti vědět, že budou liché?“

	Brzy začaly obvyklé spory. Janu Lucemburskému neležel na srdci přemyslovský odkaz a blaho království. Ukázalo se, že se tehdy do Prahy vrátil pouze z obavy, že se podpora české šlechty začíná klonit na její stranu. A ovšem také proto, aby se tu zase zotavil ze zranění utrženého při nějakém rytířském klání.

	Pouze z prospěchářských pohnutek mne vyhledal, usoudila tehdy Eliška. Ze strachu, že má moc sílí. A také si potřeboval vylízat rány, ne první ani poslední, z nějakého turnaje.

	Při pomyšlení, že ho za ní na Mělník nepřivedla láska, stesk ani touha, ji zalila vlna nepředstavitelného ponížení.

	„Jinde tě mohou hrdě nazývat koruna veškerého rytířstva, Jene, ale v Českém království ti říkají král cizinec!“ rozkřikla se na něj jednou, pár nedlouhých měsíců po tom romantickém setkání v Mělníku. „Měl bys zůstat doma, starat se o království a o rozrůstající se rodinu! Tobě vůbec nevadí, že namísto tebe vládne v zemi pán z Lipé s Rejčkou?“

	Blýskl po ní tehdy zlým, téměř nepřátelským pohledem. „A proč by mi to mělo tolik vadit? Já v tom nic tak špatného nevidím! Jindřich z Lipé si s českými pány poradí jistě lépe než já! A královna vdova Rejčka… nemůžu za to, že nevlastní matku nemáš ráda!“ Po těch slovech k ní přistoupil a sevřel jí ramena pevně jako v kleštích. „Vím moc dobře, co mi tím chceš doopravdy říct! Podle tebe jsem tu zůstal cizincem a k tomu jsem neschopný panovník. To ty místo mne toužíš vládnout! Ty a tvoje princátko Václav! A jeho hodný, byť nevlastní strýček Jan Volek vám oběma podle všeho už umetá cestičku k trůnu!“ Tvář mu znachověla hněvem. „Měl jsem tehdy dát na slova pána z Lipé, který mě na vaše spiknutí upozornil. Teď už vím, proč mu nemůžeš přijít na jméno!“

	Život ji vystavil nejedné těžké zkoušce, ale nikdy se jich nebála. Při pohledu do Janovy tváře zkřivené nenávistným vztekem však pocítila poprvé v životě strach. Ne o sebe.

	O prvorozeného syna Václava, o dítě, které nosí pod srdcem, o nevlastního bratra Jana Volka a hlavně o České království.

	Tehdy pochopila, že musí před Janem utéct, že musí uprchnout před vlastním manželem, aby zachránila své děti a království, jež zdědila ona, ne nějaký král cizinec, a za něž se cítila zodpovědná.

	A věděla také, že tak může učinit pouze z míst, kam nesahá Janova moc. Jinak by také mohla skončit v internaci na nějakém hradě ukrytém uprostřed hlubokých lesů. Nebylo by to poprvé.

	Při první příležitosti se vydala do Bavor za dcerou Markétou, která tam pobývala u dvora svého snoubence vévody Jindřicha.

	A už tam zůstala.

	Pohlédla opět k oltáři. Náhle jí projela bolest, kterou už moc dobře znala. Téměř jí vyrazila dech, tak intenzivní byla, ale po chvíli zase ustala.

	Moje děťátko se hlásí na svět, uvědomila si.

	Zvolna, opatrně vstala a vydala se ke dveřím. Bolest se ozvala znovu, tentokrát silněji, a přiměla ji zastavit se.

	Předklonila se a přidržela se jedné z bohatě vyřezávaných lavic. Zhluboka se nadechla a po chvíli byla opět schopna pokračovat v cestě. Hned za dveřmi kaple naštěstí hlídkovala stráž.

	„Honem! Zavolej mou komornou!“ křikla z posledních sil na ozbrojence.

	Muž na ni chvilku nechápavě zíral.

	„Neslyšíš snad? Pospěš si!“ vypravila ze sebe přerývaně, protože jí nitro zalila další mučivá vlna. Sklesla do výklenku vedle dveří a strážný při pohledu do její bledé, bolestí ztrhané tváře konečně pochopil, že si musí doopravdy pospíšit.

	Stará komorná Uršula, která se o královnu Elišku Přemyslovnu u dvora vévody Jindřicha starala, měla sice dost zkušeností s přiváděním dětí na svět, ale tentokrát byla ráda, že přivolali hned dvě porodní báby a dva felčary k tomu.

	Kdo ví, jak to dopadne, pomyslela si smutně. Věděla, že se její paní ocitla u konce sil ještě před porodem. Elišku Přemyslovnu si nesmírně oblíbila a nyní s rostoucími obavami sledovala, jak je Eliška vyčerpaná.

	Je to už její šesté dítě, pokračovala Uršula v úvahách, a po pravdě řečeno, Její Milost královna už není nejmladší.

	Uršula se v rychlosti přežehnala křížem, jako by tak chtěla zahnat podobné myšlenky a předtuchu, která se za nimi přikradla.

	„To je dost, že jste tady!“ křikla vzápětí na hlouček služebných, vlekoucích vědra s horkou vodou a štůčky bílého plátna. Byla ráda, že ji vytrhly z chmurných úvah. „Přinesla některá z vás také to svařené víno pro Její Milost, jak jsem vám nakázala? Jistě si ráda svlaží rty.“

	„Jistě, paní Uršulo!“ odpověděla jí jedna z hloučku.

	Vtom se za dveřmi Eliščiny ložnice ozval dětský pláč.

	„Ach, budiž Bohu díky!“ Uršula se znovu pokřižovala.

	Dveře se rozlétly a na prahu stanula jedna z porodních bab. „Tak honem, kde jste s tou vodou a plátnem?“ zopakovala téměř doslova Uršulinu nedávnou otázku. „Její Milost sice porodila dcerušku, ale na svět se hlásí další. Bude mít dvojčátka!“

	Uršula už na nic nečekala, vytrhla jedné ze služebných vyrovnané plátěné ručníky a rychle následovala porodní bábu.

	U porodu královských dvojčat přece nesmí chybět!

	Markéta seděla vedle matčina lože a snažila se pohupovat najednou dvě kolébky, v nichž spaly její novorozené sestřičky.

	„Prý jsi jim už vybrala jména, matko?“ obrátila se po chvíli na Elišku, která odpočívala ve vysoko nastlaných poduškách. Porod dvojčat ji sice vyčerpal, ale cítila, že se jí síly rychle vracejí.

	„Ano, už jsem se rozhodla, jak je pokřtíme. Anna a Eliška, tak se budou jmenovat,“ usmála se na dceru. Moje Markétka se zanedlouho provdá a také ona bude možná vbrzku držet v náručí své prvorozené děťátko, blesklo jí v tu chvíli hlavou.

	„To je… moc hezké,“ poznamenala váhavě Markéta. Pojmenovat první z dvojčat po tetě Anně, která se k matce nezachovala zrovna sestersky, to bylo opravdu gesto křesťanského odpuštění. „Chápu dobře, že to představuje… jisté symbolické usmíření?“ dodala pak.

	„Ano,“ přikývla Eliška. „Moje sestra Anna je už deset let po smrti. Nejvyšší čas, abych jí odpustila. Anna a Eliška – opět tu budou dvě sestry stejného jména, které však začnou život jinak, jistě lépe a šťastněji, a nikdy se nezradí.“

	„To je od tebe skutečně ušlechtilé, matko.“ Markéta se na ni obdivně zahleděla. Netušila, zda by ona něco podobného dokázala.

	Vždyť Anna svou sestru Elišku zradila opakovaně a nakonec uprchla z vlasti se svým manželem, mocichtivým, ale neschopným Jindřichem Korutanským. Zemřela zanedlouho poté, v pouhých třiadvaceti letech, aniž by mu porodila dědice. Jindřich, špatný vladař a podle všeho i nehodný manžel, však dlouho netruchlil a ještě téhož roku se oženil.

	„Vyslali jsme spěšného posla k otci. Jistě brzy přijede,“ ozvala se Markéta po chvíli. Byla si moc dobře vědoma, jaké vztahy panují mezi rodiči, doufala však, že se nyní usmíří.

	Matka jí na to nic neřekla. Zdálo se, že usnula, jako by ji i ta krátká rozmluva s dcerou vyčerpala.

	Markéta se po špičkách vykradla z komnaty.

	Nepoznala totiž, že matka ten hluboký spánek pouze předstírá.

	Jan Lucemburský se na prahu ložnice ještě jednou ohlédl po Lukrécii, hovící si v širokém loži. Jen nerad svou milenku opouštěl, takže ho příjezd spěšného posla z bavorské Kouby zrovna nepotěšil. „Brzy se vrátím, miláčku!“ usmál se na ni.

	Žít s Lukrécii bylo příjemné. Přinášelo mu to pouze slast a rozkoš prostou tíživých povinností a hlavně věčných hádek. Tedy alespoň prozatím. Nemohl zavírat oči nad jejími narážkami na společný život v manželství, které se výrazně znásobily poté, co mu porodila syna Mikuláše.

	Nehodlal ztrácet čas zbytečným vysvětlováním, že něco takového vůbec nepřichází v úvahu. O rozluce manželství neuvažoval ani na okamžik. Existují přece jiné způsoby, jak znovu nabýt zdání svobody. Třeba odeslat manželku do Mělníka.

	Mimoto – Lukrécie se mu nevyrovnala urozeností. Její šlechtický predikát, to byla pouze krása, nic víc.

	O výchovu Mikuláše se nicméně postará a zajistí mu rovněž budoucnost hodnou královského syna. Nic víc po něm však Lukrécie požadovat nemůže, ba nesmí.

	Jan vykročil do zšeřelé chodby a zamířil do knihovny, kde na něj už čekal posel.

	„Co tě sem přivádí v tak pozdní hodinu, Renarde?“ zeptal se ho s hranou bodrostí.

	„Jen samé dobré zprávy, Milosti!“ Renard před ním poklekl a unavenou tváří se mu mihl úsměv.

	„Umoudřila se snad moje královská choť a hodlá se konečně vrátit do Prahy?“ položil mu Jan otázku.

	„Přináším jinou zprávu. Její Milost královna Eliška porodila. Dala ti dvě krásné a zdravé dcerušky. Annu a Elišku.“

	Jan Lucemburský na něj upřel udivený pohled. „Dvě dcery? Dvojčata?“ Po těch slovech začal bezmyšlenkovitě rázovat po komnatě. Ta zpráva ho překvapivě dojala. Náhle si vybavil ono setkání na Mělníku, kdy se chtěl s Eliškou usmířit, a měsíce, které následovaly potom. Mohli tehdy začít znovu.

	Náhle pochopil, že přes veškeré rozpory a nesrovnalosti může v životě milovat pouze ji. Pouze Eliška Přemyslovna smí být jeho královnou.

	Jenže žít spolu nějak nedokážou, v tom je ta potíž.

	Ustal v bezcílném přecházení a pokynul Renardovi, aby povstal. „Mám tedy dvě dcery. Škoda že ne syny a dědice!“ dodal, ale jen proto, aby zakryl dojetí, kterému se nedokázal ubránit. „Nu což, vyberu jim alespoň vhodné ženichy… aby obě rozhojnily slávu lucemburského rodu.“

	A snad také Přemyslovců, pomyslel si Renard. Jana Lucemburského sice ctil, ale Elišky Přemyslovny, bez níž by se tenhle věčný rytíř na královský trůn nedostal, si vážil mnohem víc.

	„Renarde, tohle musíme oslavit!“ prohlásil Jan Lucemburský. Na nějaké velké slavení s Renardem sice náladu neměl, ale nedovedl si představit, že by se teď vrátil k Lukrécii. Tleskl nato do dlaní, aby přivolal komorníka. „A kdy se vlastně narodily ty moje dcerky?“

	„Princezny Anna a Eliška spatřily světlo světa dvacátého sedmého března.“

	„Anna a Eliška,“ zopakoval po něm Jan Lucemburský, jako by si teprve nyní uvědomil, jak symbolická jména dala jeho manželka dcerám. Užuž se nadechoval, aby se k tomu vyjádřil, vtom však vešel do knihovny komorník v doprovodu služebnictva přinášejícího víno a občerstvení.

	K tomu se mohu vrátit později, usoudil Jan Lucemburský. Před služebnictvem jména svých novorozených dcer a pochybnosti o vhodnosti té volby probírat nehodlal.

	Jan Lucemburský zarazil koně, když měl bavorskou Koubu na dohled. Proti obloze zlátnoucí prvním rozbřeskem se tyčil majestátní obrys starého chrámu a na nedalekém vrchu silueta hradu.

	Je to možná chyba, že jsem se sem vypravil, napadlo ho. To Eliška mne přece opustila, ona by se měla pokorně i s dětmi vrátit do Prahy.

	Ach co, o téhle výpravě ví jen pár vyvolených.

	A mimoto strýc Balduin, arcibiskup trevírský, Janův věrný rádce, ho nabádal, aby tento krok učinil.

	„Hněv je špatný rádce, Jene,“ kladl mu na srdce, „a falešná hrdost jakbysmet. Usmiř se s chotí, usmiř se s Eliškou. Prospěje to všem. Měl bys myslet na budoucnost svého prvorozeného. Princ Václav po tobě jednou převezme vládu.“

	Jan mu tehdy chtěl odseknout něco v tom smyslu, že udělá to, co se zlíbí jemu, ale pak ta slova pokorně spolkl.

	Strýc Balduin měl pravdu jako ostatně vždycky.

	A Jan Lucemburský pobídl s těžkým povzdechem koně vpřed.

	„Jeho Milost král Jan,“ oznámil dveřník.

	Eliška se nejprve domnívala, že se přeslechla. Podobnou návštěvu nečekala. Nyní už ne. Její královský choť se neobtěžoval přijet nebo alespoň napsat, když se Anna s Eliškou narodily. A teď byl děvčátkům už téměř rok.

	Chvilku pokračovala ve vyšívání, jako by tím chtěla získat čas. Pak se rozhodla zabodnout jehlu na okraj výšivky napjaté ve vyšívacím rámu, namísto toho se však píchla do prstu. Pár drobných krůpějí krve potřísnilo ruční práci vytvářenou s takovou pečlivostí, ale Eliška na to nedbala. V rychlosti si upravila závoj i kadeře, které jí vyklouzly. Byly dosud tmavé, jen na skráních je protkaly první šediny.

	Chovám se jako nedospělá dívka očekávající návštěvu svého nápadníka a ne jako manželka a matka sedmi dětí, pokárala se v duchu. Svým způsobem to první setkání bylo a mohlo třeba znamenat nový začátek, ve který už nedoufala. Nedokázala potlačit vzrušení, které jí vykreslilo na tvářích nachový ruměnec.

	Janova nezkrotná povaha a tvrdost hraničící s krutostí, s níž se choval k ní i k dětem, ji děsily. Věděla, že je lepší, budou-li žít odděleně. Byla tu mimoto také jeho milenka, i když kdo ví, možná jí už dávno ukázal záda.

	A přesto ji k němu nepřestal poutat cit, za který se proklínala.

	„Uveď Jeho Milost,“ pokynula dveřníkovi vladařským gestem.

	Jan vešel do komnaty, jako by se rozloučili včera, jako by se nic nestalo a on se vracel domů z krátké projížďky. Poklekl před ní najedno koleno a upřel na ni pohled, který tak dobře znala. Žádná z žen mu nedokázala odolat a ona nebyla výjimkou.

	Uchopil lem jejího šatu, ale nepolíbil jej okamžitě. „Smím?“ tázaly se prosebně jeho oči. Na souhlas však nečekal, jako ostatně nikdy, a zlatem vyšívaný okraj jejího roucha si přitiskl ke rtům.

	„Rád tě vidím, Eliško! Stýskalo se mi po tobě,“ pronesl pak vyrovnaným, melodickým hlasem, v němž nezazněla ani stopa onoho nenávistného hněvu, jako když spolu mluvili naposledy.

	„Vítej, můj pane,“ řekla mu na to opatrně Eliška, neboť doby, kdy bezmezné důvěřovala jeho smířlivému tónu, byly dávno ty tam.

	„A rád bych ti poděkoval za dvě dcerušky. Jistě zdědily půvab po matce. Jen neodkladné povinnosti mi zabránily v tom, abych za tebou přijel dříve,“ pokračoval Jan a Elišku napadlo, že jeho vemlouvavý hlas zní jako předení šelmy.

	Jan nyní z váčku u pasu vyňal pouzdro z růžového dřeva, vykládané polodrahokamy. Otevřel je a na purpurovém sametu se zatřpytil zlatý náhrdelník se dvěma démantovými přívěsky lemovanými drobnými perličkami. „Za každou dceru jeden přívěsek,“ usmál se Jan. „Dovolíš, abych ti náhrdelník připjal, Eliško?“

	Zalichotilo jí to. Lhala by, tvrdit opak. Ale jen tak se vzdát nehodlala. Ani k podobným smiřováním nechovala velkou důvěru.

	„Měl bys už vědět, Jene, že nejcennější dary nebývají šperky. Mnohem víc by pro mne znamenalo, kdybys přijel hned, jak se Anna s Eliškou narodily. Tvé dcery oslaví zanedlouho první narozeniny, a tys je ještě neviděl!“ vmetla mu do tváře. S každým vyřčeným slovem v ní vzrůstalo rozhořčení.

	„V příjezdu mi zabránily vladařské povinnosti, jak jsem se ti zmínil. A pak… to tys přece uprchla z Prahy!“ Janovi při těch slovech zaplál v očích nebezpečný oheň, který Eliška tak dobře znala. Pouzdro s náhrdelníkem přitom sevřel tak pevně, jako by je chtěl rozdrtit.

	Eliška mu zůstala odpověď dlužná. Hádek s ním si užila víc než dost. Novou začínat nechtěla.

	Hněv v Janovi naštěstí pohasl stejně rychle, jako vzplál. Ani on nechtěl začít novou vádu. Kvůli tomu sem nepřijel. Ztěžka si povzdychl. Strýci Balduinovi se to radí, když není ženatý. Netuší, co manželské neshody obnášejí.

	Přistoupil k Elišce, odložil pouzdro se šperkem a vzal jí něžně tvář do dlaní. K jeho překvapení se té důvěrnosti nebránila.

	„Co se to s námi stalo, Eliško? Zamilovali jsme se do sebe přece na první pohled! Já byl tvůj rytíř a přijel jsem tě osvobodit! Zapomnělas snad? To já tě zachránil před těmi, kteří ti usilovali o život!“

	Neuniklo mu, že se Elišce při jeho slovech zalily oči slzami. Jejich názory je rozdělily, ale prožili spolu mnohé, a to je spojuje navždy. Vzpomněl si náhle na Lukrécii. Nyní, v tento okamžik, se zdála nedůležitá a jaksi neskutečná, jako by žila v nějakém jiném světě, do něhož omylem zabloudil. „Vrať se domů, Eliško! Pojeď se mnou do Prahy!“ zašeptal a zlehka ji políbil na rty.

	Ani tomu polibku se nebránila, jen pevně semkla víčka, jako by se za slzy styděla.

	„Je tam také Václav?“ zašeptala ochraptěle.

	Jan spustil ruce. Kouzelný okamžik pominul. „Václav už v Praze není. Odeslal jsem ho k francouzskému dvoru. Do Vincennes u Paříže. Bude tam o něj dobře postaráno. Pečuje o něj moje sestra Marie, což je, jak víš, nyní manželka francouzského krále Karla IV.“ Jan se krátce zasmál. „Nebudeš tomu věřit, ale náš Václav si svého královského strýce tak oblíbil, že přijal jeho jméno. Karel. Ovšem někdy zase tvrdí, že ho k té změně jména inspiroval jeho vzor císař Karel Veliký. Kdo se má v chlapcích jeho věku vyznat!“

	„Jak jsi mohl…?“ Eliška rychle poodstoupila o krok od něj, tvář bledou, v očích zoufalství a hněv. „Jak jsi to mohl udělat beze mne? Bez mého souhlasu?“

	„Ach, Eliško, z toho bys neměla vinit mě! Nebylas v Praze, abych se s tebou mohl poradit, abys dala synovi požehnání na cestu. Upřímně řečeno, ten tvůj útěk jsem si mohl vysvětlovat i jinak…“

	„A jak?“

	„Že na těch řečech o dosazení nezletilého Václava, tedy nyní Karla, na český trůn místo mě může být také něco pravdy. To ty bys pak za něj vládla v zemi. Spolu se ctihodným Volkem ovšem.“

	„Proto jsi tedy přiměl Václava odjet do Francie? Protože jsi ve vlastním synovi spatřoval soupeře? Možná dokonce nepřítele?“ vybuchla Eliška.

	„Nezapomínej, že se ke spiknutí, jehož cílem bylo mé svržení, Jan Volek nakonec přiznal,“ namítl neméně hněvivě Jan Lucemburský.

	„Jenže na mučidlech! Pravda to nebyla! A ty to moc dobře víš! Nepřestávám děkovat nebesům, že se pak nebohý Volek zachránil útěkem.“

	„Nechme toho, Eliško,“ pokusil se Jan znovu o smířlivý tón. Uvědomoval si nicméně, že mu valem ubývá trpělivost. „Nechápu, že to v tobě vyvolalo… takový odpor. K Marii, která žila po nějakou dobu u našeho pražského dvora, jsi přece přilnula. Vy dvě jste byly jako sestry! O našeho Václava, tedy Karla, bude ve Francii dobře postaráno. A získá tam vynikající vzdělání, stejně jako průpravu v dvorské etiketě. Naučí se tam vladařskému umění.“

	Eliška bezmocně rozhodila pažemi. „Ach, Jene, a jsme zase u jádra našich sporů. Mým přáním je, aby náš syn v první řadě zvelebil České království, a ne aby se blýskl nejdřív na poli evropské politiky!“

	„Právě tam se musí nejprve prosadit, chce-li něco dokázat, chce-li proslavit jméno rodu a zvelebit České království,“ ohradil se Jan.

	„Tím myslíš lucemburského rodu, ne toho přemyslovského, nemám pravdu? Jen o to ti jde! Na Čechách ti nezáleží a nikdy nezáleželo! Jinak bys nepřipustil, aby v zemi vládl pán z Lipé s ní, s tou cizoložnou královnou vdovou Rejčkou!“ Eliška se už nadále nedokázala ovládnout a dala se do křiku, ruce zaťaté v pěst.

	„Ty nedokážeš dohlédnout dál než na Zbraslav, na tu svou slavnou Aulu Regii!“ rozkřikl se na ni.

	Eliška k němu rázně vykročila, paži napřaženou, jako by mu chtěla vlepit políček. Aula Regia, zbraslavský klášter, to bylo pohřebiště Přemyslovců, posvátné místo, o něž si nesměl nikdo, ani Jan Lucemburský, otírat ústa! „Ty…!“ sykla jen.

	Jan jí sevřel napřaženou ruku drtivým stiskem. „Vrátíš se?“ zeptal se nebezpečně tichým hlasem.

	„Ne!“ odsekla Eliška pevně, vyprostila se mu ze sevření a nechala paži sklesnout.

	Jan Lucemburský se bez dalších slov otočil a zamířil ke dveřím. Na prahu se ještě zastavil a naposledy se obrátil k manželce. „Přiměju tě k návratu, Eliško, o tom nepochybuj. A na dcerky se před odjezdem podívám. Mimochodem… dalas jim hezká, symbolická jména. Anna a Eliška. Dvě sestry, z nichž jedna usilovala o život té druhé. Nezdá se ti, že ses v tomhle ohledu měla zase ty poradit se mnou?“

	Eliška neodpověděla. Vykládat mu o smíření, to by bylo plýtvání slovy.

	„Zachránil jsem tě tehdy před Annou,“ dodal ještě Jan Lucemburský. „A vskutku jsem netušil, že se dožiju takového vděku!“ Zaváhal krátce a potom řekl: „A aby sis nemyslela, že dcerky zanedbávám… O jejich budoucnosti jsem už rozhodl. Eliška bude zasvěcena službě Bohu. Ty ses přece také toužila stát řeholnicí, nevzpomínáš? Chtěla jsi zůstat ve svatojiřském klášteře, kde tě vychovali! Nu, a Annu, tu výhodně provdám. I ženicha jsem jí už vyhlédl!“

	Na Eliščinu odpověď nečekal, jen za sebou pořádně práskl dveřmi.

	„Měla jsem se tou řeholnicí skutečně stát!“ zvolala Eliška, ale její výkřik se už odrazil od zavřených dveří.

	Markéta se zachmuřeně probírala výbavou, kterou jí komorné nachystaly. Bylo jí přitom trapně.

	Bere si přece dolnobavorského vévodu! A z Čech si k jeho dvoru přivezla jen pár obnošených hadříků. Tady si také nic nového pořídit nemohla, protože s matkou třely bídu s nouzí. A snoubence o finanční výpomoc prosit nechtěla. Už takhle pro ně dělal víc než dost.

	Z hubené hromádky vytáhla prořídlý závoj, ve kterém se navíc skvěla velká díra. Neudržela se a zabořila tvář do té tenké tkaniny. Útlá ramínka se jí začala otřásat táhlými vzlyky.

	Eliška, která ji drahnou chvíli pozorovala, k ní přistoupila a objala ji.

	Jan Lucemburský dostál svému slovu, že manželku k návratu do Prahy přiměje. Zastavil jí vyplácení renty.

	Nějakou dobu se to dalo vydržet a urození příbuzní jí pomohli z nejhoršího. Nyní, po dvou letech, však bylo zřejmé, že je tato situace neudržitelná. Z Jindřichovy velkorysosti nemohla žít s dětmi donekonečna a Markéta si mimoto musela pořídit slušnou výbavu.

	„Neplač, Markétko! Vrátíme se do Prahy, aby ses tam mohla připravit na svatbu jaksepatří,“ tišila dceru.

	Markéta k ní pozdvihla uslzenou tvář. „Vrátíme se domů?“ zeptala se s nadějí v hlase. Toužila sice být svému snoubenci Jindřichovi nablízku, ale ne za těchto ponižujících okolností.

	Eliška mlčky přikývla.

	Věděla, že by se teď rozplakala také ona, kdyby se pokusila vypravit ze sebe byť jediné slůvko.

	 

	
II.

	Anna přešlápla nenápadně z nohy na nohu. Na první audienci u královského otce Jana Lucemburského jí nechali ušít nové hezké střevíčky ze safiánové kůže, jenže ty elegantní botky se teď proměnily v pár mučidel.

	Měla jsem si je pořádně vyzkoušet, ještě než jsem se do Prahy vydala, pomyslela si s pozdní lítostí Anna. Jenže kolem mělnického hradu, kde spolu se sestrami Markétou a Eliškou a s maminkou teď po návratu z Bavor žily, vedly jen samé rozblácené stezky dolů k Labi či Vltavě a ona si ty drahocenné střevíčky nechtěla zničit.

	Mohla se sice vydat do města, ale tam bylo zase dláždění nerovné, stejně jako na nádvoří mělnického hradu, a to by té nákladné obuvi rovněž neprospělo.

	Jan Lucemburský jí nyní pokynul vpravdě vladařským gestem, aby před něj předstoupila. Poslechla ho a pokusila se o malou poklonu, jak ji to učili v mělnickém sídle. Moc se jí nepovedla, a tak vzhlédla s rostoucími obavami k otci, v němž spatřovala spíš panovníka než milujícího rodiče.

	Povstal a tyčil se před ní v majestátní výšce. Musela si přiznat, že jí trochu nahání strach. Byl vysoký a urostlý a purpurový plášť lemovaný hermelínovou kožešinou jako by ještě násobil jeho vážnou panovnickou důstojnost. Byl to dosud mladý muž a vlasy spadající mu na ramena, stejně jako vous zastřižený podle poslední módy do úpravné bradky, mu nezdobila jediná stříbrná nitka.

	Usmál se na Annu a ten úsměv jako by mu nakrátko hřejivě prozářil hezkou tvář.

	Žádný div, že je otec podle matčiných slov ozdobou každého turnaje, pomyslela si v tu chvíli Anna, která v tom nepostřehla ironický podtón. Je to doopravdy pohledný rytíř. Náhle ji zalila vlna hrdosti na takového královského tatínka.

	Nechápala, proč se o Janovi Lucemburském na Mělníku a předtím v Koubě a Landshutu téměř nemluvilo a všichni se opatrně vyhýbali jakékoliv zmínce o něm, zejména byla-li nablízku Eliška Přemyslovna.

	Jan Lucemburský si nepřestával měřit dceru hodnotícím pohledem. Je to půvabné děvčátko, usoudil. Nazlátlou pleť zdědila po matce, stejně jako ty hluboké hnědé oči s dlouhými řasami a tmavé vlasy, které jí splývaly téměř do pasu. Doufejme jen, že nezdědila její tvrdohlavost.

	Napadlo ho, že by bylo docela hezké vychovávat u královského dvora dcerušku a dohlížet na její první krůčky v urozené společnosti. Synové se o sebe dovedou postarat sami, zato Anna se sestrou Eliškou jistě potřebují ochrannou otcovskou ruku.

	Jenže na to bylo už pozdě. Do Prahy sice pozval obě dcery, Annu i Elišku, ovšem Elišku stačil odeslat do kláštera sv. Jiří, jak to kdysi slíbil její matce. A Annu, která o tom dosud nemá tušení, si dnes povolal jen proto, aby ji seznámil s budoucností, již zvolil pro ni.

	Bylo rozhodnuto. Hra na rodinnou idylu skončila.

	Přesto se v něm náhle ozvaly výčitky svědomí. Vybavil si, jak svou královskou choť Elišku Přemyslovnu přiměl k návratu z Bavor dost nevybíravým, ale účinným způsobem.

	Prostě jí po té své osudné návštěvě v Koubě zastavil vyplácení renty.

	Jistě, rytířské to zrovna nebylo, ale v tomto případě účel světil prostředky.

	Dva roky se v bavorském exilu udržela díky podpoře ze strany příbuzných a hlavně díky velkorysosti budoucího zetě vévody Jindřicha. Nakonec se však musela vrátit.

	Usídlila se ovšem na svém věnném hradě v Mělníku. Do Prahy zavítala výjimečně, pouze když si to nezbytně vyžadovaly její povinnosti královny.

	Doprovázela ho při oficiálních příležitostech, nikdy však nezažil chladnější chování. Jako by se vždy dívala skrz něj a každým pohybem mu dávala najevo, že s ním nemá vůbec nic společného. Hrdá Přemyslovna! pomyslel si pokaždé, ovšem musel ji za ten vznešený odstup ctít.

	„Posaď se, Anno,“ vyzval dceru a ukázal jí dalším majestátním gestem na nízké sedátko vedle trůnu.

	Uposlechla ho a vzhlédla pak k němu, v očích nevinnou důvěřivost.

	Kdysi jsem se i já takhle díval na svět, nevinně, důvěřivě, pohledem nezkaženým podezíráním, intrikami a snahou zjistit, jaké výhody bych od toho druhého mohl získat já, napadlo ho.

	Co se to se mnou stalo? Kdy jsem ztratil schopnost pohlížet na svět nevinnýma a nezkaženýma očima?

	Odpověď na tu otázku znal moc dobře. Začalo to tvrdou výchovou u otcova dvora. A on teď hodlá přichystat stejný osud své nejmladší dceři.

	Povzdychl si.

	Takhle to dopadne pokaždé, když se začnu příliš zaobírat Eliškou a dětmi, okřikl se v duchu. Skončím u sentimentálního rozjímání. Narodit se jako urozený není jenom výsada, přináší to s sebou povinnosti a také oběti.

	Je nutné, aby Annu na tu tvrdou pravdu připravil.

	„Povolal jsem tě k sobě na Pražský hrad, Anno, abych ti oznámil, jak jsem rozhodl o tvé budoucnosti. Čeká tě cesta k francouzskému dvoru, kde se naučíš vybraným způsobům, doplníš si vzdělání a zdokonalíš ve dvorské etiketě a vystupování vůbec.“

	Anna na něj zůstala užasle zírat. Mohlo mne napadnout, že mi můj královský otec neudělí audienci jen tak pro nic za nic.

	„Jak víš, u francouzského dvora dlí už tvá sestra Jitka Bona a také tvůj bratr Karel. A ten je tam víc než spokojený.“ Jan Lucemburský se odmlčel. O Karlově spokojenosti se dalo mluvit spíš v minulém čase. Jeho milovaná teta Marie zemřela a zanedlouho po ní také její královský manžel, ten, jehož jméno princ Karel přijal. Nový francouzský panovník Filip VI. miloval zábavy a radovánky, na ty však potřeboval peníze. Úsporná opatření zasáhla také českého prince, třebaže už byl v té době snoubencem Blanky z Valois, Filipovy nevlastní sestry.

	„Zasnoubil se tam s královou nevlastní sestrou Blankou z Valois,“ pokračoval raději v líčení radostnějších událostí, „a přes své mládí se ti dva také už vzali, i když si na společný manželský život nějakou dobu počkají.“ Anna na to nic neřekla.

	„I pro tebe jsem našel vhodného manžela, Anno. Vysoce urozeného. Pro tvé budoucí postavení je pobyt ve Francii nezbytný. Jen tak se staneš jednou vpravdě ozdobou dvora svého chotě.“

	„Kdo to je, ten můj urozený choť?“ vyhrkla Anna a snažila se, aby to neznělo poděšeně.

	„Princ Ladislav, syn uherského krále Karla Roberta.“ Anna vyskočila a na bolest způsobenou těsnými střevíčky zcela zapomněla. „Ale otče! Vždyť já toho… uherského prince vůbec neznám! A neznám nikoho ani u toho slavného francouzského dvora! Jak víš, se svým bratrem Václavem, tedy Karlem, jsem se dosud nesetkala! Jak…“ Hlas se jí zadrhl. Vzpomínky na propastné osamění a ponižující nedostatek, které s matkou prožívaly u bavorského dvora, se vrátily a ledovým stiskem jí sevřely hrdlo.

	Přemyslovnu v sobě rozhodně nezapře! Jana Lucemburského to téměř pobavilo. Ovšem o výběru vhodného ženicha s dcerou rozhodně diskutovat nehodlal. Lepší partii než uherského princ Ladislava by si pro ni přát nemohl.

	„Dynastické sňatky se neuzavírají proto, že někoho známe nebo že je nám sympatický, má milá! To už bys mohla vědět. Náklonnost či láska s nimi mají pramálo společného, rozhodující je politický dopad, jaký budou mít,“ namítl po chvíli.

	„Já myslela,“ začala Anna a Jan Lucemburský přesně věděl, kam těmi slovy míří. Jako každé dítě doufala, že se její rodiče brali z lásky. Na jeho vztah s Anninou matkou však v tomto rozhovoru nesmí dojít.

	„Láska se obvykle dostaví později sama,“ přerušil proto rychle dceru. „Nebo alespoň pochopení. A také ty zmiňované sympatie.“ Po těch slovech vzal Annu za ruku a sevřel ji ve své, jen krátce, jako by se bál, že se i tak dopustil nepatřičného projevu něžnosti. „Věř mi, Anno, vybral jsem sice za tebe, ale dobře, protože mám mnohem víc zkušeností. Spojení s Uherskem posílí postavení našeho království. Každý pro to musíme přinášet oběti. Měla bys myslet v první řadě na svou vlast, na rodový odkaz, a potom teprve na sebe.“

	Přesně tak se zachovala moje sestra Beatrix Lucemburská, začal Anně málem vyprávět, ale včas se zarazil. Beatrix uposlechla a provdala se za Ladislavova otce uherského krále Karla Roberta. Zemřela však krátce po svatbě. Připomínat sestřinu předčasnou smrt, to by opravdu nebyl dobrý příklad.

	Proč dceři zbytečně vnuknout myšlenku, že ona představuje druhý pokus o navázání užších vztahů s Uherským královstvím?

	Anna jen sklonila hlavu. „Uvidím ještě před odjezdem do Francie matku a Markétu? A také Elišku?“ zeptala se pak tiše.

	Jan Lucemburský po ní blýskl pohledem a chvilku zvažoval svou odpověď. Původně chtěl Annu poslat do Francie okamžitě, bude však možná lepší, účastní-li se předtím Markétiny svatby, která se má konat co nevidět v Bavorsku. Početná rodina českého krále Jana Lucemburského jistě na všechny zapůsobí příznivým dojmem a vezme vítr z plachet klepům o manželské roztržce s Eliškou.

	„S matkou se uvidíš na Markétině svatbě, které se také zúčastníš. Můžeme se všichni, matka, ty a já, vypravit společně do bavorského Straubingu, kde Markétu a Jindřicha oddají.“

	„A Eliška? Ta pojede také s námi?“ Anna věděla, že má otec s její sestrou jiné plány, a doufala, že se tady s ní setká.

	„Ne,“ odpověděl otec pevně. Tady to máš! Člověk jí podá prst a ona ho hned chytí za celou ruku, pomyslel si. „Domníval jsem se, že ti matka už dávno vysvětlila, že je Eliška zasvěcena Bohu a klášternímu životu. Na Mělník jsem pro ni poslal proto, aby byla v Praze uvedena do kláštera sv. Jiří. Bylo by… nevhodné vyrušovat ji hned na začátku její dlouhé a jisté náročné životní cesty.“

	Anna na to neřekla nic. Učila se rychle, a tak pochopila, že je audience u konce. Chtěla se otci opět uklonit, on ji však zadržel.

	„Myslím, že bychom té slavnostní příležitosti, tedy Markétiny svatby, měli využít. Markétiny oddavky se konají dvanáctého února. Následujícího dne bychom mohli oslavit tvé zasnoubení s princem Ladislavem.“ Jan Lucemburský se na pověry neohlížel, a tak mu nevadilo, že tento významný den jeho nejmladší dcery připadne na třináctého.

	Povstal pak, opět dceři pokynul jedním z těch majestátních gest a rázně vykročil z komnaty. Nač dodávat zbytečná slovíčka? Vše podstatné už bylo přece řečeno.

	A Anna teprve až nyní pochopila, že audience je u konce.

	Anna vrhla kradmý pohled po uherském princi Ladislavovi, s nímž ji dnes zasnoubili a se kterým nyní seděla v čele tabule v hodovní síni straubinského sídla vévody Jindřicha.

	Byl to pohledný mladík, ještě vlastně chlapec, avšak jeho bledá tvář s téměř průsvitnou pletí a útlá, vyhublá postava prozrazovaly, že se netěší zrovna pevnému zdraví.

	Zato jeho matka, Alžběta Polská, jím přímo překypovala. Zasmála se teď zvesela nějaké poznámce svého královského manžela Karla I. Roberta, jehož třetí chotí byla. Zaklonila přitom hlavu, jako by se chtěla pochlubit štíhlým bělostným hrdlem a záplavou plavých vlasů, které pouze zčásti zakrýval krátký závoj. Bohaté kadeře se jí svezly na plná ramena a ve světle svící se zaleskly měděným třpytem a v smaragdově zelených očích jí přitom zahořely veselé ohníčky.

	Třeba i moje manželství s Ladislavem přeroste v takový hezký a zjevně spokojený vztah, napadlo Annu. Chytila se té spásné myšlenky, neboť ji potřebovala, když pohlédla na své rodiče. Eliška Přemyslovna a Jan Lucemburský spolu prohodili sotva pár slůvek a chlad, který z nich doslova čišel, nemohl uniknout nikomu. I nyní seděli co nejdále od sebe, každý otočený ke svému sousedovi, s nímž zapředli hovor, jen aby se nemuseli věnovat jeden druhému.

	Ladislav Anně náhle pevně stiskl ruku ve své, jako by vycítil její myšlenky. Dlaň měl měkkou a lepkavou studeným potem. „Na tvé zdraví a na tvou krásu, má paní! A na naše společné štěstí!“ řekl a pozdvihl číši k přípitku.

	„Tomu ráda připiju, můj pane,“ usmála se na něj Anna, jak se to od ní očekávalo, a také ona pozdvihla pohár.

	Markéta s Jindřichem, nyní už manželé, kteří seděli u tabule vedle snoubenců, s úsměvem pozorovali ty nesmělé námluvy.

	Jindřich pak vstal, číši v ruce, a pronesl slavnostně: „Přidejme se všichni k tomuto přípitku! Na zdraví našich snoubenců!“

	Anna mu poděkovala pohledem a pak se usmála na Markétu, zářící štěstím. I tohle byl přece dojednaný sňatek, a jak se ti dva zdají být šťastní! Jistě, měli víc než dost času i příležitostí, aby se dobře poznali, ale vždyť i my s Ladislavem stojíme teprve na začátku společné cesty.

	A přesto se nějak nedokázala přesvědčit, že je princ Ladislav ten pravý.

	Markétina a Jindřichova svatba ve straubinském kostele sv. Petra a Pavla, tyčícím se na břehu Dunaje, byla krásná, výpravná a jistě nákladná.

	Český král Jan Lucemburský se chtěl tentokrát podle všeho ukázat v lichotivém světle – jako by hodlal svou štědrostí vůči Markétě zastřít nelichotivou skutečnost, že před několika málo lety ponechal vlastní manželku s dcerami u bavorského dvora bez groše.

	Novomanželé se ze svatební hostiny rychle vytratili a Anna musela prožívat první rozpačitá muka seznamování s plachým Ladislavem.

	Anny se najednou zmocnil pocit, že se to vše – cesta do Bavorska, Markétina svatba a hlavně zasnoubení s uherským princem, kterému bylo požehnáno dnes dopoledne – odehrává v nějakém neskutečném snu.

	Musela to být jistě nějaká cizí dívka, která dnes dopoledne klečela v kostele sv. Petra a Pavla před žehnajícím knězem po boku vytáhlého, neduživého mladíka.

	Stačil jí však jediný pohled na prsteník, na kterém se jí skvěl Ladislavův zásnubní prsten, aby věděla, že si něco nalhává. Ta dívka klečící vedle Ladislava před oltářem, to byla přece ona. Zásnubní prsten, který jí při obřadu navlékl, překonal nákladnou drahocenností všechny šperky, jež dosud dostala. A i těch bylo poskrovnu, protože její královský otec na žádném ze svých dětí vzácnými dary zrovna neplýtval.

	Vrátila se k nedávné vzpomínce, jíž se téměř zdráhala uvěřit.

	Když vykročili s Ladislavem z kostela sv. Petra a Pavla, uvítal je slunný a na únor překvapivě vlahý den. Zastavili se na prostranství před chrámem, kde na ně čekaly jásající davy provolávající mladičkým snoubencům slávu.

	Anna sice tušila, že to nadšení podpořil laskavý švagr Jindřich vydatnou sprškou stříbrňáků, které nechal mezi přihlížející rozhodit, ale i tak ji to potěšilo. Markétin manžel měl dobré srdce a Anny, s níž otec sehrál takovou krutou politickou hru, mu bylo upřímně líto.

	Poté zamířil slavnostní průvod podél Dunaje k nedalekému paláci, kde je čekala zásnubní hostina.

	Anně neunikly obdivné a tak trochu závistivé pohledy měšťanských dcerek, jimiž si měřily její nákladný šat, když je míjela. Otec se při jejích zásnubách rovněž ukázal a nešetřil na ní. Věděla však, že to nedělá pro ni. Chtěl zapůsobit na uherského krále a jeho oslnivou choť, v tom to bylo.

	V tu chvíli si uvědomila, že by si docela ráda vyměnila místo s některou z těch dívek, ochotně by obětovala bohatě vyšívanou svrchní sukni a široký zlatý pás s bezpočtem přívěsků za prostý šat, pokud by za to získala alespoň zdání svobodné volby.

	Pohlédla teď na svého snoubence Ladislava. Necítila nic. Vůbec nic. Ani jiskřičku náklonnosti. Jen podivnou prázdnotu a lhostejnost.

	Přejela si spěšně po tváři rukou, jako by chtěla skrýt své pocity a krutou pravdu, jíž nechtěla Ladislava zranit, protože jí ho bylo líto. Ostré hrany démantů, kterými byl široký zlatý kroužek ozdoben, se jí bolestně zaryly do hebké pleti.

	Vtom spustily píšťaly a bubínky k tanci a Ladislav se k ní otočil se slovy: „Věnuješ mi první tanec, má krásná Anno?“

	„Jistě,“ přikývla bez přehnaného nadšení. Chtěla to napravit, a tak rychle dodala: „Galantního rytíře v sobě nezapřeš, Ladislave!“

	Karel Robert se naklonil k manželce a zašeptal jí do plavých vlasů: „Sluší jim to spolu, viď?“

	Alžběta se na něj usmála, ale do toho předchozího rozverného smíchu to mělo daleko. Dělala si o Ladislava, kterého ze svých dětí milovala snad nejvíce, velké starosti. Byl chatrného zdraví a churavěl často. Vzrušení, jaké prožívá dnes, mu jistě neprospěje.

	Chvilku ho pozorovala při tanci, a tak jí neuniklo, že se mu už po několika jednoduchých tanečních figurách objevily na bledých tvářích chorobné purpurové skvrny.

	„Opravdu jim to spolu sluší,“ přikývla nakonec na manželova slova.

	V duchu však vznesla k nebesům vroucí modlitbu, aby se její milovaný syn Ladislav vůbec ve zdraví dočkal své vlastní svatby.

	„Je skutečně půvabná, ta mladičká Lucemburkovna.“ Adrienne, která patřila k francouzské družině, jež měla Annu hned po zásnubách doprovodit do Paříže, to přiznala jen nerada. S těžko potlačovanou závistí spočinula dlouhým, lačným pohledem na Anniných nákladných šatech a špercích.

	„Má to tak někdo štěstí! Takový neduživý mladíček je ten uherský princ, a jakou krásnou nevěstu získal!“ posteskl si neméně závistivě Bernard z Valois. Také on patřil k doprovodu, a třebaže zpočátku nebyl podobnou misí dvakrát nadšený, nyní nelitoval, že ji přijal. Princezna Anna Lucemburská mohla být dosud děvčátko, už teď se nicméně dalo tvrdit, že dospěje v krasavici.

	Adrienne blýskla po Bernardovi podezíravým pohledem. „Vždyť je to ještě dítě! U takové se o kráse zatím mluvit nedá,“ namítla. Žárlila nejen na Anninu garderobu, ale také na Bernarda. To jí by přece měl věnovat veškerou pozornost! A zejména poté, co spolu v posledních létech prožili. Už dávno měli být zasnoubení, už dávno za něj měla být provdaná.

	S Bernardem se znala od mládí. Oba působili u dvora rodiny z Valois. Bernarda k tomu opravňoval jeho původ, tedy tohle tvrdil on. Pocházel prý z nějaké vzdálené zchudlé větve tohoto významného rodu, a kdo ví, zda byl s urozenou rodinou z Valois skutečně spřízněn. Podle jejího názoru neměl na ten šlechtický přídomek „z Valois“ vůbec nárok, avšak u dvora se tím nikdo nezabýval, což bylo nejdůležitější.

	Ach, já mu přece nemám co vyčítat! ušklíbla se v duchu. Byla nalezenec, rodiče nikdy nepoznala. Matka ji odložila na schůdky kapličky ve Vincenneském lesíku. Věděla, že tam dítě brzy najdou a že se ho může ujmout nějaká urozená rodina, protože to bylo místo královských projížděk a častých honů.

	Nemýlila se. Rodina pánů z Valois se odloženého děvčátka ujala a dala mu jméno Adrienne.

	A Adrienne, která brzy pochopila, že se o sebe musí postarat sama, z toho dokázala vytěžit nejednu výhodu. Obratně šplhala po společenském žebříčku. Z trpěného nalezence se posléze stala dvorní dáma u dvora pánů z Valois, nyní už královského, protože se Filip z Valois stal francouzským králem.

	Ovšem ještě lepší by bylo upevnit si postavení sňatkem s Bernardem z Valois, byť jeho titul nemá velkou váhu.

	Byli s Bernardem nesmírně mladí, když se z nich stali milenci. Bernarda k tomu přivedla nezkušená zvědavost, ne hluboký cit, a ji, Adriennu, vypočítavost. Bernard se sice zanedlouho snažil vytvořit si od ní náležitý odstup, avšak ona něco takového nepřipustila. Vracel se k ní občas, v poslední době čím dál méně, a o zásnubách, natož o manželství nechtěl ani slyšet.

	Tedy zatím ne, protože Adrienne se svých nadějí jen tak nevzdávala.

	Proto nyní při Bernardových pochvalných slovech zpozorněla. Krásné a urozené Anně Lucemburské se rovnat nemohla. A hezkému, dvornému Bernardovi by jistě nedalo velkou práci, aby si tu nezkušenou dívku naklonil. Každý přece musí vidět, že ji do zásnub s uherským princem dostrkali proti její vůli.

	Opět se zadívala směrem, kam upíral pohled také Bernard. Ve tváři se mu nikdy nezračilo takové okouzlení, když pohlížel na mě, pomyslela si. To poznání ji znepokojilo ještě víc.

	S takovouhle soupeřit nemůže, to je předem prohraný boj!

	Ach co, dělám si zbytečné starosti, mávla nad tím nakonec v duchu rukou. Anna se právě zasnoubila, byť patrně nerada, tak čeho se bát? A bude-li si Bernard u dvora ve Vincennes, kam ji mají doprovodit, hrát na jejího rytíře… co na tom vlastně sejde? Tím to začne i skončí. Může mluvit o štěstí, pokud mu dovolí složit pro ni nějakou sentimentální truvérskou píseň.

	Takováhle pro něj nerostla!

	Přesto si umínila, že Bernarda a hlavně Annu od této chvíle nespustí z očí.

	Spolkla jedovatou poznámku, která se jí při pohledu do Bernardovy okouzlené tváře drala na jazyk, a namísto toho řekla: „Pojďme se už raději připravit na zítřejší cestu. Víš, že máme vyrazit brzy ráno. Jsi velitelem ozbrojených stráží a to je velká zodpovědnost.“ Zlehka přitom Bernardovi přejela po hebkém sametu bohatě vyšívaného kabátce.

	Trhl sebou, jako by se ho dotkla žhavým železem, a poodstoupil od ní.

	„Máš pravdu,“ poznamenal pak, otočil se prudce a bez dalších slov zamířil ke stájím, aby vydal příslušné příkazy.

	Jan Lucemburský s úsměvem sledoval tančící snoubence. Do té dobré nálady se musel nicméně nutit. A to i přesto, že ho Anniny zásnuby překvapivě dojaly. Jeho nejmladší dcera byla nejen půvabná, ale získala si každého nevšedním kouzlem osobnosti. Její snoubenec Ladislav na ní mohl oči nechat.

	Snad spolu budou šťastnější než my s Eliškou, pomyslel si a úkosem pohlédl na manželku. Ta měla na tváři zdvořilý úsměv, avšak svého chotě si vůbec nevšímala.

	Asi bych ji měl vyzvat k tanci jako Karel Robert svou choť Alžbětu, usoudil.

	Stačil mu však jediný pohled do Eliščiny tváře, aby věděl, jak by podobný návrh přijala.

	Potlačil znuděné zívnutí. Nejraději by se rychle a nenápadně vytratil, věděl však, že to je společensky nepřípustné. Uherského krále Karla Roberta urazit nechtěl.

	Ztěžka si povzdychl.

	„Milosti, promiň mi to vyrušení při oslavách tak významných, ale… posel přinesl vzkaz, který vskutku nesnese odkladu.“ Erik, sekretář a důvěrník Jana Lucemburského, sklonil hlavu v náznaku poklony a přitiskl si dlaň na srdce, jako by tak hodlal zdůraznit svou oddanost královskému majestátu.

	Jan Lucemburský to vyrušení sice uvítal, ovšem na druhou stranu se mu zrovna nechtělo do vyřizování vladařských povinností.

	Erik mu to vyčetl z tváře, a tak se k němu naklonil a naléhavým šeptem mu důvěrně sdělil: „Soudím, že… bude lepší tuhle záležitost raději ihned vyřídit.“ Poté vrhl rychlý pohled po královně Elišce, jako by se bál, že může zaslechnout něco z jeho slov.

	Jan Lucemburský se na Erika pozorněji zahleděl a pochopil, o co jde.

	Lukrécie!

	Tohle vskutku odklad nesnese. O nemilý skandál na zásnubní hostině vlastní dcery rozhodně nestál.

	Lukrécie se v poslední době chovala skutečně majetnicky a byla by schopná objevit se zde a pochlubit se, že to ona je matkou Janova syna Mikuláše. Od okamžiku, kdy mu porodila dítě, si dělala naprosto nemístné nároky. O neutěšeném stavu manželství svého královského milence věděla moc dobře a Jan z několika neskrývaných narážek pochopil, že se už vidí po jeho boku jako nová královna.

	Jenže něco takového nepřicházelo vůbec v úvahu.

	Současné uspořádání mu ostatně vyhovovalo. Lukrécii měl pro pobavení, Elišku pro reprezentaci.

	A přesto se ho nemile, téměř bolestně dotkl chlad, který mu teď Eliška dávala najevo.

	Pokynul Erikovi, aby mu podal list, a v rychlosti rozlomil až příliš dobře známou pečeť.

	„Přijela jsem do nedalekého St. Johannu, můj drahý pane, abychom se mohli setkat. Přijedeš, prosím?

	Navždy Tvá Lukrécie“

	Jan Lucemburský v duchu zaklel. Lukrécii znal velmi dobře, a tak věděl, že ono sladké „Přijedeš, prosím?“ má nemilé pokračování. „Pokud ne, přijedu já za tebou!“

	Proklel ty chvíle přechodné slabosti, v nichž jí věnoval hezké sídlo v rodném Lucembursku, a nejen tam. Nyní se usadila také v St. Johann v Regenu, což tak daleko nebylo. Zdálo se, že nákupem nových usedlostí obratně investuje.

	Mohlo mě napadnout, že se do St. Johannu vydá, jakmile se dozví o Markétině svatbě a Anniných zásnubách v nedalekém Straubingu, pomyslel si.

	Náhle v něm vzkypěl hněv. Nedám si poroučet! Od milenky rozhodně ne!

	Erik si v tu chvíli tiše, decentně odkašlal. „Obávám se, Milosti, že si pisatel této zprávy pravděpodobně vyžádá osobní audienci přímo zde, ve Straubingu, pokud se mu… nedostane vstřícné odpovědi. Tak mi to alespoň řekl posel, který tenhle list přinesl.“

	Jan Lucemburský vrhl znovu rychlý pohled po Elišce.

	Jeho manželka byla zabrána do hovoru s opatem zbraslavského kláštera Konrádem, který byl na svatbu a zásnuby pozván. Jak by také ne, když kdysi dojednal sňatek Jana Lucemburského s Eliškou Přemyslovnou.

	Elišce se přitom zračil na tváři vyrovnaný klid, téměř štěstí.

	Se mnou takhle nerozprávěla už celá léta, pomyslel si trpce Jan Lucemburský, aniž by si připustil vlastní podíl viny na neutěšeném stavu svého manželství.

	Obrátil se zprudka k Erikovi.

	„Jak se zdá, tato věc tedy doopravdy nesnese odkladu,“ poznamenal nerudně. „Můj náhlý odchod jistě omluvíš u Její Milosti královny Elišky. Nechci ji rušit v přínosném rozhovoru s veledůstojným otcem opatem Konrádem.“

	S těmi slovy se zvedl od tabule a zamířil pryč ze sálu. Dveřníkovi naznačil, že se nepřeje, aby jeho odchod oficiálně oznámil.

	Pospíší-li si, bude u Lukrécie v St. Johannu ještě před půlnocí.

	Anna vykročila na straubinské nádvoří, kde na ni už čekala česká družina, která se s ní i jejím novým francouzským doprovodem za chvíli vydá do Paříže. Bylo časné ráno a z dosud temné oblohy, na východě sotva zlátnoucí prvním svítáním, se začaly zvolna snášet hebké sněhové vločky. Po mírných, téměř jarních dnech začalo náhle mrznout a už zvečera se dalo do sněžení.

	Jako první k ní vykročila matka Eliška Přemyslovna, aby se s ní rozloučila. Objala dceru a chvíli ji pevně svírala v náruči, jako by se měly vidět naposledy.

	Možná se už se svou Annou na tomto světě nikdy nesetkám, blesklo české královně hlavou. Rychle potlačila slzy. Nechtěla Anně již takhle nesnadné loučení ještě ztížit.

	S Markétou a Jindřichem, kteří se také chystají odjet, se to má jinak, zato moje nejmladší Anna se vydává na neznámou cestu, a sama. Jen proto, že si to přeje její královský otec a já mu v tom nejsem schopná zabránit.

	„Neměla by sis to ještě rozmyslet a jet raději v kočáře, má drahá?“ obrátila se starostlivě k dceři. „Cesta na koni v tomhle nečase a hlubokými bavorskými lesy k tomu…,“ pokračovala dál starostlivě namísto velkých slov.

	Anna jen zavrtěla hlavou. Chtěla poznamenat něco v tom smyslu, že zdejší krajinu přece trochu zná, protože v nedaleké Koubě po nějakou dobu žili, ale včas se zarazila. Nehodlala v poslední chvíli zranit matku dávnou vzpomínkou. Neuniklo jí, jaké sebeovládání musela vynaložit, aby se před bavorským dvorem zhostila úspěšně úlohy šťastné manželky královského chotě Jana Lucemburského, zejména poté, co se její manžel náhle kamsi vytratil. Prý nějaké neodkladné jednání v tom bylo, to ho však v Anniných očích neomlouvalo.

	„Sbohem, matko,“ vypravila ze sebe ztěžka.

	„Vyřiď mé vřelé pozdravy princi Karlovi, Anno, a předej mu dary, které mu posílám.“ Eliška Přemyslovna s těmi slovy Annu naposledy políbila. „Sbohem, má drahá Anno!“

	Anna užuž chtěla vykročit ke své družině, vtom však zahlédla, jak k ní ranním příšeřím někdo spěchá.

	Byl to Ladislav.

	V přízračné bledé tváři se mu zračila láska, která se v něm stačila zrodit.

	Zahrnul ji přívalem něžných slov, avšak nedokázala je vnímat, zcela ochromena bolestí z rozloučení s matkou a náhlým vědomím, že od této chvíle bude úplně sama. Bez matčiny opory, bez sestřiny společnosti.

	Ladislav zaváhal, ale políbit ji se nakonec neodvážil. Poklekl namísto toho do rychle umrzajícího sněhového poprašku a vtiskl polibek pouze na lem jejího pláště. Když pak vstal, vložil jí do ruky měkký kožený váček.

	„Věřím, že se těmi šperky ozdobíš, až se uvidíme příště, princezno Anno. Rubíny, jimiž jsou posety, vyjadřují hloubku citu, který k tobě chovám!“

	Chtěl patrně ještě něco dodat, ale obratný Erik, opodál čekající na svou příležitost, využil jeho zaváhání. Nehodlal tady postávat na mrazu, zatímco se to urozené vyžle vyznává ze svých citů, které princezna Anna podle všeho zrovna vřele neopětuje.

	„Tvůj královský otec, Milosti, posílá své požehnání a těší se, že se spolu brzy v Paříži setkáte. Jen neodkladné státnické povinnosti mu zabránily, aby se s tebou přišel rozžehnat osobně. Zásnubní dary, které ti posílá, veze tvá česká družina.“ S hlubokou úklonou a tak trochu se studem za tu lež o Janu Lucemburském pak poodstoupil mezi ostatní, kdo se přišli s českou princeznou Annu rozloučit.

	Anny mu bylo líto, zejména když ji tu viděl stát – najednou osamocenou v houstnoucí chumelenici uprostřed cizího dvora.

	Jan Lucemburský se od Lukrécie nakonec do Straubingu nevrátil, a tak musel vše jako obvykle zachraňovat Erik. Náhle si uvědomil, že ho ta služba, jakkoli dobře placená, přestává těšit.

	Anna mávla všem na pozdrav a vykročila ke své družině. Neodvážila se otočit, protože se bála, že se rozpláče.

	V ústrety jí vyšel vysoký mladý muž. Na plášti měl vyšitý erb s královskými liliemi, znak rodu Valois. Tmavé vlasy mu postříbřily sněhové vločky a tvář mu nyní, když se ocitl před Annou, prozářil laskavý, hřejivý úsměv. Poklekl před ní najedno koleno, pak k ní vzhlédl a řekl: „Jsem Bernard z Valois, Milosti, tvůj oddaný služebník, který má tu čest doprovázet tě na cestě do Francie.“

	Anniny obavy z budoucnosti a žal z rozloučení v ten okamžik zmizely jako mávnutím kouzelného proutku.
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	„Výborně, paní Anno! Tenhle jestřáb ti jistě přinese tučnou kořist!“ zvolal nadšeně Bernard z Valois a tu radost předstírat skutečně nemusel. S každým dnem prožitým s českou princeznou Annou Lucemburskou na cestě do Francie v něm vzrůstala náklonnost k této útlé dívce, s níž vlastní otec hraje podivnou politickou hru. Nejprve rychlé zásnuby s neduživým princátkem a pak ještě rychlejší odjezd k francouzskému dvoru do Vincennes.

	Prvotní okouzlení se zvolna měnilo v cit mnohem hlubší.

	Anna se mohla zdát křehká, ale namáhavé putování zasněženými lesy zvládala bez jediného zareptání. Cestování je sblížilo a z Její Milosti se brzy na její vlastní žádost stala pouze paní Anna.

	„Ráda bych příště zkusila lov s orlem.“ Anna se s těmi slovy obrátila v sedle k Bernardovi a upravovala si přitom velkou koženou rukavici, na níž si ještě před chvílí hověl její lovecký dravec. Matka sice dbala na to, aby si její nejmladší dcery osvojily vše, co k výchově královských dětí patří, tedy i lov s dravými ptáky, v tomto ohledu to nicméně nepřeháněla. Přála si, aby se dcery vzdělávaly spíš v duchovní oblasti.

	A tak Anna nyní – během zdánlivě nekonečné cesty hlubokými lesy – jako by poznávala nový svět, když si krátila občas lovem dlouhou chvíli. Tedy pokud jim přálo počasí.

	Ona počáteční úzkost, kterou pociťovala po odjezdu ze Straubingu, se postupně vytrácela.

	Nezdálo se jí najednou, že je tak úplně sama na cestě do země, kterou neznala a kde ji čeká setkání s bratrem, s nímž se rovněž neznala. Rozhodla se hodit starosti za hlavu a těšit se z každé hezké chvíle, kterou jí přinese putování zimní krajinou, jež se změnilo v příjemné dobrodružství.

	Bernard se jí stal dvorným a pozorným rytířem a členové jeho družiny se k ní chovali s náležitou úctou. Jen jistá Adrienne to poněkud přeháněla, když se snažila být své královské svěřenkyni téměř neustále nablízku.

	I nyní ji s Bernardem pozorně sledovala, jenže nezkušené Anně uniklo, že dívka přitom stěží skrývá závist.

	Adrienne měla totiž při zpáteční cestě do Francie jiné plány – chtěla mít Bernarda pouze pro sebe, neboť doufala, že ho konečně dostrká k tomu, aby se vyjádřil a požádal ji o ruku.

	Romantická jízda zimními hvozdy a zastávky v zájezdních hospodách ztracených v hlubokých lesích tvořily k jejím záměrům vhodnou kulisu. A ona se jí zatím připlete do cesty tahle princeznička, která si začala na Bernarda osobovat právo, a Adrienně se vše, byť nevědomky, málem zhatí!

	„Zdá se, že si princezna Anna pana Bernarda zcela podmanila,“ nezdržela se uštěpačné poznámky Isolda, jedna z dvorních dam Annina francouzského doprovodu. Neuniklo jí, jakým pohledem stíhá Adrienne dvojici věnující se lovu.

	„Jak by také ne! Je to okouzlující dívka, a laskavá k tomu. Ač z královského rodu, nad nikým se nevyvyšuje na rozdíl od mnohých, kteří se urozenci pouze staví!“ neodpustila si utrousit další z dvorních dam a vrhla přitom nenápadný pohled po Adrienně.

	Všichni moc dobře věděli, na koho ten kritický osten míří.

	Adrienne ohrnula plné rty. „Je to ještě dítě!“ odsekla.

	„Dívky nabývají plnoletosti už ve dvanácti létech, na to bys neměla zapomínat, Adrienno!“ upozornila ji Isolda. „Nu, pro mnohé z nás představuje vzpomínka na nabytí plnoletosti už dávnou minulost, nemám pravdu?“ dodala ještě a blýskla po ní pobaveným pohledem. Nikomu neuniklo, jak se Adrienne s uplývajícími léty snaží čím dál úporněji polapit Bernarda do manželské sítě.

	Teď jen pohodila vzdorně hlavou, takže se jí zpod jezdecké čapky lemované liščí kožešinou uvolnilo pár tmavých kadeří. Zavlály za ní jako černé stuhy, když pobídla koně vpřed a zamířila k Bernardovi.

	Však se ještě uvidí, kdo se tady bude smát naposledy, zuřila v duchu a zastavila koně těsně u Bernardova vraníka.

	„Měli bychom pokračovat v cestě, nemyslíš?“ sykla tiše, aby ji Anna, vyhlížející svého jestřába, neslyšela. „Podívej, stíny se už začínají dloužit!“

	Bernard pohlédl na okraj lesní mýtiny, na níž se nacházeli. Po bělostném, nedotčeném sněhu se skutečně protahovaly tmavomodré stíny, které vrhaly vzrostlé borovice.

	„Máš pravdu. Vydáme se na cestu – ale až poté, co Její Milost Anna ukončí lov.“

	Adrienne mlčky přikývla. Co na to také říci? Anna mohla být v jejích očích nedospělá dívka, byla to však královská dcera a příkazy tu vydávala ona.

	Pocit, že se jí Bernard vzdaluje, v ní po jeho slovech ještě zesílil.

	Dvorní dámy z Annina doprovodu ještě jednou předtím, než se Anna uloží ke spánku, překontrolovaly, zda má v tomto sice útulném, ale nevelkém pokojíku zájezdního hostince U Králova jezera vše potřebné. Anna je poté spěšně a překvapivě rázně propustila.

	„Bylo to plaché děvčátko, když jsme odjížděli ze Straubingu, i o tu sebemenší službu jako by se tehdy ostýchala požádat! A podívej teď! Chová se už jako královna!“ neodpustila si Adrienne jedovatou poznámku, sotva se s dvorními dámami ocitla z Annina doslechu.

	„A to je také jen dobře,“ mínila Isolda. „Však se tou královnou brzy jistě stane. Nezapomínej, že ji zasnoubili se synem uherského krále.“

	Adrienne na to nic neřekla. Isoldina slova ji však tentokrát potěšila – královská dcera a v budoucnu nepochybně královna přece nemůže brát vážně dvoření nějakého Bernarda, který si říká z Valois!

	Rychle se pak s Isoldou a s ostatními rozloučila a zamířila do šenku. Věděla, že Bernarda najde buď tam, nebo u koní ve stáji.

	Anna byla ráda, když na schodech konečně dozněly kroky i tichý smích dvorních dam. Teprve nyní mohla být sama se svými myšlenkami a zmatenými pocity, v nichž se nevyznala.

	Vyklouzla z lůžka a bosky se vydala k oknu po měkké medvědí kožešině, která pokrývala hrubá prkna vydrhnuté podlahy. Na škvírku pootevřela okenici. V tu chvíli vtrhl dovnitř mrazivý vítr, pocuchal jí rozpuštěné vlasy a dýchl na ni chladem zimní noci. Anna se tiše zasmála a zahleděla se do krajiny ozářené měsíčním světlem. Temně modrá obloha posetá stříbrnými hvězdami se zdála hebká jako samet a Anna vztáhla ruku, jako by se jí chtěla dotknout. Tak blízko se ta klenba zdála.

	Kousek od zájezdní hospody se třpytilo horské jezírko, připomínající v tom stříbřitém přísvitu naleštěné zrcadlo. Kdysi je prý poctil svou přítomností a tím, že se v něm vykoupal, nějaký blíže neurčený král, jak jim s horlivou důležitostí vykládal šenkýř. Právě od této události se odvozuje název jeho hospody.

	Všichni se sice domnívali, že si tu historku vymyslel, aby přilákal hosty, pravdou však bylo, že zařízení pokojů prozrazovalo vybraný a hlavně nákladný vkus. Je docela možné, že tenhle hostinec uprostřed lesů patřil kdysi skutečně k oblíbeným zastávkám evropských panovníků mířících do Francie.

	Anna se opatrně vrátila ke vzpomínce na rozloučení s matkou. Byla dosud bolestná a ona si uvědomovala, že také navždy bolestná zůstane. Nedokázala se zbavit skličující předtuchy, že matku ve Straubingu viděla naposledy. Ani dny strávené v příjemné společnosti Bernarda z Valois nesvedly toto zlověstné tušení nadobro zaplašit.

	Zachvěla se trochu, snad chladem, snad temnou obavou z toho, co jí přinese budoucnost.

	Mrzelo ji, že se s ní otec nakonec rozloučit nepřišel, jen ten jeho úslužný rádce Erik se dostavil s průhlednou omluvou o státnicky neodkladných povinnostech.

	Nevěřila mu, natolik se už v diplomatických vytáčkách u dvora vyznala. A pak, stačil jí jediný pohled na matku, aby pochopila, že jí Erik předkládá jednu ze svých milosrdných lží.

	S tímhle se matka podle všeho musela smiřovat celý život, usoudila.

	Otce si sice dosud nepřestávala idealizovat, po událostech v Straubingu na něj nicméně začala nahlížet v novém, realističtějším světle.

	Měl být se mnou, když jsem odjížděla! Tak by se přece zachoval každý milující otec. Očekávala mimoto, že ji alespoň před odjezdem zasvětí podrobněji do toho, co ji čeká ve Francii, když si k tomu dosud čas nenašel.

	Nestalo se tak.

	A přitom se u francouzského královského dvora v poslední době mnohé změnilo – zemřela nejen francouzská královna Marie Lucemburská, sestra Jana Lucemburského a Annina teta, ale také její královský manžel Karel. Oba drželi nad dětmi českého krále ochrannou ruku, což se o nově nastoleném panovníkovi Filipovi zrovna tvrdit nedalo.

	„Máš v Paříži a v královském sídle ve Vincennes bratra Karla a sestru Jitku Bonu. Té můžeš dělat společnici. Není třeba se ničeho obávat,“ odbyl otec Anniny obavy, když si na ni vyšetřil kratičký okamžik před jejími zásnubami s Ladislavem. A to bylo vše, co se od něj dozvěděla.

	Do místnosti zadul další poryv ledového větru a Anna se rychle natáhla po okenici, aby ji opět zavřela. Zásnubní prsten se jí přitom v měsíčním světle svůdně zatřpytil na štíhlém prsteníku.

	Na Ladislava jsem si během cesty sotva vzpomněla, uvědomila si s náhlou výčitkou. Stěží si však dokázala vůbec vybavit jeho tvář, bezvýraznou, s horečnatýma tmavýma očima, které ji tak trochu děsily. Jako by jí chtěly vypálit do duše cejch.

	Zato tvář Bernarda z Valois si vybavila okamžitě – věčně usměvavé hnědé oči a orlí nos, nad nímž se téměř spojovalo černé obočí, plné rty a ostře řezanou bradu prozrazující pevnou vůli a rozhodnost. Kaštanové vlasy mu spadaly na široká ramena a byly husté a lesklé. Hodně žen by mu je mohlo závidět.

	Ladislav může být uherský princ a jednou možná i král, ale vedle Bernarda z Valois vypadal jako neduživý chlapec.

	Nechala přemítání a spěšně přibouchla okenici, opřela se o stěnu vedle okna a nakrátko zavřela oči. Její a Bernardovy ruce se několikrát letmo dotkly, třeba když jí pomáhal sesedat z koně či když jí ukazoval, jak nasadit jestřábu malou koženou kápi na hlavičku. Pouhá vzpomínka na to v ní vyvolala nepoznanou slast. Nic podobného nepocítila ani jedinkrát, když jí Ladislav stiskl ruku ve své potem věčně zvlhlé dlani.

	Rychle oči otevřela, jako by tak chtěla zapudit ty hříšné myšlenky, a zamířila k lůžku.

	Kdyby tu se mnou byla alespoň sestra Eliška, s tou bych se o těch rozporuplných pocitech určitě mohla poradit, jí bych se mohla vyzpovídat ze zmatku, který ve mně den ze dne vzrůstá přímo úměrně s náklonností k Bernardovi z Valois.

	Anna zabořila tvář do polštáře. Byl nadýchaný prachovým peřím a něžně jí polaskal rozpálenou tvář, ona to však sotva vnímala.

	Dovedla si představit život po boku Bernarda z Valois, nikoli však po boku urozeného prince Ladislava, s nímž ji nedávno zasnoubili. Bylo jí ho sice líto, ale ze soucitu nedokázala vykřesat sebemenší jiskřičku lásky.

	Náhle jako by před sebou opět viděla Ladislavovu oddanou tvář, jež v jitřním šírání připomínala vybledlý ovál. Jako by opět cítila v dlani měkký kožený váček se šperkem, který jí vtiskl do ruky při loučení ve Straubingu.

	Rubíny drahocenného náhrdelníku, Ladislavova štědrého daru, měly vypovídat o lásce mladého prince ke své snoubence.

	Zavázala jsem se mu přece před oltářem zásnubním slibem, připomněla si zoufale. Zavázala jsem se mu přísahou, že se stanu jeho manželkou.

	S těžkým povzdechem se natáhla pro široký pás, v němž při cestování přechovávala cennosti. Rubíny od Ladislava však nehledala. Namísto nich vylovila z jedné kapsičky našité na opasku tři jestřábí peříčka.

	V tu chvíli jako by zaslechla Bernardův hlas. „Podívej, paní Anno, i ten tvůj jestřáb se snaží dělat vše, jen aby se ti zalíbil! Stejně jako my všichni. Až z toho úsilí poztrácel peříčka!“ A s tím jí Bernard vtiskl do dlaně tři jestřábí pírka, která sebral z namrzlé sněhové krusty.

	Přitiskla si teď ten drahocenný dar k hořící tváři. „To já dělám vše, abych se ti zalíbil!“ Tohle měl jistě Bernard na mysli.

	Rozhodla se, že si krásné chvíle nenechá zkazit neustálými výčitkami. A ještě jednu věc si přitom uvědomila – ten zásnubní slib za ni dal vlastně otec a také přísaha v kostele může být stěží platná, protože na ní byla vynucena.

	Princ Ladislav, to nebyla její volba. Zato Bernard z Valois ano.

	„Tady jsi, můj drahý Bernarde!“ zvolala Adrienne s hranou rozverností, když Bernarda konečně objevila v nízkém srubu přiléhajícímu ke stáji.

	Marně ho hledala v šenku, kde popíjela většina mužů z Annina doprovodu. Ani u koní ho nenašla a nebýt ochotného podkoního, kterému se tahle hezká a jistě urozená paní zalíbila, nevydala by se po něm pátrat sem, do zastrčené boudy za stájí.

	Bernard, sedící u nevelkého krbu, v němž mu podkoní ochotné rozdělal oheň, sebou při jejích slovech překvapeně trhl. Málem přitom upustil postroj, který tu chtěl v klidu opravit a vyčistit.

	Adrienne k němu zamířila ladným krokem a usadila se na nízkou trojnožku jemu naproti. „Prosím tě, proč tu opravuješ a cídíš postroje? To je práce pro podkoního nebo nějakého pohůnka, ne pro velitele ozbrojeného doprovodu! Všichni už sedí v šenku a popíjejí vyhlášené místní víno.“

	Natáhla se, aby ho vzala za ruku, ale Bernard ucukl, jako by ho tím letmým dotykem popálila.

	Neuniklo jí, že se přitom na postroji, který tu tak pilně cídí, zaleskl královský znak – červený lucemburský lev se zlatou korunkou, zobrazený na stříbrném poli.

	„Ach tak! Už to chápu! Péči o tenhle vzácný postroj přece nepřenecháš nikomu jinému, když patří princezně Anně!“ Adrienne ze sebe vyrazila krátký, posupný smích. Měla co dělat, aby mu postroj nevytrhla z rukou a nevhodila jej do skomírajících plamenů.

	Bylo jí však jasné, že tím prázdným gestem by nic nezískala. Musí na Bernarda opatrně, chce-li se z téhle cesty vrátit konečně jako snoubenka pana z Valois.

	„Na vysedávání v šenku jsem unavený, Adrienno,“ poznamenal odměřeně. Adriennin vpád ho rozladil. Chtěl být alespoň chvíli sám, neboť i on měl v nitru nevysvětlitelný zmatek. Dosud žil celkem poklidným a vyrovnaným životem. Byl rád, že se uchytil u dvora rodiny z Valois, která velkoryse přehlížela, že užívá přídomek, který mu tak zcela nepatří. Laskavá Blanka z Valois, manželka prince Karla, se dokonce nechala slyšet, že Bernard třeba může být vzdálený bratránek.

	Pletce s Adriennou, hezkou a zábavnou, s níž se občas pobavil, nepřikládal velkou důležitost. A ženit se nehodlal, třebaže na to Adrienne začínala dělat čím dál častěji narážky. Snad jednou, až potká tu pravou.

	Jenže tu, jak se zdá, právě potkal.

	Ovšem o společné cestě životem s urozenou Annou Lucemburskou mohl leda tak snít.

	Musel se usmát, jak si s ním tentokrát osud zahrál. Cestu do Straubingu, odkud měl jako velitel francouzských ozbrojenců doprovázet českou princeznu Annu ke dvoru nového francouzského panovníka Filipa VI., považoval za obvyklou, poněkud nudnou povinnost.

	Občas byl určen jako velitel ozbrojeného doprovodu mladých šlechtičen, většinou rozmazlených slečinek, a to k jeho oblíbeným úkolům zrovna nepatřilo. Uvítal proto, že je mezi dvorními dámami, které mají Anně dělat společnost, také Adrienne. Alespoň si s ní ukrátí dlouhou chvíli.

	Princezna Anna Lucemburská ho však překvapila. Byla jiná než ostatní urozené dcerky, které dosud poznal. A záhy se dozvěděl proč.

	Prožila neradostné dětství v exilu a návrat do Čech si její otec Jan Lucemburský vynutil ponižujícím způsobem. A jako by to nestačilo, využil ji nyní jako pěšáka na šachovnici své rozehrané politické partie. Žádný div, že Anna nahlížela na svět poněkud odlišně než urozené dívky jejího věku. V tmavých očích jí však nesídlil pouze plachý smutek, ale také skryté jiskřičky, snad veselí, snad vášně, které však bude muset teprve někdo rozdmýchat.

	Zamiloval jsem se snad? položil si Bernard snad posté nelehkou otázku. Pokud ano, pak byla jeho láska předem odsouzena k nezdaru. Krásná princezna Anna Lucemburská byla zasnoubená a brzy se vdá za uherského prince Ladislava.

	A i kdyby k tomu nedošlo, jistě by ji ani nenapadlo hledat budoucího manžela mezi členy svého doprovodu a najít ho posléze v nějakém pánovi z Nemanic, na němž je pravé pouze jeho křestní jméno Bernard, sotva však predikát z Valois.

	A přesto věděl, že setkáním s princeznou Annou se všechno změnilo a že společná cesta je sbližuje čím dál víc.

	„Chceš, pošlu ti tedy pro víno a také pro něco k snědku. Od poledne jsi neměl v ústech,“ nabídla se Adrienne ochotně, na odpověď nečekala a sama se rozběhla do hospody. Láska přece prochází žaludkem, pomyslela si, spokojena se svou novou taktikou.

	„Přines do srubu vedle stáje večeři a víno,“ přikázala první děvečce, na kterou narazila mezi dveřmi. Do dlaně jí přitom vtiskla stříbrňák. „Pospěš si! Je to pro velitele našeho ozbrojeného doprovodu,“ vybídla ji a pak se vrátila k Bernardovi.

	Našla ho dosud sedět před krbem s postrojem v rukou.

	Sebrala pár polínek, vyrovnaných u stěny vedle krbu, a přihodila je do ohně. „V noci bude pořádný mráz,“ prohodila přitom. Rozhodla se vyvarovat uštěpačných poznámek na Anninu adresu, neboť věděla, že by tím ničeho nedosáhla. Jen by popudila. A to rozhodně nechtěla. Nezapadalo to do jejího plánu.

	Plameny dychtivě olízly vyschlou kůru na borových polenech a zatančily na nich vysokými zlatými jazyky. Dívka nad ně natáhla ruce, ne však proto, aby se je ohřála, ale proto, aby si Bernard mohl povšimnout jejích štíhlých pěstěných prstů.

	Vzpomínáš, jak jsem tě jimi laskala? Vždycky se ti to přece líbilo! jako by tím chtěla říct.

	Bernard však tu rafinovanou hru nevnímal, nebo spíš vnímat nechtěl, zrak upřený na Annin erb na postroji.

	„Neměl bys tu vysedávat dlouho do noci. Tenhle malý krb to tady nevytopí a v hostinci ti přichystali hezký pokoj.“

	Bernard jen nepřesvědčivě přikývl. „Její Milost princezna Anna už spí?“ zeptal se po chvíli.

	Adrienne měla co dělat, aby ovládla vztek, který do ní při jeho slovech vjel. Jsme tu sami, milenci uprostřed noci, a on se mě vyptává na nějaké nedospělé děvčátko!

	„Ano, dvorní dámy ji uložily,“ odpověděla Bernardovi záměrně tak, jako by mluvila o malém, nesamostatném děcku. „Už jistě spí.“

	Vtom se na prahu objevil šenkýř, v patách se služkou vlekoucí objemný koš.

	„Ach, milostivý pane, v šenku tě čeká prostřený stůl a příjemná společnost, neměl bys raději…,“ začal, zmlkl však uprostřed věty, protože mu stačil jediný pohled do Bernardovy tváře.

	Kývl na služku a ta prostřela na rozviklaný stůl bělostný ubrus a pak na něj z košíku vyrovnala stříbrnou mísu s pečení, misku s nakládanou zeleninou a ošatku s čerstvým chlebem a sýrem. Šenkýř postavil vedle té malé hostiny objemný džbán s vínem a k tomu přidal dva poháry.

	„To nejlepší z našich sklepů, pane!“ ukázal hrdě na džbán, utěrkou smetl z ubrusu pár pomyslných drobečků a ještě chvilku okolkoval, než zmizel i se služkou stejně rychle, jako se objevil.

	Adrienne se chopila džbánu a nalila Bernardovi víno do poháru. Vypil je jediným douškem, jako by chtěl spláchnout dotírající myšlenky.

	Dívka však ve víně sotva smočila rty.

	„Šenkýř nelhal!“ zasmál se pro sebe Bernard. „To víno je opravdu dobré!“

	Na nic nečekala a dolila mu.

	Bernard ji za to odměnil vděčným pohledem. Měl bych být rád, že se o mě vůbec někdo stará, pomyslel si. Silné víno ve chvíli odplavilo zbytečné starosti a dohady a zažehlo v něm touhu.

	Adrienne má pravdu. Anna je ještě děvčátko, ne žena, po jaké zatoužil.

	Když se ho pak Adrienne zlehka, jen jakoby letmo dotkla, aby mu opět naplnila prázdný pohár, nedokázal už potlačit vzrušní. Sklonila se nad ním a hebké tmavé kadeře mu slastně polaskaly tvář.

	„Vzpomínáš, jak jsme spolu trávili noci na podobných cestách, Bernarde? Stranou ostatních, někde, kde jsme patřili pouze jeden druhému?“ zašeptala přitom sladce.

	„Na to se nedá zapomenout,“ odpověděl jí stejně tlumeně, i když věděl, že by podobné ujištění neměl vypustit z úst.

	Adrienne už na nic nečekala a políbila ho. Její dlouhý, vášnivý polibek v něm probudil touhu ještě naléhavější.

	Ostatně, proč se jí nepoddat? Ještě jednou, naposledy. Na konci téhle cesty, až se ocitnou ve Vincennes, jí řekne, že je všemu nadobro konec.

	A s tím předsevzetím sevřel Adriennu pevně v náručí.

	Bernard se zprudka posadil, vytržen z hlubokého spánku buď skřekem nočního dravce, nebo zaržáním nesoucím se z nedaleké stáje. Hlava mu třeštila bolestí z přemíry vypitého vína.

	Ve zlatavé záři řeřavých uhlíků, linoucí se z krbu, spatřil Adriennu, která s ním sdílela provizorní lůžko z beraních kožešin, které si rozprostřeli na podlaze. Překulila se teď na bok, aniž by se probudila, takže Bernard mohl zahlédnout svůdnou křivku jejích plných ňader.

	Události včerejšího večera a noci se mu zvolna začaly vybavovat.

	Přejel si zoufale po tváři, ale vzpomínku na vášeň, které se s Adriennou poddal a která s láskou nic společného neměla, zahnat nedokázal.

	Náhle se mu před očima vybavila nevinná, půvabná tvář nedotčené Anny. Nemohl pochopit, proč se pro pár pomíjivých chvilek tělesné rozkoše vzdal tak lehce ideálu čisté lásky.

	„Nejsem jí hoden,“ zašeptal zdrceně. „A nejen proto, že nepocházím z královského rodu.“

	Vstal pak, v rychlosti si natáhl přiléhavé nohavice a přes nahá ramena si přehodil plášť. Tiše, aby neprobudil tvrdě spící Adriennu, vyklouzl ze dveří.

	Adrienne se nemýlila v tvrzení, že v noci bude pořádná zima. Bernarda objal mrazivý chlad, sotva vyšel ze dveří, a téměř mu vyrazil dech.

	Nedbal na to však. Odhodil plášť a začal se drhnout čerstvě napadaným sněhem, na kterém se už místy stačila vytvořit ostrá namrzlá krusta. Jako by se tou ledovou lázní chtěl očistit od toho, co se odehrálo v noci.

	Pokožku jako by mu přitom někdo pobodal tisíci ostrých jehliček, které se překvapivě zdály žhavé. Nepříjemný pocit brzy zmizel, vystřídám slastným teplem, které se mu rozlévalo celým tělem. Otřel si sněhem také tvář a pak se zachumlal do pláště.

	Zoufalá beznaděj, která se ho zmocnila, když vedle sebe spatřil spící Adriennu, se zvolna vytrácela, stejně jako ona třeskutá bolest tepající mu ve spáncích.

	Zahleděl se k východu. Nesmělý nazlátlý pruh tam zvěstoval příchod nového dne.

	„Tohle se už nikdy nesmí opakovat!“ zapřísáhl se. Už nikdy se nedá zlákat k tomuto zaběhanému stereotypu, kdy při podobných dlouhých cestách skončili s Adriennou nejprve u džbánu vína a potom v objetí na lůžku.

	„Tak brzy vzhůru, milostivý pane?“ ozval se za ním podkoní, který se vynořil ze stájí. Sám si přivstal, aby tu vzácnou družinu vypravil jaksepatří na další cestu. „Chceš se přichystat na odjezd už teď?“

	„Ne, to ještě ne.“ Bernard se odmlčel. Až po chvíli dodal: „Ve srubu se totiž rozhodla přenocovat jedna z dvorních dam. V hostinci se pro ni prý místo nenašlo. Nemohl jsem ji nechat za noci venku na mrazu. Dohlédni, ať ji ráno vzbudí a přinesou jí snídani.“ A s tím zamířil bez jediného ohlédnutí do zájezdní hospody.

	Podkoní na tu průhlednou lež jen poslušně přikývl.

	„Tohle je už Paříž?“ Anna se dychtivě obrátila k Bernardovi. V jeho chování se v posledních dnech jaksi nevyznala. Byl úslužný a dvorný jako vždy, zdál se jí však vzdálený, jako by sváděl nějaký vnitřní boj sám se sebou.

	Takhle ho dosud neznala.

	V rychlosti si přejela po opasku s kapsičkou, v níž ukrývala tři jestřábí peříčka, jako by se chtěla ujistit, že se jí ty společné lovecké výpravy s Bernardem pouze nezdály.

	Prosluněné zasněžené lesy se kamsi vytratily a s nimi i šťastné chvíle, které cestou prožívala. Na zemi teď ležela rozbředlá sněhová břečka.

	„Pojedeme rovnou do královské rezidence ve Vincennes, paní Anno. Ta se nachází na okraji Paříže,“ odpověděl jí Bernard s úsměvem.

	Anna s úlevou usoudila, že neztratil na hřejivosti.

	Přikývla tedy mlčky.

	Ve Vincennes se poprvé setká s bratrem Karlem a s jeho mladičkou manželkou Blankou z Valois a také se sestrou Jitkou Bonou.

	Jak mne asi přijmou? blesklo jí hlavou. Náhle se jí zmocnila panika a nitro zaplavil strach.

	Vůbec se přece neznáme.

	Nu, už se to brzy dozvím, usoudila, když zamířili do lesíka obklopujícího královské sídlo.

	„Francouzští panovníci jezdívali sem, do lesíka u Vincennes, původně hlavně na lovy,“ pustil se do výkladu Bernard. „Vystavěli si tu pouze letohrádek, ale ten se časem rozrostl v královskou rezidenci.“

	Hlavou se mu při těch slovech honila jediná myšlenka: Co když mě Anna teď ze svých služeb propustí? Moje poslání se přece skončí u bran do Vincennes.

	I tak ji budu sledovat jako věrný stín, umínil si, a budu ji navždy ochraňovat. Až do konce života zůstanu její věrný vazal, ochotný za ni položit život.

	To již podkovy jejich koní zazvonily o dlažbu vincenneského nádvoří. Zastavili se před palácem, Bernard pomohl Anně ze sedla a pak před ní poklekl na jedno koleno.

	„Bylo mi ctí doprovázet tě, Milosti. Zůstávám navždy tvůj oddaný služebník,“ pronesl pevným hlasem. I když tě nejsem vůbec hoden, i když nejsem hoden ani toho, abych políbil lem tvého šatu.

	Annu při jeho slovech zaplavilo štěstí. Strach z budoucnosti byl ten tam. Čeho se také bát, bude-li mít po boku takového rytíře, jakým je Bernard z Valois?

	Bernard, kterého znávala z předchozích dní, jako by se najednou vrátil.

	Vše je, jak má být, nic se mezi nimi nezměnilo.

	Nejraději by zaklonila hlavu a dala se do radostného, uvolněného smíchu.

	Něco takového se však nesluší. Rozhodně ne na nádvoří sídla francouzského krále. Ne v přítomnosti dvorních dam ze svého doprovodu, a už vůbec ne před tou uvítací skupinkou, která se shlukla u hlavního vchodu do rezidence. Nesmí zapomínat na majestát královské dcery. Cestou ze Straubingu se mnohému naučila.

	„Je naším přáním, abys v našich službách setrval i nadále, pane z Valois,“ pronesla proto vyrovnaným hlasem. „V novém prostředí budeme věrné přátele potřebovat.“ Pokynula mu poté s vážnou důstojností, ale v očích jí přitom vesele zajiskřilo.

	Bernard si jen přitiskl ruku na hruď, tam, kde mu srdce bušilo jako splašené, a povstal teprve tehdy, když Anna zmizela v hloučku před palácem.

	Adrienne sledovala tu scénu se vzrůstající nelibostí a rozběhla se za Bernardem, jen co byli ostatní dvořané z dohledu. Dostihla ho až na samém konci podloubí, které se táhlo podél postranního křidla rezidence.

	„Bernarde!“ zavolala na něj. „Neutíkej mi přece! Chtěla jsem ti jen říct, že za tebou přijdu zase večer, jako obvykle,“ vypravila ze sebe udýchaně.

	Bernard se zastavil a otočil se k ní. Tvář, ještě před chvílí rozzářená, se mu zachmuřila.

	„Nechoď za mnou, Adrienno. Už nikdy. Mezi námi je konec,“ sdělil jí rázně.

	Adrienne na něj zůstala užasle zírat. „Konec? A co ta noc, kterou jsme spolu strávili přednedávnem v té zájezdní hospodě? To nebylo nic? Tehdy jsi měl na věc, jak se mi alespoň zdálo, jiný názor!“ rozkřikla se na něj.

	„Tehdy jsem byl opilý!“ namítl. „A já to nebyl, kdo nechal přinést víno!“

	Zrudla. „Neopovažuj se mě obviňovat z nízkých úmyslů! A to jen proto, abys mě mohl odložit jako nějakou nepotřebnou věc! Využils mě, nic jiného!“

	„Pokud lze vůbec mluvit o nějakém využití… pak jsme využili jeden druhého. A vhodné příležitosti. To se nesmí opakovat. Musí ti být přece už nějakou dobu jasné, že mezi námi dvěma vše skončilo!“

	„Milovals mě přece!“ namítla plačtivě.

	„Nikdy jsem tě nemiloval, Adrienno, nikdy jsem ti to netvrdil! Sama moc dobře víš, co nás dva svedlo dohromady. A nakonec se z toho stal téměř únavný zvyk. Nechci v něm pokračovat! Nechci takhle dál žít!“

	„To je tedy hezké!“ vybuchla Adrienne. „Vím moc dobře, co za tím vězí! Nebo spíš kdo! To nedospělé královské vyžle! Ta princeznička, na které můžeš oči nechat! A ona zase na tobě!“

	Bernard ji popadl za ramena a pořádněji zatřásl. „Něco takového se už nikdy neopovažuj vypustit z úst! Rozumíš? Nikdy!“

	Zděšeně se mu vytrhla a poodstoupila. „Já…,“ začala znovu plačtivě, protože se rozhodla změnit taktiku, „cokdyž naše společná noc nezůstala bez následků? Co když nosím pod srdcem tvoje dítě?“

	„Postaral bych se o ně, a ani tebe bych nenechal bez groše.“

	„Oženil by ses se mnou tedy?“ vyrazila ze sebe dychtivě, plná naděje.

	„To jsem neřekl.“

	A Bernard bez jediného ohlédnutí pokračoval v cestě.

	Jan Lucemburský nechal Lukrécii poněkud pozadu i s ostatní loveckou družinou. K Erikovi se obrátil až ve chvíli, když se ocitli bezpečně z doslechu.

	„V St. Johannu jsme se zdrželi až přespříliš dlouho. Je čas pomýšlet na návrat.“

	Pravdou bylo, že ho ta idyla v zasněženém venkovském sídle přestala bavit. První chvíle s Lukrécii byly sladké jen do té doby, než se jich nabažil. Věnovali se sice lovu a dlouhým vyjížďkám, ale i to ho nyní začalo nudit.

	Ve společnosti se však s Lukrécii ukazovat nechtěl. Nehodilo se to jaksi. Nebyl sice mezi panovníky jediný, kdo má milenku, to věděl s určitostí, ovšem nač poskytovat dvorským klepnám pikantní téma k rozhovorům?

	„Chápu, Milosti,“ pousmál se Erik vědoucně. „Zařídím to.“ Podobné situace byl už dávno zvyklý řešit. Vždy se v pravou chvíli objevil nějaký spěšný posel, který panovníka odvolal v neodkladné záležitosti.

	Pokračovali pak v cestě ponořeni do souhlasného mlčení. „Mrzí mě, že jsem se tehdy do Straubingu nevrátil, abych se rozloučil s Annou,“ ozval se až po chvíli Jan Lucemburský. Původně to měl v úmyslu, ale ty první dny v St. Johannu jako by zapomněl na všechno. Nebo spíš jako by zapomenout chtěl: na nevyvedené manželství s Eliškou, na dcery, které vyvdával tak, aby to upevnilo jeho politické postavení.

	A když se jednou probudil do kalného chladného rána a vzpomněl si náhle na Annu a otcovské povinnosti, tak už bylo pozdě.

	Najednou měl opět před očima Anninu líbeznou, nevinnou tvář. Otočil se zprudka v sedle, protože se mu zazdálo, jako by zaslechl dceřin smích, zvonící jako zlaté rolničky.

	Erik se po něm překvapeně ohlédl. Takhle krále neznal. Možná stárne, usoudil. Nikdy dříve se přece citům nepoddával.

	„Však se s Její Milostí princeznou Annou zase brzy shledáš ve Vincennes,“ pokusil se ho uchlácholit. Věděl, že má král do Francie v dohledné době opět namířeno.

	Jan Lucemburský na Erikova slova přikývl. Pak se ho zeptal: „Královna Eliška ještě setrvává ve Straubingu?“

	„Její Milost se ve Straubingu sice pár dní pozdržela, je však už rovněž na cestě domů. Tím myslím do Mělníka,“ odpověděl Erik.

	„Dobře,“ přikývl spokojeně Jan Lucemburský.

	A pak bez dalších slov pobídl koně vpřed.

	Lukrécie pokynula stolníkovi, aby přinesli první chody, a pak se sama chopila stříbrné konvice s vínem a nalila Janovi Lucemburskému pohár. Dny v St. Johannu příjemně ubíhaly a Jan se tu zdržel nad očekávání dlouho. To bylo dobré znamení.

	Nastal ten pravý čas přimět ho konečně k tomu, aby se vyjádřil o jejich společné budoucnosti.

	Léta jí kvapem utíkala, vytrácela se spěšně kamsi, stejně jako písek mizí mezi prsty. Nemůže čekat, až se k ní stáří zrádně připlíží po špičkách. Pak se po ní Jan ani neohlédne, natolik už ho znala.

	Na dnešek se důkladně připravila. Oblékla si šat z nákladného purpurového brokátu, neboť věděla, že jí tahle barva sluší. Tmavé vlasy si nechala vyčesat do složitého účesu, z něhož jí splývalo pár lesklých kadeří na oblá ramena. Věděla, že to dá vyniknout svůdné křivce jejího štíhlého hrdla.

	Jana ovanula jemná květinová vůně, když se nad ním Lukrécie při nalévání vína sklonila.

	Bylo by možná nejlepší zůstat tady, v zapadlém St. Johannu, zapomenout na vše a oddat se prostému životu, napadlo ho v tu chvíli. Věděl nicméně, že něco takového pro něj není. Už nyní se tu nudil. A mimoto si nehodlal zakládat druhou nelegitimní rodinu.

	„Bylo by to tak krásné, Jene, kdybychom navždy zůstali tady, v St. Johannu,“ ozvala se ten okamžik sladce Lukrécie, jako by mu četla myšlenky. Nenápadným gestem dala stolníkovi najevo, že má zmizet i se služebnictvem.

	„Je to lákavá představa, Lukrécie, ale… mám své povinnosti, jak jistě víš,“ opověděl jí dosud nezvýšeným, ale pevným hlasem Jan Lucemburský.

	„Já…,“ začala Lukrécie znovu, avšak její další naléhání přerušil Erikův příchod.

	Janův rádce a sekretář stanul na prahu dřív, než ho stačil dveřník ohlásit. Vychrlil ze sebe omluvy za nevhodné vyrušení a hned pokračoval, na tváři důležitý výraz.

	„Přišel spěšný list z Francie, Milosti. Týká se jednání o sňatku princezny Jitky Lucemburské, řečené Bona, se synem právě nastoleného francouzského krále Filipa. A další dopis je z Itálie, z tamních lucemburských držav. Některá odbojná města hrozí opět vzpourou…“ Ta druhé zpráva byla bohužel pravdivá. Erik věděl, že krále rozhodně nepotěší, protože se vzpurnými italskými městy se bude muset okamžitě něco udělat.

	Jan Lucemburský práskl v hraném rozhořčení bělostným ubrouskem o stůl. Vstal a obrátil se k Lukrécii: „Tak tady to vidíš, má drahá! Povinnosti, o nichž jsem se ti zmiňoval, si mne nakonec našly i tady, v zasněženém ráji jménem St. Johann. Škoda že učinily konec našim společným dnům.“ Přitiskl si v dvorném gestu dlaň na srdce a pouhým náznakem se jí uklonil.

	A k Lukrécii ve chvíli doléhala pouze ozvěna jeho vzdalujících se rázných kroků.

	Počkala, až zcela dozní, popadla konvici s vínem a mrštila jí o dveře, které se před chvíli zavřely za Janem Lucemburským a jeho věrným nohsledem Erikem.

	Eliška Přemyslovna se vytrhla z nějakého děsivého horečnatého snu, do něhož ji ukolébalo pohupování kočáru.

	„Za chvíli odbočíme na cestu k Mělníku, Milosti,“ oznámila jí jedna z dvorních dam.

	„Přikaž kočímu, ať jede do Prahy!“ řekla na to Eliška.

	„Hodláš se opět usídlit na Pražském hradě?“ zeptala se jí překvapeně dvorní dáma.

	„To ne!“ odpověděla rázně Eliška. Zaznělo to spíš jako zoufalý výkřik. Nedovedla si představit, že by tam mohla žít vedle Jana, až se vrátí. „Chci navštívit dceru v klášteře svatého Jiří.“

	„Neměla bys, Milosti…“ chtěla namítnout její společnice, které neuniklo, že cesta královnu zcela vyčerpala. Oči jí hořely jako v horečce a na tvářích naskákaly purpurové skvrny.

	„Musím vidět svou dceru!“ přerušila ji Eliška zprudka, nedokázala přitom však potlačit záchvat kašle.

	Musím ji vidět! Vždyť moje dcera Eliška je to poslední, co mi zůstalo!

	Potlačila ten zoufalý výkřik, protože se neslušelo, aby královna dávala před dvořany najevo otevřeně své city.

	Kočár zanedlouho zastavil na prostranství před klášterem.

	Eliška Přemyslovna vystoupila a vydala se pečlivě umetenou cestičkou ke klášteru sv. Jiří. Na prahu svatojiřské baziliky ji uvítala sama abatyše kláštera Žofie, kterou o té vzácné návštěvě stačili zpravit krátce před královniným příjezdem.

	„Tvá dcera je ve skriptoriu, Milosti,“ oznámila jí. „Dovol, abych tě tam zavedla. Potěší tě, až uvidíš, jak obratně si vede při přepisování listin a kronikářských zápisů.“ Eliška Přemyslovna na to jen přikývla. I po těch několika krocích v mrazivém vzduchu, které ušla od kočáru, jako by se jí nedostávalo dechu.

	Kráčely obě mlčky po nějakou dobu klenutou chodbou ke skriptoriu, Teprve poté mohla Eliška konečně poznamenat: „Jako bych se vracela do let svého mládí, matko představená. Zde se mi dostalo vzdělání a vychování, jak víš. Tehdy byla abatyší moje teta Kunhuta.“ Eliška se na okamžik zastavila a zahleděla se do rajské zahrady prostírající se uprostřed kláštera. Keře se tam choulily pod sněhem a voda v jezírku kolem fontány zamrzla. „Někdy si říkám, že jsem zde měla zůstat. Všechno by bylo tak… jiné.“

	V tento okamžik zalitovala, že do kláštera nebylo dovoleno vstoupit také Anně. Jen dobrý Pán Bůh ví, jaký osud jí vlastním výběrem ženicha přichystal ambiciózní otec.

	„Cesty Boží jsou vskutku nevyzpytatelné, Milosti,“ poznamenala se smířeným úsměvem Žofie a otevřela dveře do skriptoria.

	Princezna Eliška, nyní pouze sestra Eliška, čekající na přijetí do řádu a tím také na nové jméno, vzhlédla od rozepsaného rukopisu. Tvář se jí rozzářila, když v příchozí poznala matku. Opatrně odložila namočený brk a rozběhla se k ní, i když věděla, že by se jako klášternice takhle chovat neměla.

	„Maminko!“ zvolala, když ji královna pevně sevřela v náručí.

	O tuhle chvíli bych přišla, zůstat v klášteře s tetou Kunhutou, uvědomila si náhle Eliška Přemyslovna. A v ten okamžik přestala litovat, že se tak tehdy nestalo.

	
IV.

	„Sestřičko Anno! Konečně se setkáváme!“ Princ Karel sevřel Annu v náručí. Upjatá etiketa francouzského dvora musela jít v tuto výjimečnou chvíli prvního setkání s nejmladší sestrou stranou.

	Anna se nervózně rozesmála, šťastná, že se to přivítání s bratrem odehrálo tak snadno. Spatřovala v něm autoritu, po otci snad největší, a nejen proto, že byl starší. Byl jistě mnohem zkušenější. U francouzského dvora žil již několik let, a oženil se dokonce.

	Měla se s ním setkat hned první den po příjezdu do Vincennes, ještě než ji představí u královského dvora.

	Téměř celou noc předtím probděla. Přemítala, jak ji Karel přijme, a hlavně jak se k němu chovat. Má ho oslovit Milosti? Jistě by se to slušelo! Vyplývá to přece z jeho postavení. Určitě u dvora zaujímá nějaké významné místo, když se stal manželem Blanky z Valois, jejíž nevlastní bratr Filip nyní dosedl na francouzský trůn.

	Pokud jí dělalo starosti setkání s Karlem, pak měla ještě větší obavy z toho, jak ji přivítá jeho manželka Blanka.

	„Ona se vlastně jmenuje Markéta,“ pustila se do vysvětlování dvorní dáma Isolda, když Anně pomáhala spolu s ostatními dvorními dámami s obvyklými večerními přípravami na lůžko. Zvolna jí přitom pročesávala vlasy kartáčem ze želvoviny, vykládaným perletí. „Ale nikdo jí neřekne jinak než Blanka, což vlastně znamená Bělostná. To proto, že má alabastrovou pleť a vlasy plavé tak, že se zdají bílé. Je opravdu půvabná. A je také milá a laskavá. Všichni ji tu mají rádi. Žádný div, že si získala srdce tvého královského bratra.“

	„Zato já mám vlasy skoro černé a ty teď v módě nejsou,“ posteskla si při té chvále sklesle Anna, vědoma si toho, že pravá dáma, a u francouzského dvora zcela určitě, musí mít světlé vlasy. Jinak se za ní žádný rytíř ani neotočí.

	„Ach, paní, za takové husté hebké kadeře by ses neměla stydět! Jsou jako lesklé hedvábí. Ne každé dámě bylo něco podobného dáno do vínku!“ namítla Isolda s úsměvem. Byla ráda, že se tahle půvabná česká princezna, jindy tak vážná, tichá a ostýchavá, dala konečně do řeči a že se zajímá o běžné věci jako každá dívka jejího věku.

	Doma si asi příliš radosti neužila, pomyslela si Isolda. Zkušené dvorní dámě stačilo to, co zahlédla ve Straubingu. Annini rodiče spolu sotva promluvili a její královský otec se záhy pod nějakou průhlednou záminkou z rodinných oslav kamsi vytratil.

	Anna byla zamlklá a zdála se ztracená ve svých myšlenkách, když se potom vydali na cestu do Francie. Teprve dvornému Bernardovi z Valois se podařilo ji poněkud rozveselit. Při lovech či krátkých projížďkách, které pro ni během cesty uspořádal, celá ožila.

	Isoldu potěšilo, že si ji Anna po příjezdu do Vincennes ponechala spolu s ostatními dvorními dámami z francouzského doprovodu ve svých službách. To ovšem znamenalo smířit se s přítomností té drzé Adrienny, která si o sobě myslí bůhvíco. Navíc zjevně žárlí, že Bernard věnuje princezně Anně nebývalou pozornost.

	Ach co, člověk nemůže mít všechno! povzdychla si v duchu Isolda a odložila kartáč.

	Adrienne, která zde rovněž nemohla chybět, se při Isoldiných slovech ušklíbla. Bodejť by ta vychvalovaná Blanka nebyla oblíbená, když je sestrou nového francouzského krále Filipa! Ten postřeh si však nechala pro sebe, stejně jako předtím spolkla ponížení z Bernardových příkrých slov.

	Usoudila, že bude nejlepší vloudit se nějak důvěřivé Anně do přízně a pak se pomstít za Bernardovu zradu.

	Zatím ještě nevěděla jak. Mimoto nepřestala vskrytu duše doufat, že si ho opět získá.

	Dosud však měla živě před očima výstup v podloubí vincenneského paláce, který znamenal konec všem jejím nadějím. Vždyť Bernarda neobměkčilo ani její prohlášení, že možná nosí pod srdcem jeho dítě. Bylo plané, to teď už věděla, ale nač mu to zbytečně prozrazovat?

	Zamyšleně složila znovu Annin šál, již několikrát pečlivě urovnaný, a dospěla přitom k závěru, že by si tu pomstu měla rozmyslet.

	Bylo by pošetilé zahodit vše kvůli nějaké malicherné rozmíšce v podloubí.

	„Adrienno, probůh, nech už toho zbytečného přerovnávání svršků! Nevidíš, že je Její Milost princezna Anna unavená?“ sykla na ni Isolda.

	Adrienne po ní blýskla zlým pohledem. Nu jistě, Její Milost princezna Anna! Však se ještě ukáže, kdo tu bude mít poslední slovo!

	Anna byla ráda, když se za dvorními dámami toho zdánlivě nekonečného večera zavřely dveře. Usedla na široké pohodlné lože s baldachýnem, který už stačili ozdobit znakem rodu Valois, zlatými královskými liliemi na modrém poli, a přemítala o zítřejším setkání s bratrem a jeho urozenou chotí Blankou, která se vlastně jmenuje Markéta.

	Usnula až k ránu neklidným, lehkým spánkem a celá rozechvělá pak zamířila do knihovny, kde měla vyčkat příchodu prince Karla. Bratr na ni však už netrpělivě čekal a její rozpačité pochybnosti, jak s ním jednat, vyřešil svým vstřícným chováním.

	Princ Karel si ji nyní podržel před sebou, aby si ji mohl prohlédnout. Štíhlá, nevysoká Anna nepostrádala charakteristické rysy Přemyslovců, nazlátlou pleť a tmavé vlasy. „Matčiny listy nelhaly o tvém půvabu, Anno! Tvůj snoubenec princ Ladislav je šťastný muž. Prý ho zde také brzy přivítáme.“

	Anna se při bratrových slovech zarazila. Bylo jí to sice trapné, musela si nicméně přiznat, že na Ladislava zcela zapomněla.

	Jako by ji ta cesta ze Straubingu do Vincennes zavedla do jiného světa, v němž neexistují vynucená zasnoubení, v němž je pouze ona a Bernard.

	„To by bylo opravdu hezké, kdyby princ Ladislav mohl přijet,“ hlesla po chvíli nepřesvědčivě.

	Karel pochopil proč. Byl to pouze otcův nápad, provdat Annu za Ladislava. Stejně jako Anně se ani jemu politické sňatky nezamlouvaly, ovšem ani jeden z nich neměl na vybranou.

	Ostatně v jeho případě dopadlo vše dobře. Zamilovali se do sebe s Blankou, kterou mu vyvolili za manželku ještě v dětském věku. Přilnuli k sobě, ztraceni v oslnivém světě královských paláců, panovníků a jejich rádců a nikdy nekončících dvorských slavností, a Karel si nyní nedovedl představit po svém boku nikoho jiného.

	Blanka z Valois, která dosud stála stranou, aby nerušila první setkání sourozenců, vycítila Anniny rozpaky. Přistoupila k ní a také ona ji objala se slovy: „Konečně tě poznávám, Anno! Konečně poznávám nejmladší sestru mého manžela a svou novou švagrovou!“

	Princ Karel se dal do smíchu. „Ach, já úplně zapomněl na pravidla etikety! Měl jsem vás nejprve představit, a ne začít o Ladislavovi! Vidět tohle můj učitel Monsieur Pierre de Rosieres! Nikdy by mi to neodpustil. Po celých těch létech, kdy mne vzdělával… a já se teď dopustím takového faux pas!“

	Blanka se zasmála. „Karel si svého mentora nesmírně váží. A nejen proto, že si náš Pierre de Rosieres vytkl vysoké cíle jako papežský stolec. Je to skutečně výjimečný člověk,“ sdělila Anně spikleneckým šepotem.

	Usadili se pak všichni u krbu a Blanka pokračovala: „Ovšem Karel se nespokojí pouze se soukromými hodinami. Studuje ještě na pařížské univerzitě, na Sorbonně.“

	Karel vzal svou mladičkou manželku láskyplně za ruku. „Vzdělání, znalosti, to je to největší bohatství, jakého lze nabýt. To jsem pochopil už dávno. Patrně ve chvíli, kdy jsem se ocitl v různých… internacích na otcových hradech.“ Karel se opatrně vyhnul výrazu „vězeních“. „Mohli mi vzít všechno, jen moje vědomosti ne. A také víru a naději.“ Po těch slovech rychle sklonil hlavu, jako by nechtěl, aby mu Blanka s Annou viděly do tváře. Nehodlal se vracet k těm neradostným vzpomínkám, to však neznamenalo, že na ně zcela zapomněl.

	Blanka znala Karla natolik dobře, aby věděla, co se odehrává v jeho nitru. A jistě také v Annině, protože ani k ní se otec zrovna láskyplně nezachoval. Raději proto rychle převedla řeč na jiné téma. „Dnes by ses také měla konečně setkat se svou starší sestrou Jitkou. I tu k nám tvůj královský otec poslal, aby si u francouzského dvora doplnila vzdělání… nu, a jak se zdá, zůstane u nás už nadobro. Její zásnuby s mým bratrancem Janem, vévodou normandským, se mají konat co nevidět.“

	„Měl bych tě upozornit ještě na něco, Anno. Naší Jitce se zde ve Francii říká Bona,“ poznamenal Karel, v tmavých očích veselé plaménky. „Jak vidíš, každému nám tu nějak pozměnili jméno.“

	Anna se dala do smíchu. „To jsem tedy zvědavá, jakou přezdívku přichystáte pro mě!“

	„Uvidíme!“ připojila se k jejímu smíchu Blanka. „S Bonou ses ale už jistě setkala, ne?“

	Anna zrozpačitěla. „Ne. I s tou se zde uvidím poprvé v životě. My…“ Náhle nevěděla, jak dál. „Matka se uchýlila do Bavor. Od narození jsme tam se sestrou Eliškou žily. A Jitka, tedy vlastně Bona, přebývala v té době u míšeňského dvora, protože byla zasnoubená s míšeňským markrabětem Fridrichem, jak nám později matka vysvětlila. Jenže… všichni víme, jak to tehdy dopadlo.“

	„Míšeňský markrabě si nakonec vzal jinou a ponížená Bona se musela vrátit do Prahy,“ doplnil ji Karel. Při vzpomínce na sestřinu pohanu jen bezmocně zaťal ruce v pěst.

	„A náš otec ji pak odvezl do Paříže,“ navázala na bratrovo vyprávění Anna. „Jenže k tomu došlo ještě předtím, než jsme se zase my s matkou vrátily do Prahy, nebo spíš na Mělník. Eliška a já jsme se s Bonou tím pádem minuly,“ dodala Anna smutně. Neodvažovala se v té souvislosti zmínit o bratru Janu Jindřichovi, na něhož se nepamatovala a kterého dosud Karel nepoznal.

	Krátce v ní vzplál vzpurný hněv.

	Jaký osud nám všem otec přichystal! Rozestrkal nás po celé Evropě a vmanévroval nás do sňatků, které nejsou ničím jiným než politickou dohodou, výhodnou pouze pro něj. Neohlíží se na to, že nám tím působí bolest, zklamání a mnohdy potupné ponížení.

	Blanka upřela na Annu soucitný pohled. Její královský tchán Jan Lucemburský z vyprávění svých dětí nevyšel zrovna v tom nejlepším světle, i když ho ani jedno z nich otevřeně nekritizovalo.

	Karla věznil na svých hradech ze strachu, že by ho mohl vlastní syn připravit o trůn. A jeho manželka Eliška Přemyslovna, navíc těhotná, před ním uprchla do Bavor. Tohle se skrývalo v Karlových a Anniných slovech. Tohle byla odvrácená tvář galantního, dvorného a zábavného Jana Lucemburského, té koruny křesťanského rytířstva.

	„A tady také nakonec našla štěstí,“ dodala proto rychle. „Můj bratranec, normandský vévoda Jan, jí bude dobrým a milujícím manželem.“

	Karel se na Blanku vděčně usmál. „A co naše matka? A sestra Eliška?“ obrátil se poté opět k Anně.

	„Matka je bohudíky zdráva. A Eliška, zaslíbená Bohu, se v pražském klášteře sv. Jiří připravuje na poslání řeholnice.“

	Anna se pustila do dalšího líčení matčiných a Eliščiných osudů, které Karel nemohl sdílet.

	Do odpoledního setkání s Bonou toho měla hodně co vyprávět.

	„Zpočátku jsem si myslela: Ach, Bože dobrý, co mi asi přinese zasnoubení s nějakým českým princem Václavem, který přijal po strýci jméno Karel IV.! Ale pak jsme k sobě rychle našli cestu. Byli jsme tak… osamělí uprostřed té vřavy královského dvora. Jistě víš, co tím myslím,“ líčila Blanka z Valois cestou za Bonou zase své osudy Anně. Zavěsila se do ní, když spolu zvolna kráčely po pečlivě umetené cestičce vysypané bělostnými oblázky, které pokrývala třpytivá krusta námrazy.

	Princ Karel s Bernardem z Valois, kteří jim dělali společnost, je následovali.

	„Ještě jsem ti nepoděkoval, Bernarde, jak vzorně ses staral o Annu. Vyprávěla nám, jakým jsi byl při putování ze Straubingu dvorným rytířem,“ poznamenal Karel, pohled upřený na manželku a sestru, zabrané do přátelského hovoru.

	Byl šťastný, že spolu tak dobře vycházejí. Blanka už byla taková – dokázala si najít cestu ke každému.

	Bernard se po těch slovech celý rozzářil. Dny po návratu do Vincennes prožíval jako ve šťastném snu. Pravda, výstup s Adriennou byl nemilý, ale osvobodil se od ní, nebo se to alespoň domníval. Nyní mohl být Anně, která ho potvrdila ve svých službách, nadále nablízku bez výčitek svědomí.

	„To spíš já bych měl poděkovat za tu čest doprovázet Její Milost!“ řekl Bernard a zlehka se Karlovi uklonil. „Princezna Anna je výjimečná.“

	Karel po něm vrhl krátký postranní pohled. Nadšení, s jakým Bernard o Anně mluvil, stejně jako šťastná tvář vypovídaly o jeho citech víc než slova.

	Bernard mu mohl být sympatický, mohl chápat náklonnost, jakou pociťuje k Anně, avšak jeho královské sestře byl předurčen jiný osud.

	„Jaký je vlastně princ Ladislav?“ zeptal se proto Karel po chvíli, aby Bernarda vrátil do reálného světa. „Anna sen o něm příliš nezmiňovala.“

	Netušil, že právě touto větou dosáhl pravého opaku a utvrdil v Bernardovi přesvědčení, že je Anně uherský princ lhostejný.

	Anna se o Ladislavovi nezmiňovala! Nemiluje ho! Co na tom sejde, že ji přinutili, aby se s ním zasnoubila!

	„Je to jistě milý jinoch, Milosti, ale… je to ještě chlapec,“ odpověděl proto. A Anna, ta půvabná, křehká a zranitelná Anna, vedle sebe potřebuje muže, jenž by ji ochránil v dobách, které nepatří k nejklidnějším.

	Karel se mu chystal odpovědět, vtom k nim však dolehl okouzlující dívčí zpěv linoucí se z hudebního pavilonu, k němuž se vydali za Bonou. Sladká melodie vyprávěla o lásce ke krásné paní.

	„Paní, zdroji štěstí mého veškerého, 
slova nevyjádří hloubku citu mého…“1

	„To je jistě Bona,“ poznamenal Karel a spolu s Bernardem vykročil k pavilonu, kde na ně už čekaly Blanka s Annou.

	„Zdá se, že Guillaume de Machaut složil novou píseň. A Bona je určitě první, komu ji dovolil zazpívat,“ oznámila Blanka manželovi s úsměvem. A pak se obrátila s vysvětlením k Anně: „Guillaume de Machaut je vlastně sekretář a rádce Jeho Milosti Jana Lucemburského. Ovšem je to také věhlasný hudebník a básník. A samozřejmě i učitel. Bona se stala jeho oblíbenou žačkou a rovněž interpretkou jeho písní. Ne každému je dopřáno, aby si jako první zazpíval jeho novou skladbu.“

	„Ta melodie je… nádherná,“ hlesla okouzleně Anna. Sklopila poté rychle oči, protože na sobě ucítila Bernardův pohled. I tys zdrojem štěstí mého veškerého, jako by říkal.

	„Tak pojďme už, Bona nás očekává a určitě nás ráda uvidí, i když ji vyrušíme z hodiny. Annina příjezdu se nemohla dočkat.“ Karel dál na nic nečekal a zamířil dovnitř.

	Bona, půvabná štíhlá dívka, vzhlédla od not a hezká tvář lemovaná tmavými vlasy se jí rozzářila radostí, když spatřila na prahu bratra Karla s Blankou. Potom pohlédla na Annu. Uhodla okamžitě, že tou další návštěvnicí musí být její nejmladší sestra, jejíž příchod s takovou dychtivostí očekávala.

	Odhodila noty a rozběhla se k Anně, jako by se jí chtěla dotknout a přesvědčit se tak, že se jí to nezdá.

	„Ty musíš být Anna!“ zvolala radostně. „Moje sestřička Anna!“

	Anna jen mlčky přikývla. Cítila, jak jí tváře znachověly. Domnívala se, že setkání se sestrou bude mnohem snazší, ale při pohledu na tu elegantní dámu v nákladném blankytně modrém šatu, se živůtkem vyšitým zlatými liliemi, se jí zmocnil nepředstavitelný ostych. Bona vypadá jako královna, pomyslela si a zvlhlými dlaněmi si přejela po brokátové svrchní sukni, aby si ji alespoň uhladila.

	Na zásnuby s Ladislavem si sice pořídila několik nových rouch, která se jí zdála nádherná, ovšem ve srovnání s Boniným oblečením jí teď připadala jako staromódní hadříky.

	Oči se jí náhle zalily slzami.

	Boně sestřiny rozpaky neunikly. Usmála se na ni a objala ji.

	„Ach, Anno, musíš mi vyprávět, co doma, co matka a co sestřička Eliška, tvoje dvojče! Tolik si toho musíme povědět!“

	„To ano… Bono.“ Anna zaváhala, zda sestru neoslovit paní nebo dokonce Milosti, když se vbrzku provdá za syna samotného francouzského krále. Bona se jí zdála nesmírně oslnivá a vznešená.

	„Jsem tak ráda, Anno, že v tobě budu mít společnici, jak mi napsal otec!“ pokračovala Bona a pak nakrátko zaváhala. „Já… cítím se tu někdy tak osamělá, ač obklopena početným dvorem.“ Radostná zář v Boniných očích na chviličku pohasla, vystřídána smutkem, který Anna tak dobře znala.

	Nikdy jsme nepoznali skutečný domov, Karel, Bona, Markéta, Jan Jindřich, ani já s Eliškou. Otec nás postrkuje jako figurky na evropské šachovnici podle toho, jak se to hodí jemu, pomyslela si a její ostych náhle zmizel jako mávnutím kouzelného proutku.

	„Potěšení je na mé straně, Bono!“ Anna se sestře uklonila a obě se tomu pokusu o dvorské způsoby daly vzápětí do smíchu.

	„Když vidím tvé vybrané chování, tak si uvědomuji, že bych ani já neměla zapomínat na etiketu, Anno! Úplně jsem ji hodila za hlavu a tím pádem jsem ti dosud nepředstavila pana Guillauma de Machauta, vynikajícího hudebníka, otcova rádce a sekretáře a mého učitele. Dovol, ať to napravím.“ Ladně poté pokynula směrem k muži stojícímu opodál. Nebyl to už mladík, dávno se ocitl na prahu středního věku. Anna usoudila, že bude asi stejně starý jako její otec. Byl vysoký a štíhlý, s tmavě kaštanovými vlasy, které mu už na skráních protkaly první stříbrné nitky. V hnědých očích, které si ji měřily z vážné tváře, jako by se mu usídlil věčný smutek.

	Guillaume de Machaut teď odložil loutnu, na niž svou žačku doprovázel, a uklonil se Anně.

	„Je mi ctí, že tě poznávám, Milosti,“ řekl. Hlas měl příjemný a harmonický a Annu napadlo, že zní stejně melodicky jako hudba, kterou právě vyslechla.

	V poslední chvíli se naštěstí zarazila, aby nezopakovala „potěšení je na mé straně“. Namísto toho de Machautovu úklonu pouze mlčky opětovala. Ten člověk se jí líbil.

	„Píseň, kterou jsme zaslechli, když jsme přicházeli, byla… úchvatná,“ dodala však vzápětí. Třeba ta chvála, která je ostatně na místě, rozptýlí hluboký smutek v jeho očích, pomyslela si. „Stejně jako tvůj zpěv, Bono!“ dodala s úsměvem k sestře.

	„Lichotíš mi, paní! Taková pochvalná slova si nezasloužím,“ pousmál se de Machaut. Bylo však patrné, že ho Anna potěšila. „Mimoto… nebýt vynikající zpěvačky, která vdechla mému nedokonalému dílu duši… to tady Boně, tedy Její Milosti, patří veškerý obdiv,“ opravil se vzápětí rychle a k Anninu překvapení trochu zrudl.

	„Ach, pane Guillaume! O písni tak krásné bys jako o nedokonalém díle mluvit neměl! Stejně jako bys neměl zveličovat mé zásluhy,“ pokárala ho naoko přísně Bona. „Je to hudební skvost! Jakož i ostatní tvoje skladby.“ Po těch slovech se obrátila k Anně: „Pan de Machaut komponuje také duchovní hudbu, nejen světské písně. Jeho nová mše bude dozajista mistrovské dílo. Jenže je zatím před námi tají.“

	„Nerad dávám z ruky nehotovou skladbu,“ ohradil se Guillaume de Machaut a Anna s úžasem zjistila, že mu smutek v očích vystřídalo při pohledu na Bonu štěstí.

	„Myslíš, pane Guillaume, že bys při takové výjimečné příležitosti, jakou je naše setkání, mohl pro dnešek hudební hodinu s Bonou ukončit?“ vložil se jim do hovoru princ Karel, neboť usoudil, že skládání vzájemných poklon bylo už dost.

	De Machaut souhlasně přikývl. „Jak pravíš, Milosti, jde skutečně o výjimečnou příležitost.“

	„A právě proto jsem nechala připravit menší hostinu,“ ozvala se nyní Blanka. „To abychom důstojně oslavili Annino první setkání s bratrem Karlem a sestrou Bonou. Věřím, že nám při ní budeš dělat společnost také ty, pane de Machaute.“

	Karel manželku za to milé překvapení odměnil vděčným pohledem.

	Věděl, že získat prostředky na podobnou oslavu nebylo rozhodně snadné ani pro sestru francouzského krále. Filip se rozhodl přestavět palác a pozdvihnout úroveň svého královského dvora, ovšem na to potřeboval peníze.

	A tak začal šetřit, kde se dalo.

	Pokud žila Karlova teta Marie Lucemburská a její královský manžel, Filipův předchůdce, bylo vše jiné. Tehdy mu francouzský dvůr skutečně nahradil domov, o který tak záhy přišel. Jenže po jejich smrti se vše změnilo.

	Prosadit za těchto okolností byť malou hostinu, to byl od Blanky nadlidský výkon. Dokázala to nicméně, stejně jako vše, co si vzala do hlavy.

	„S radostí se k vám připojím!“ ujistil Blanku Guillaume a přidal se k ostatním, když zamířili do hodovní síně.

	Bernard z Valois se loudal s Guillaumem de Machautem za Bonou a Annou, které doprovázel Karel s Blankou.

	Guillaume, jenž Bernarda dobře znal z jeho působení u královského dvora, sledoval nyní pohled, který Bernard nedokázal spustit z Anny. Pochopil, že pro jeho druha představuje Anna mnohem víc než pouhou urozenou dívku, kterou doprovázel na cestě z Bavor.

	Stejně jako pro něj znamenala Bona mnohem víc než pouhou urozenou žačku.

	Život ho však naučil pokoře a trpělivosti, a tak byl šťastný, že je mu dopřáno krásnou Bonu, snoubenku králova syna, alespoň zpovzdáli zbožňovat. Zpívala jeho písně, vdechla život vzletným slovům o lásce, která složil pouze pro ni, a to pro něj bylo nyní víc než cit naplněný v manželství.

	Nyní. Teprve nyní, po dlouhém, bolestném vnitřním boji.

	Jenže Bernard je mladý a s pouhým platonickým zbožněním své paní se smířit také nemusí.

	„Jsou krásné, ty dcery Jana Lucemburského, nemám pravdu?“ obrátil se po chvíli k Bernardovi.

	„Ach ano! Jsou… překrásné! A princezna Anna… měl bys vidět, jak statečně se držela během té dlouhé cesty ze Straubingu.“ Bernardovo nezastřené nadšení mluvilo samo za sebe. „Považuji si za čest, že mohu i nadále zůstat v jejích službách.“

	Guillaume se sice nepřestával usmívat, avšak do duše se mu vloudil náhlý smutek. Bernarda měl rád a vážil si ho. Nechtěl ho zranit, ale věděl, že by ho měl vrátit na pevnou zem a na místo, kam patří. A to se nenacházelo po boku princezny Anny, zasnoubené s uherským princem Ladislavem.

	Královské dcery si přece neberou velitele svého ozbrojeného doprovodu.

	Stejně jako učitele hudby ne, i když je to nakrásně navíc rádce jejich královského tatínka.

	„Jsou vskutku překrásné, Bernarde, jenže jsou rovněž zasnoubené,“ podotkl proto důrazně. „Její Milost Annu prý zaslíbili přednedávnem uherskému princi Ladislavovi,“ připomněl mu všeobecně známou skutečnost.

	Bernardova rozzářená tvář náhle pohasla. „Ach, jde přece pouze o formalitu, o politickou dohodu. O nic jiného! Kdo ví, jak to vše skončí,“ namítl po chvíli.

	„Skončí to tak, že se princezna Anna za dědice uherského trůnu provdá,“ řekl Guillaume zpříma. „Nechci k tobě být krutý, Bernarde, ale měl by ses smířit s nevyhnutelným. Stejně jako já.“ Bernard na něj upřel užaslý pohled. A pak mu v očích svitlo poznání. „Ach tak! Proto skládáš pro paní Bonu ty nádherné písně!“

	„Ano,“ přisvědčil tiše Guillaume. „Pochopil jsem totiž, že jí nemohu, ba nesmím učinit život těžším jen proto, že zpochybním rozhodnutí jejího otce provdat ji za vévodu normandského. Velikost lásky prokážeš pouze velikostí oběti, kterou jsme ochotni podstoupit, Bernarde.“

	„Jak ses to tedy rozhodl… řešit?“ zeptal se ho po chvíli mlčení Bernard.

	„Už delší dobu uvažuji o dráze duchovního. Zůstanu sice v královských službách, ale… všechno se tím změní. Všechno bude mít… jiný rozměr.“ Guillaume de Machaut přitom rozhodil pažemi. Mělo to být gesto plné odevzdání, vyzařovalo z něj však čiré zoufalství.

	„Tvé jednání je… obdivuhodné,“ přiznal Bernard. V duchu nicméně dodal: To já se princezny Anny nikdy nevzdám! Nikdy!

	A v tomto pevném rozhodnutí ho utvrdil Annin úsměv, s nímž se k němu nyní ode dveří hodovní síně obrátila.

	
V.

	„To je prostě nezodpovědné!“ vybuchl Jan Lucemburský a práskl listem, který mu právě přinesl Erik, o stůl.

	Jeho strýc Balduin Lucemburský, řečený podle svého arcibiskupského úřadu v Trevíru těž Trevírský, dosud zimomřivě natahoval zkřehlé prsty k plamenům v krbu, nyní však zpozorněl a usadil se raději zpříma v křesle. Zdálo se mu, že je dnes v knihovně jeho výstavného domu v Trevíru, kde se ten rozhor odehrával, mimořádná zima, i když zde nechal zatopit už ráno. Možná je to tím, že jaro jako by se letos zdráhalo vrátit do kraje, pomyslel si. Věděl však, že ten věčný, nepříjemně vlezlý chlad patří k příznakům stáří, které mu až příliš ochotně dávalo najevo svou přítomnost.

	Pohlédl do Janovy hněvem brunátné tváře a v duchu rychle pronesl prosebnou modlitbu, aby se mu podařilo zdárně vyřešit i tuhle ošemetnou situaci. Impulzivní povahu synovce Jana znal dobře, neboť musel nejednou vynaložit veškeré diplomatické dovednosti, aby urovnal důsledky některých Janových neuvážených činů, jež mělo na svědomí jeho horkokrevné založení.

	Zpráva, kterou mu právě doručil nebohý Erik, rozhodně potěšující nebyla a zažehla v Janovi jeho pověstný vztek.

	„Takových příprav, a to nemluvím o výdajích, které si Anniny zásnuby se slavným uherským princem Ladislavem vyžádaly, a on si teď najednou umře!“

	Natáhl se znovu po listině, která se mezitím na stole neposedně stočila do ruličky, a zahleděl se na ni, jako by se chtěl přesvědčit, zda poprvé pochopil ty osudné řádky správně.

	Erik se trochu nakrčil, jako by očekával ránu.

	„A nemá třeba uherský král ještě nějakého dalšího syna?“ odvážil se zeptat až po drahné chvíli.

	Jan Lucemburský po něm pouze blýskl pohledem a Balduin pochopil, že musí zakročit, aby zažehnal hrozící bouři.

	„Tímto směrem bychom uvažovat neměli,“ pronesl vážně. „Starší syn uherského krále Karel zemřel již před nějakou dobou, jak je ti jistě známo. Pak je tu ještě Ludvík, ovšem s tím má jeho královský otec jiné záměry, jak se mi doneslo.“

	Pravdou bylo, že ty jiné záměry choval rovněž starostlivý strýček Balduin. Jeho život byl zasvěcen v první řadě službě Bohu a ovšem také službě rodu Lucemburků, zejména synovci Janovi Lucemburskému a prasynovci Karlovi, kterého podle něj čeká velká budoucnost.

	Balduin byl obratný a všeobecně uznávaný diplomat, který se v politice pohyboval od mládí. Někdy, zejména v poslední době, kdy na něj doléhala přibývající léta, ho pronásledovaly výčitky svědomí, zda se nevěnoval spíš té světské politické kariéře než službě Bohu. Ovšem nebylo zbytí. Nejprve musel podpořit bratra Jindřicha v jeho úsilí získat titul římského krále a pak císaře. I sňatek synovce Jana Lucemburského s Eliškou Přemyslovnou úspěšně dojednal, a že to nebyl zrovna snadný úkol.

	Nyní musí pomoci Janovým dětem, zejména nadanému princi Karlovi.

	A samozřejmě také Anně.

	Jenže v tomto případě mu na srdci neleželo ani tak Annino blaho jako spíš to, jak jejím prostřednictvím vylepšit a hlavně utužit svazky s Ludvíkem Bavorem, který se po Jindřichovi Lucemburském stal římským králem a posléze rovněž císařem Svaté říše římské.

	V tom, že Annin mladičký snoubenec Ladislav zemřel, spatřoval Balduin zásah Prozřetelnosti.

	Spojení s uherským králem prostřednictvím Annina sňatku s jeho synem bylo sice výhodné, ale to s Ludvíkem Bavorem bude ještě výhodnější.

	„A kterým tedy směrem bychom se podle tebe měli ubírat, strýčku?“ zeptal se Jan Lucemburský. Hněv v něm zvolna opadal. I tahle situace se jistě vyřeší, stejně jako mnohé před ní. Horší to tehdy bylo s Bonou, kterou vlastně vykázali od míšeňského dvora jejího snoubence poté, co se ten proradný mladík oženil s dcerou Ludvíka Bavora.

	„Nemyslíš, Jene, že bys měl pro svou nejmladší dceru vybrat… skutečně výjimečného manžela? Jistě, spojenectví s Uherskem je důležité… Ovšem spojenectví s císařem Svaté říše římské je ještě důležitější,“ začal opatrně Balduin. Věděl moc dobře, že je ta opatrnost na místě – Jan neměl ambiciózního Ludvíka Bavora nikdy rád a jeho antipatie přerostly v otevřené nepřátelství, když Bavorova dcera odloudila Boně snoubence. Jan za tou zradou spatřoval Ludvíka Bavora a podle všeho nebyl dalek pravdy.

	„S císařem Svaté říše římské? Tím je přece Ludvík Bavor! Zapomněls snad, co tahle rodina provedla mé Boně? Ponížili ji a nás, Lucemburky, s ní!“ V Janovi Lucemburském opět vzkypěl hněv.

	Balduin ztěžka vstal, aby sám dolil synovci do poháru víno, jako by si ho tím chtěl usmířit. Podal mu číši se slovy: „Ta potupa nepřestala pálit ani mne, Jene, to mi věř. Ale… život je plný kompromisů. To ty bys měl vědět nejlépe.“ Balduin se nechtěl před Erikem zmiňovat o Janově nemanželském synu Mikulášovi, stačil mu však jediný pohled do synovcovy tváře, aby pochopil, že se ta poznámka neminula cílem.

	Jan Lucemburský si dal s odpovědí na čas a nejprve se zhluboka napil.

	„Máš samozřejmě pravdu,“ připustil nakonec a postavil pohár na nízký stolek vedle sebe. „Ovšem nedal snad Bavora Jeho Svatost papež do klatby?“ namítl a v hlase mu zazněl náznak vítězoslávy.

	Balduin se usmál, spokojený, že je s ním synovec ochotný o této ožehavé otázce diskutovat. Vše bylo na nejlepší cestě. „A kterého papeže máš na mysli? Jana XXII., anebo Mikuláše V., kterého dosadil Bavor sám na Svatý stolec právě proto, aby se… podobným komplikacím vyhnul?“ Balduinovi bylo jasné, že se to dvojpapežství dlouho neudrží. Vzdoropapež Mikuláš prý už lituje, že se nechal zaplést do Bavorových intrik. Jen dobrý Pán Bůh ví, jak to všechno nakonec dopadne. Nemá nicméně cenu trápit se pochybnostmi. Je třeba jednat. A pokud se situace změní, pak se jistě změní i plány s Anninými novými zásnubami.

	„Máš na všechno odpověď, strýčku!“ Jan Lucemburský se už nedokázal ubránit smíchu.

	„Já vím!“ Také Balduin se rozesmál. „Ale nemysli si, nepodceňuji tvé obavy. Nikdo neví, k jak složitému sporu mezi těmi dvěma Svatostmi dojde. Proto bude moudřejší, aby ses o tom Anně zatím nezmiňoval. Vyjednat její zasnoubení s Bavorovým synem, to si vyžádá… značné diplomatické úsilí. Rád se toho úkolu ujmu. Annu bychom měli se vším seznámit až ve chvíli, kdy se rozhodneme učinit závazné kroky.“

	Erik jejich rozhovoru naslouchal mlčky. Spojenectví s římským císařem by bylo jistě výhodné, ale člověk nemusí mít všechno, pomyslel si. O tvrdé průbojnosti Ludvíka Bavora se všeobecně vědělo a podle Erika se na slovu takového muže stavět nedalo. Zkazil už málem život jedné dceři Jana Lucemburského, Boně, nač riskovat, že ho zničí i té druhé, Anně?

	Možná i proto se Balduin rozhodl postupovat opatrně.

	Erik vrhl rychlý pohled na Jana Lucemburského.

	Ten se však nyní tvářil navýsost spokojeně. Po chvíli se obrátil se k Balduinovi se slovy:

	„Poslechnu tě i v tomto ohledu, strýčku. Anně se o zásnubách se synem Jeho Veličenstva císaře nezmíním. Alespoň prozatím ne.“

	„Jaká nádherná skladba, Guillaume!“ zvolala nadšeně Bona, znovu se zahleděla do not a začala si tiše pobrukovat melodii de Machautovy nejnovější písně.

	Guillaume se potěšeně usmál, chopil se loutny a začal ji při té improvizaci doprovázet.

	Anna, která se dnes Boniny hudební hodiny rovněž účastnila, sledovala notový záznam v opisu, který dal de Machaut i jí. Nestačila žasnout nad Guillaumovou uměleckou vynalézavostí a romantickou fantazií.

	Jejich koncertování přerušil až příchod prince Karla. Na chvíli se zastavil na prahu a zaposlouchal se do Guillaumovy loutny doprovázející Bonu.

	Líbezná melodie mu však na zasmušilé tváři tentokrát úsměv nevyloudila.

	„Mohl bys na okamžik uvolnit z hodiny Annu, mistře Guillaume?“ zeptal se vážně.

	„Jistě, Milosti!“ De Machaut povstal, odložil loutnu a uklonil se mu. V hraní pokračoval teprve tehdy, když Karel s Annou odešli.

	Sladká melodie, k níž se nyní přidal již naplno Bonin zpěv, ty dva doprovázela na cestě zahradou, v níž se zvolna probouzelo jaro.

	Anna se po několika krocích zastavila a otočila se k bratrovi. To, že ji vyvolal z hodiny, v ní vzbudilo obavy stejně jako jeho nezvykle vážná tvář. „Stalo se něco, Karle?“ zeptala se ho zpříma.

	Karel na to neodpověděl a zavedl ji k nejbližší besídce. Obrůstala prvními nesmělými výhonky růží. Jejich lístky byly světle zelené, téměř průsvitné, a Anna na nich zahlédla jedno dvě neduživá poupata. Upínala se na každičkou sebemenší podrobnost, jako by tak chtěla oddálit bratrovo sdělení, jehož se začínala obávat.

	Usadila se vedle bratra, natáhla se pro jedno z těch prvních jarních poupat a utrhla je. Chvilku si s tou křehkou, dosud zavitou růžičkou pohrávala. To poupě připomíná mé štěstí – dosud ne zcela rozkvetlé, skrývající však v sobě příslib oslnivé krásy. Nechtěla, aby ten příslib zničila Karlova slova.

	„Ano, něco se stalo,“ odpověděl jí konečně Karel. „Chtěl jsem s tebou mluvit nejprve o samotě, Anno.“ Karel váhal, jak začít. Neuniklo mu, jak je sestra ve Vincennes šťastná, snad poprvé v životě. Okázalost francouzského dvora se nedala srovnávat s tím pražským, natožpak s mělnickým. A pak, Anna tu našla svého rytíře v panu Bernardovi z Valois, to Karlovi neuniklo. Nechtěl sestřičku, tu oběť rodičovských svárů, zranit. Nic jiného se ale dělat nedalo.

	„Právě přišel list od našeho otce. Zprávy v něm nejsou zrovna potěšující. Tvůj snoubenec Ladislav náhle zemřel,“ vychrlil ze sebe spěšně. Nač okolkovat? usoudil. Bude lepší říct Anně vše naráz.

	„Určitě se mýlíš, Karle!“ vyhrkla užasle Anna. „To přece nemůže být pravda!“ Zprudka se otočila k bratrovi. Vybledlé poupě jí přitom vypadlo z útlých prstů, jako by je v nich nedokázala udržet. „Ještě přednedávnem přece…“ Pak si uvědomila, že od jejich zasnoubení uběhl už více než rok. Čas se zdál ubíhat tak překotně! Čas ubíhal tak překotně s Bernardem.

	I první Vánoce prožité ve Vincennes byly nádherné. Snažila se přesvědčit sama sebe, že to bylo okázalou bohoslužbou s de Machautovou působivou hudbou, mší složenou k poctě Panny Marie, a také oslnivými slavnostmi s hostinami a tanci. Něco takového skutečně dosud nezažila.

	Kouzlo těch prvních Vánoc ve Francii však pramenilo z něčeho jiného – nikoli pouze z přepychu Filipova dvora, ale z Bernardovy přítomnosti.

	Vybavila si, jak ji Bernard vedl při tanci, jak se jejich ruce dotýkaly při tanečních figurách. Připomínalo to krásný sen, pro který téměř zapomínala psát i matce a sestře Elišce.

	Rychle raději sklopila oči, aby to z nich bratr nevyčetl. Nitro jí zaplavil zmatek, v němž však zvolna, ale jistě nabýval převahu jeden jediný pocit.

	Byla to úleva.

	Úleva, že se zbavila slibu, jenž jí byl vnucen. Osud ji zbavil povinnosti, které se zdráhala dostát.

	Za ní se však dostavil stud za podobné myšlenky a spolu s ním se přikradla lítost, která jí naplnila oči slzami.

	„Já vím, já vím!“ konejšil ji bratr, objal ji přitom kolem ramen a přitiskl k sobě, jako by ji tak chtěl ochránit. Teprve po chvíli se jí odvážil položit otázku: „Milovalas ho?“ Anna si dávala s odpovědí na čas. Až po drahné době zavrtěla hlavou. „Ne,“ přiznala upřímně. „Provdala bych se za něj jenom proto, že si to přál otec.“

	„Takový je už náš úděl, Anno. Já měl štěstí, že jsme k sobě s Blankou přilnuli už jako děti. A později nás spojila láska. Nedovedu si teď život bez ní představit. Uvidíš, i tebe potká něco podobného.“

	„Ne!“ vyrazila ze sebe Anna prudce. „Já… nikdy se nedokážu zamilovat do někoho, koho mi vybere otec.“ Protože už miluji někoho jiného!

	Karel se na ni usmál. Neuniklo mu, jaké city asi Anna chová ke svému dvornému rytíři Bernardovi z Valois. Jenže sňatek s ním nepřicházel pro královskou dceru v úvahu.

	Nemělo však cenu sestře nyní vykládat, že první láska nebývá ta poslední. Na to, že se lidé i jejich city mění, musí přijít sama.

	„Nu, získalas teď čas na to, aby sis podobné otázky zodpověděla. Otec… jistě přijde brzy s nějakým novým… návrhem,“ dodal po chvíli. Prastrýc Balduin Trevírský ho už zpravil o plánech provdat Annu za syna Ludvíka Bavora. Na Balduinovo a otcovo přání si však tuto novinu nechal zatím pro sebe.

	Osobně s tím nesouhlasil a svůj názor v odpovědi, kterou Balduinovi poslal, nezastíral. Nešlo pouze o to, že se Bavor dostal do vážného, nebezpečného sporu s papežem. Podle něj to byl nelítostný a krutý muž, který Annu jen bezostyšně využije pro vlastní cíle. Jistě, dělali to tak všichni vladaři, avšak zachovali si přitom alespoň jisté zdání křesťanské lásky a milosrdenství. Ludvík Bavor se něčím podobným na cestě za ještě větší moci nezdržoval.

	„O tom nepochybuju,“ vypravila Anna ze sevřeného hrdla a vzala přitom bratra za ruku. „Neboj se, vím moc dobře, co je mou povinností.“

	Při těch slovech si náhle uvědomila, že žije vlastně ve dvou světech: v jednom vysněném s Bernardem, v druhém skutečném, v němž se chová podle otcových přání.

	Ale co když je ten první vysněný svět a s ním i cit k Bernardovi pouhý přelud? Do podobných fantazijních krajin se uchylovala od dětství, když jí bývalo nejhůře.

	Co když si něco nalhávám, jen abych unikla skutečnosti, která mne děsí? zeptala se sama sebe, vzápětí však podobnou pochybnost raději rychle zapudila.

	Karel na její slova jen přikývl.

	Poté se oba ponořili do hlubokého mlčení. Jen líbezná melodie, jejíž útržky k nim zanesl vlahý vánek od hudebního pavilonu, představovala vzpomínku na chvíle, které navždy změnila jedna jediná zpráva.

	Anna toho večera propustila záhy Isoldu s Adriennou a ostatními dvorními dámami. Chtěla být sama, aby se nějak vyrovnala se zmatkem, který jí do duše vnesla zpráva o Ladislavově náhlém úmrtí.

	Adrienne vrhla po Isoldě zvídavý pohled, jen co se ocitly za dveřmi Anniných komnat.

	„Nevíš, co se stalo? Takhle vážnou paní Annu neznám!“ sykla tiše.

	Isolda jí nejprve chtěla odseknout něco v tom smyslu, že to není její starost, pak si to však rozmyslela. Netaktní a poněkud přidrzlá Adrienne by mohla Annu nějakou nevhodnou poznámkou zranit.

	Opatrně se proto rozhlédla, zda je nemůže zaslechnout některá z ostatních dvorních dam.

	„Snoubenec Její Milosti princezny Anny náhle zemřel,“ odpověděla jí pak tlumeně, téměř šeptem.

	„Ten mladičký uherský princ že zemřel? Byly jsme přece ve Straubingu při jejich zásnubách. Takové neštěstí!“ Adrienně se při těch slovech zračilo v očích nefalšované zoufalství. Vždyť nyní nebude stát Bernardovi, který se podle ní Anně nezastřeně dvořil, v cestě žádná překážka.

	Po té ošklivé roztržce, k níž mezi nimi došlo, se jí Bernard vyhýbal. Po nějaké době se sice opatrně několika stručnými slovy poptal, jak se jí vede, avšak pouze proto, aby se dozvěděl, zda není těhotná.

	Nikdy nezapomene na úlevu, která se mu rozlila po tváři, když musela přiznat, že pod srdcem nenosí dítě. Zranilo ji to, přestože tomu byla ráda. Dítě by pro ni představovalo zátěž, jakou nebyla ochotná podstupovat.

	Navzdory tomu se nevzdala naděje, že si Bernarda opět získá. Pomsta může přijít ke slovu teprve poté, nepodaří-li se jí to.

	Novina, o niž se s ní právě podělila Isolda, vše změnila. Anna je teď volná.

	Kdo ví, co bude dál.

	Isolda se s překvapením zahleděla do Adrienniny zdrcené tváře.

	Možná jsem jí křivdila, zastyděla se. Možná má skutečně srdce na pravém místě, jen to prostě nedokáže dát najevo.

	„Mně je to také moc líto,“ poznamenala proto soucitně. „Paní Anna si nezaslouží, aby bylo její štěstí zmařeno v samém zárodku. Pojď, půjdeme se za duši prince Ladislava pomodlit do kaple,“ navrhla.

	Adrienne pokorně přikývla.

	Také ona potřebovala spásnou modlitbu, která by jí pomohla uskutečnit její plány.

	Teď víc než kdy jindy.

	Anna stála uprostřed komnaty, naslouchajíc vzdalujícím se krokům dvorních dam. Ticho, které se poté rozhostilo, na ni dolehlo překvapivou silou.

	Ladislav zemřel!

	Vybavila si jejich první a vlastně také poslední setkání v bavorském Straubingu, Ladislavovo dvoření, stejně neobratné jako tanec, k němuž ji vyzval.

	Zamířila k vyřezávané truhle a vyndala z ní šperkovnici. Otevřela ji a ze štíhlého prsteníku stáhla Ladislavův zásnubní prsten. S cinknutím vklouzl k rubínovému náhrdelníku, který jí též věnoval.

	Rychle zaklapla šperkovnici a upřela pohled na její umně vyřezávané víčko.

	A teprve potom se konečně rozplakala.

	Anna pobídla koně do trysku. Bělouš vyrazil Vincenneským lesíkem jako šipka a lehce zdolával překážky v cestě. Zastavil se až na okraji mělkého, širokého potoka, v němž se zrcadlila blankytná letní obloha.

	Po nekonečných dnech naplněných smutkem a sebeobviňováním se Anna cítila opět šťastná.

	Otec se s nějakým novým záměrem týkajícím se její budoucnosti zatím neozval a ona jen doufala, že na to třeba dočista zapomene.

	Bylo by hezké, kdyby ji tu nechal takhle žít napořád, s Bonou, Karlem a Blankou a hlavně s Bernardem.

	To právě on jí pomohl z propasti nejistot a lítostivého smutku, že se k Ladislavovi nechovala vstřícněji. Nevtíral se jí lacinými utěšlivými slovíčky – stál jí prostě po boku jako mlčenlivá opora, jako pevná skála, o niž se může opřít.

	Jak mne mohlo vůbec napadnout, že patří pouze do vysněného světa? opakovala si nesčíslněkrát. A přesto v ní zůstalo zrnko pochybností zaseto.

	Samozřejmě také bratr Karel jí byl velkou oporou, i když se nyní často nevídali, protože se plně věnoval studiu, jak soukromému, tak tomu na Sorbonně. Nehodlal být závislý na milodarech nového francouzského krále Filipa.

	Jistě si pak s Blankou zařídí nový domov, ale do Boniny svatby, která se kvapem blížila, určitě zůstanou ve Vincennes.

	Z přemítání jí vytrhl dusot koňských kopyt. Po lesní stezce se k ní blížil na vraníku jezdec.

	Bernard! Našel mne! zaradovala se v duchu.

	Jaké však bylo její zklamání, když v jezdci poznala královského posla.

	Zarazil koně, sklouzl ze sedla, poklekl před ní a podal jí zapečetěný list.

	„Měl jsem tě vyhledat nejen proto, abych ti předal tento vzkaz, Milosti, ale mám ti také vyřídit, aby ses okamžitě vrátila do paláce. Přijel totiž tvůj královský otec, Jeho Milost Jan Lucemburský.“

	Anna spěšně rozlomila pečeť. V krátkém vzkazu od Bony stálo zhruba totéž, co jí právě sdělil posel. Sevřely ji obavy. Otec by nepřijel jen tak zbůhdarma.

	Doba sladké svobody a nezávislosti skončila, pomyslela si posmutněle.

	„Dobře. Vraťme se tedy!“ vyzvala posla a pobídla koně.

	Bernarda potkali na zpáteční cestě. To jediné jí bylo útěchou.

	Jan Lucemburský si měřil Annu hodnotícím pohledem. Bleděmodrý šat s rukávy lemovanými hebkou bělostnou kožešinou jí slušel a perličky, které jí komorné vpletly do vyčesaných tmavých vlasů, jako by ještě násobily jejich lesk.

	Zkrásněla. A zdá se také mnohem kultivovanější, usoudil. Pobyt u francouzského dvora splnil očekávání. Už způsob, jakým se mi uklonila, prozrazuje eleganci, jíž by u Elišky v Mělníku nikdy nedocílila. Syn Ludvíka Bavora může mluvit o štěstí, získá-li Anninu ruku.

	Na okamžik v něm vzplálo pokušení svěřit se Anně s novými plány týkajícími se jejího zasnoubení. Pak si to však rozmyslel, a nejen kvůli Balduinovu varování.

	Sám si totiž v poslední době kladl otázku, jak Bavorova až příliš odvážná politika dopadne. Vzdoropapež Mikuláš se zalekl svých skutků a rozhodl se kát a prosit pravého papeže Jana o odpuštění. Bylo jasné, že Jeho Svatost Jan Bavorovi tu politickou intriku jen tak neodpustí.

	„Na francouzském královském dvoře sis, jak se zdá, rychle zvykla, Anno,“ poznamenal a přistoupil k ní.

	„Ano. A vděčím za to hlavně bratrovi a jeho manželce Blance a samozřejmě také Boně,“ řekla Anna.

	Jan ji vzal za ruku a pohlédl významně na prsteník, na němž se jí už neskvěl Ladislavův zásnubní prsten.

	„Vidím, že již nenosíš prsten od Ladislava,“ poznamenal suše. „Mrzí mě, že to… takhle skončilo.“ V hlase mu však nezazněla ani stopa lítosti. „Věřím, že ti vbrzku navlékne zásnubní prsten nový nápadník!“

	„I já v to doufám!“ usmála se na něj Anna. A doufám, že to bude Bernard z Valois, třebaže jsme spolu o lásce dosud nemluvili. Nebylo to ani třeba. Jediný pohled je mnohdy výmluvnější.

	„Doprovodíš mne teď do hodovní síně, Anno?“ zeptal se.

	Anna přikývla a přijala nabídnuté rámě. Byl to příjemný zážitek, tak vzácný v jejím životě, kráčet takhle s elegantním tatínkem. Jan Lucemburský byl vysoký a stále štíhlý a vypasovaný kabátec i přiléhavé nohavice mu slušely lépe než leckterému mladíkovi.

	„Nečekej velký hodokvas,“ upozornil ji Jan Lucemburský cestou. „Nechal jsem uspořádat jen menší pohoštění na oslavu toho, že se zase sešla celá rodina. Tedy téměř celá.“

	Měl bych se jim zmínit o tom, že jejich matka Eliška Přemyslovna postonává, pomyslel si. I pouhá vzpomínka na Elišku ho stačila rozladit. Ach, to teď musí počkat! Je třeba pohovořit si s dětmi o naléhavějších záležitostech!

	„To je hezké, žes nás všechny pozval,“ poznamenala Anna. Co jiného na to také říct?

	„Potřebuji si s vámi se všemi promluvit. Tedy hlavně s Karlem a Blankou,“ dodal ještě Jan Lucemburský a potom vkročil do hodovní síně, kde na ně už čekali Karel s Blankou a Bona.

	Jan Lucemburský se se všemi přivítal, avšak během jídla s nimi probíral pouze nezávazná témata. K tomu, proč do Vincennes vlastně zavítal, přešel teprve poté, co propustil stolníka i vrchního číšníka s ostatním služebnictvem.

	„Bono, den tvé svatby s princem Janem jsme už stanovili,“ začal.

	„Děkuji, otče,“ řekla tiše Bona, sklopila oči a začala si pohrávat s okrajem bělostného ubrusu.

	Anna vrhla po sestře rychlý postranní pohled. Co když Bonu a pana de Machauta pojí stejné pouto jako mne a Bernarda? pomyslela si.

	„Ráda bych při té příležitosti požádala o jedno – je mým přáním, aby se pan Guillaume de Machaut stal po svatbě mým sekretářem. Jistě mi pomůže zvládnout nelehké povinnosti manželky korunního prince, které mne v budoucnu čekají,“ dodala ještě k Anninu překvapení.

	Jan Lucemburský upřel na Bonu zkoumavý pohled. „Doufejme, že podobný úkol nebude nad jeho síly,“ poznamenal obojace. „Jak víš, je už mým sekretářem a chystá se mimoto věnovat duchovní dráze. A to ponechávám stranou jeho hudební kariéru.“

	Bona na to neřekla nic, oči pořád sklopené.

	„Guillaume chce vskutku opustit světský život?“ zeptal se Karel.

	„Úplně ne, ale hodlá přijmout kněžské svěcení.“

	Bona po otcových slovech sáhla po poháru. Anně neuniklo, že se jí přitom zachvěly prsty, ovládla se však rychle a z číše jí neukápla ani jediná kapka vína.

	„Pro tebe, Karle, mám důležité poslání,“ pokračoval Jan Lucemburský. „Jak víš, situace v našich severoitalských državách se značně zkomplikovala. V mnohých městech v Lombardii a Toskánsku, která nyní spadají pod naši pravomoc, vypukly nepokoje. Je nutné, aby tam na vše dohlédl schopný místodržící. A tím budeš ty, Karle,“ obrátil se k synovi. O ta italská teritoria nehodlal přijít. Vynaložil přece značné úsilí, aby je získal. A pro Karla to bude mimo jiné dobrá průprava k budoucím vladařským povinnostem. Ve Francii se nastudoval už dost.

	Karel otci oplatil upřený pohled. Chtěl se zeptat, zda s ním může jet také Blanka, avšak posléze tu otázku zavrhl. Bylo by to pro ni nebezpečné. Nedovedl si nicméně představit, jaký bude život bez ní – zvykli si na sebe a dosud se od sebe na delší dobu neodloučili.

	„Přeji si mimoto, abyste se předtím, než odjedeš do Itálie, vydali s Blankou do Lucemburska seznámit se s tamním dvorem,“ pokračoval Jan Lucemburský. „Blanka tam pak může zůstat, aby si osvojila tamní mravy.“

	„Ale…,“ začala Blanka, která si nehodlala nechat podobné postrkování líbit, byť pocházelo od jejího královského tchána. Vždyť ona je zase sestrou samotného francouzského krále!

	A Karel se k ní chystal připojit.

	„Vyřeší se tím mnohé,“ dodal Jan Lucemburský, rozhodnutý potlačit jejich vzpouru v zárodku. „Jako třeba vaše tíživá finanční situace.“

	Karel s Blankou si jen mlčky vyměnili pohled.

	Jan Lucemburský se na oba sladce usmál. Věděl, že má vyhráno. „Bude se vám tam líbit. Uvidíte!“

	A tím debata skončila dřív, než začala.

	„Zmínil ses Anně o našich plánech týkajících se její… budoucnosti?“ otázal se Jana Lucemburského opatrně Balduin. Synovcovu impulzivnost znal až moc dobře.

	Oknem vedoucím do zahrady jeho trevírského arcibiskupského sídla proudilo do knihovny dohasínající světlo pozdního srpnového podvečera. Vzduch byl dosud vlahý, přesto se do něj už vloudil první příslib podzimu.

	Balduin si povzdychl. O výběru Annina ženicha jsme spolu s Janem mluvili sotva před pár měsíci. Zjara, pomyslel si. To se vždy jeví vše v jasnějších a optimističtějších barvách. Nadcházející podzim jako by vrhl na všechno neúprosné, mnohem realističtější světlo.

	„Ne,“ odpověděl Jan a tentokrát to byl on, kdo vstal a nalil strýci Balduinovi pohár. Podal mu jej se slovy: „Zachoval jsem se, jak jsi mi poradil.“ Janovi špehové potvrdili to, co tušil – postavení Ludvíka Bavora nemusí být až tak neotřesitelné.

	„To je opravdu dobře,“ pochválil ho Balduin, přijal od něj číši a zhluboka se napil. „Věci se jaksi nevyvíjejí podle našich představ, Jene.“ Po těch slovech se znovu napil. Náhle jako by na něj dolehla léta strávená v diplomatických službách. Ani úloha kurfiřta, již zastával, nepatřila k nejlehčím. Unavovaly ho ty neustálé politické kličky a nutnost měnit strany podle toho, co bylo pro Lucemburky nejvýhodnější.

	Nakonec sebral síly, potlačil únavu a rozhodl se kousnout do toho kyselého jablka. „Za daných okolností by bylo myslím chybou provdat Annu za Bavorova syna.“

	„A proč?“ Jan Lucemburský usoudil, že bude zajímavé vyslechnout strýcův názor.

	„Papežské schizma skončilo. Vzdoropapež Mikuláš se vydal do Avignonu odprosit Jeho Svatost. To představuje pro Ludvíka Bavora nemilou změnu. Kdo ví, jak se vše vyvine dál.“ Balduin si po těch slovech povzdychl. „Ludvíku Bavorovi sice už sedí na hlavě císařská koruna… ale myslím, že bychom měli zachovat opatrnost a jaksi pozapomenout na to, že se naše Anna provdá za Bavorova syna.“

	Jan Lucemburský se po strýcových slovech ponořil do dlouhého mlčení. „Máš pravdu,“ řekl nakonec. „Mnohé z toho se doneslo také ke mně, takže jsem i já začal o výhodách toho manželského spojení pochybovat.“ Vzhlédl pak k Balduinovi a dodal: „Myslím, že jsem přišel na vhodnějšího… kandidáta.“

	Strýcova úsudku si sice vážil, ale v tomto případě se rozhodl vzít situaci do svých rukou.

	Balduin k němu překvapeně vzhlédl. „A to?“ zeptal se stručně.

	„Ota Habsburský, vévoda rakouský, štýrský a korutanský,“ sdělil mu Jan.

	„Je to vdovec, otec dvou synů a o dvaadvacet let starší než Anna,“ poznamenal suše Balduin. Byl si víc než dobře vědom důležitosti strategických sňatků, ale všechno má své meze.

	„To jistě, ale vládne nad územími, která potřebujeme získat pod svůj vliv. A mimoto… Habsburkové přece rovněž usilovali o císařskou korunu, než se jí Bavor zmocnil úskokem. A tys sám řekl: ‚Kdo ví, jak se vše vyvine.‘“

	„Ach, Jene! Mou školu v sobě nezapřeš!“ rozesmál se Balduin. „Ovšem Ota vládne se starším bratrem Albrechtem, na to bys neměl zapomínat. A ani ten prý není zrovna svatý.“

	„To se může změnit.“ Jan Lucemburský pohlédl pln očekávání na strýce.

	„Souhlasím,“ řekl po delší odmlce Balduin. „Ostatně pro zájmy rodu je třeba přinášet oběti.“

	A tím bylo o Annině osudu rozhodnuto.

	
VI.

	„Zdá se, že jsem v poslední době poslem samých špatných zpráv,“ pronesl Erik omluvně. „Právě dorazil posel z Prahy. Její Milost královna Eliška vážně onemocněla.“

	„Stůně už delší dobu,“ poznamenal nevzrušeně Jan Lucemburský. Vydat se do Čech právě nyní, za takového krásného slunného podzimu, se mu zrovna nechtělo. Hodlal jej strávit v Lucembursku, a to hradě Dudelange, ztraceném v hlubokých lesích. Nerad si to připouštěl, ale potřeboval si odpočinout. Chtěl se alespoň na pár dní věnovat pouze lovu, neboť hvozdy prostírající se kolem hory sv. Jana, na níž se hrad tyčil, byly bohaté zvěří. A s lovem spojeným dlouhým projížďkám. A také Lukrécii. Vracel se k ní rád, i když si na něj nepřestávala dělat nemístné nároky. „Tentokrát je to prý skutečně vážné.“

	„Dobrá. Vypravím se za ní. Stejně bych se měl do Prahy zase podívat. A možná trochu klepnout pána z Lipé přes prsty. Osobuje si větší práva, než jaká mu náleží. Ale až později,“ prohlásil Jan. Za chotí Eliškou se mu skutečně nechtělo. To, že ochořela, zase tak velká novina nebyla. Již nějakou dobu se prý necítila dobře. A navíc – nikdo nemládneme! Eliška je přece ještě starší než já. S nemocemi se v jistém věku musí člověk smířit.

	Ovšem na Jindřicha z Lipé by dohlédnout měl. V Janu Lucemburském trochu zahlodaly výčitky svědomí. Po pravdě řečeno, daný stav věcí mu celkem vyhovoval – stačilo, že mu ze země plynuly zisky. Co na tom, že pán z Lipé v jeho nepřítomnosti vlastně neoficiálně vládne? Musí však myslet na budoucnost. Karel, který se jednou ujme vlády po něm, se s podobnou situací jistě nesmíří.

	Nesmí podceňovat ani to, že neposlušnou vzpurnost už takhle odbojných českých pánů podněcuje sebevědomé počínání Jindřicha z Lipé ještě víc, a to by se panu Jindřichovi mohlo vymstít.

	Nebylo by to poprvé, kdy mu uštědří lekci o tom, kdo je tu pánem. Už jednou ho dal uvrhnout do vězení. Jenže tehdy to bylo spíš kvůli Elišce. V té době ji ještě miloval a stál na její straně.

	Ne nadlouho.

	S Jindřichem z Lipé se nakonec usmířil. A tím pádem také s Rejčkou. Byla okouzlující a její dvůr byl vskutku okázalý. Zastínil ten Eliščin, o tom nebylo pochyb. Neodmítl, když ho pak Rejčka s Jindřichem pozvali k sobě, a od té doby je navštěvovat nepřestal.

	Přilil tím jen olej do ohně Eliščina hněvu.

	„Jak si přeješ, Milosti,“ řekl na to poslušně Erik, avšak Jan z jeho hlasu vyrozuměl, že s ním nesouhlasí.

	„Jsem unavený, Eriku. Proto tu cestu pořád odkládám,“ přiznal se, ač nerad. „Pořád musím něco řešit, z povinností nevyjdu. Chci se uchýlit alespoň na pár dní na hrad Dudelange.“ Jan Lucemburský se odmlčel a po chvíli dodal téměř omluvně: „V Lucemburku bude panovat po brzkém příjezdu Karla s Blankou zmatek. Tam bych se musel účastnit oficiálních hostin na přivítanou a vůbec všech podobných společenských událostí. Jistě se to tentokrát obejde beze mne!“

	„Chápu, Milosti.“ Erik se mu uklonil. Kdybys netrávil celé dny turnaji a dvorskými radovánkami, stihl bys snadno veškeré vladařské povinnosti, pomyslel si. A ještě by ti zbyl čas na přivítání syna a jeho manželky, jak by se slušelo. Tento závěr si nicméně nechal pro sebe. „Jen bych tě chtěl upozornit, že tam touto dobou přebývá paní Lukrécie.“ Unavovalo ho hrát si neustále na zachránce, když se král Jan své milenky nabaží.

	Právě proto jsem se rozhodl jet zrovna tam, usmál se Erikově naivitě v duchu Jan Lucemburský.

	Namísto toho pouze mlčky přikývl, aby mu dal na srozuměnou, že jeho sdělení bere na vědomí.

	Lukrécie se zvolna, slastně probírala z krátkého, ale hlubokého spánku po milování. Vztáhla štíhlou paži a zatápala na lůžku vedle sebe. Prsty se jí zabořily do Janových hustých vlasů. Její královský milenec tentokrát neodjel, zůstal s ní. Z Dudelange, kde se zdržovala, se spolu nakonec vydali do půvabného loveckého hrádku poblíž Pettingenu. Tady se jí líbilo mnohem více než na hradě ztraceném uprostřed hlubokých lesů.

	Přitiskla se k Janovi, avšak toho žár jejího těla tentokrát neprobudil.

	Zdá se tak nesmírně unavený, pomyslela si. Vyčerpání se mu vepsalo do tváře bezpočtem prohlubujících se vrásek a temnými kruhy pod zapadlýma očima.

	Nemládne, musela si přiznat. Avšak i mně léta přibývají. Musím něco udělat, než bude pozdě. Než se mě nabaží docela a najde si nějakou mladší milenku s líbeznou svěží tvářičkou a naivní, důvěřivou dušičkou, která po něm nebude požadovat zajištění v podobě manželského slibu.

	Jenže to se snadno řekne – Jan se pokaždé vymluvil na spoustu neodkladných povinností a zmizel, kdykoli s tímto vážným tématem začala. Ovšem nyní se situace změnila. Každý ví, že je Eliška Přemyslovna vážně nemocná.

	Zadívala se na něj znovu. Zdálo se, že ho nic nedokáže vytrhnout ze spánku. Byla tomu ráda. Alespoň měla chvilku na přemýšlení.

	Pohlédla oknem ven do krajiny, na niž se snášel soumrak pozdního zářijového dne. V dáli se rýsoval majestátní obrys hradu Pettingen. Páni z Pettingenu, příslušníci vysoké lucemburské šlechty, byli úzce spjatí se zdejším Janovým dvorem a považovali si za čest, že mohou českému králi a lucemburskému hraběti v jedné osobě přenechat půvabný lovecký hrádek. Smířili se ochotně i s její přítomností.

	Vážila si toho, neboť to považovala za významné, symbolické gesto. Pettingenové se totiž účastnili všech významných událostí spojených se životem vládnoucí hraběcí rodiny. To Pettingenové byli při tom, když se podpisovala Janova svatební smlouva.

	Tedy Janova první svatební smlouva.

	Možná se stanou svědky podpisu i té druhé, v níž bude vedle Janova jména figurovat to moje, zasnila se Lukrécie.

	Neměla bych takhle uvažovat, okřikla se v duchu s předstíranou pokorou. Janova manželka Eliška Přemyslovna přece dosud žije, i když se proslýchá, že je vážně nemocná. Neměla bych stavět vlastní štěstí na smrti někoho jiného.

	S Eliškou svým způsobem soucítila od té chvíle, kdy i jí odebral král Jan syna a odeslal ho na studia. Místo po Mikulášovi zůstalo v jejím srdci prázdné. Jaké to asi muselo být, když vzal Elišce její královský manžel všechny děti?

	Jistě, vedly ho k tomu dobré nebo spíš ambiciózní úmysly – chtěl, aby jeho potomci dosáhli vysokých cílů. Věděla s určitostí, že se i o Mikuláše dobře postará, ale to nevyplnilo onu prázdnotu, kterou cítila.

	Třeba mu dám další dítě, už v manželství, zasnila se znovu. Vždyť podruhé by si jistě mohl zvolit manželku podle vlastního výběru.

	Soumrak, který se snesl na krajinu za oknem, už dávno přešel v noc. Lukrécie se natáhla, aby zapálila svíci ve stříbrném svícnu na stolku vedle lůžka.

	Jana tím tentokrát probudila. Zprudka se posadil na loži a chvíli mu trvalo, než si uvědomil, kde se nachází.

	„Nechtěla jsem tě vyrušit ze spánku, můj drahý,“ zašeptala Lukrécie svůdně a polaskala ho něžně po tváři.

	„Jsem tomu rád. Zdál se mi hrozný sen,“ vypravil ze sebe Jan ochraptěle. Dosud měl před očima Eliščinu tvář, která se mu v tom snu zjevila. Nebyla to ona tvář nešťastné stárnoucí ženy zklamané životem, kterou v poslední době vídal, a to jen zřídkakdy. Byla to půvabná mladičká Eliška, již kdysi zachránil před hrabivými příbuznými, usilujícími jí o život.

	„Pojď se mnou, můj nejdražší!“ vábila ho sladce, pak mu však zmizela na stezce ztrácející se v mlze.

	Rozběhl se za ní, ale v tom bělostném oparu ji nemohl najít. Nikdy nepocítil větší bolest, větší žal než při tom hledání, o němž podvědomě věděl, že je marné.

	Obrátil se nyní k Lukrécii. „Měl bych se vrátit do Prahy,“ oznámil.

	Do Lukrécie vjel hněv. A už je tu zase ta jeho stará písnička! Přijede se ke mně pobavit a prospat a poté se vrátí k manželce.

	Opanovala se však rychle. Věděla, že hádkou nic nespraví. „Jistě, můj pane, ale nejdřív si musíš odpočinout. Přede mnou únavu z vladařských povinností neskryješ.“

	S těmi slovy se natáhla po mušelínovém županu, který jí lichotivě objal oblé křivky. Janův obdivný pohled jí neunikl. Vstala, aby mu nalila ze stříbrné konvice víno. Podala mu číši se slovy: „Tohle víno jsem nechala objednat z francouzského Liraku. Vím, že je tvoje oblíbené!“

	Jan od ní pohár vděčně přijal a zhluboka se napil. Už první lahodný doušek zahnal doznívající sen.

	Měl bych se vrátit do Prahy, zopakoval si v duchu. Ale Lukrécie má pravdu. Potřebuji si odpočinout.

	Povinnosti ho vyčerpaly. Poslední kapkou, jíž přetekla míra jeho trpělivosti, bylo ono vybírání nového ženicha pro Annu. Už při prvních krocích v jednání s Otou Habsburským se objevila překážka – ke svatbě s Annou bude potřebovat papežský dispens.

	Nezůstalo samozřejmě pouze u toho – byla tu Bonina nadcházející svatba. A také bouřící se italská města mu dělala starost, stejně jako to, zda Karel, podle něj příliš mladý a nezkušený, danou situaci v budoucnu zvládne.

	A nezapomínal ani na nemocnou Elišku. Nakrátko se opět vrátil k nedávnému snu.

	Raději se znovu zhluboka napil. Silné víno z něj postupně odplavilo starosti i poslední vzpomínku na podivný sen. A pohled na Lukrécii, zahalenou do průsvitného mušelínu, v něm zažehl znovu touhu.

	„Máš pravdu, Lukrécie. Zůstanu. Alespoň na pár dní.“

	A s tím odložil pohár a strhl Lukrécii do náručí.

	Anna dychtivě rozlomila pečeť na listu, který jí právě doručili. Patřila její sestře Elišce a Anna se nemohla dočkat, až si přečte nejnovější zprávy z domova.

	Ozvaly se v ní výčitky svědomí, že Elišce tak dlouho nenapsala. V poslední době se toho však tolik událo – Ladislavova náhlá smrt ji zasáhla, i když litovala pouze zmařeného mladého života, nikoli ztráty lásky. A pak tu byly přípravy na Boninu svatbu, otcova nečekaná návštěva a poté Karlův a Blančin odjezd do Lucemburska, odkud měl Karel zamířit do severní Itálie.

	Eliška to jistě pochopí, až jí vše vylíčí v dopise.

	Anna se nedočkavě začetla do sestřiných řádek.

	„Je mou smutnou povinností Ti oznámit, drahá sestro, že naše matka, česká královna Eliška Přemyslovna, vydechla naposledy dne 28. září léta Páně 1330.“

	Anna spustila ruce s dopisem do klína.

	To přece nemůže být pravda! Není to zase tak dávno, co jsem se s matkou rozloučila ve Straubingu!

	Vzápětí si však uvědomila, že od okamžiku, kdy matku spatřila naposledy, uplynul již druhý rok.

	Nedovedla si představit, že ji už nikdy neuvidí, že neuslyší její laskavý hlas a konejšivá slova.

	Zaplavilo ji zoufalství a vzápětí výčitky.

	Měla jsem se vzepřít otci, když se rozhodl poslat mě do Francie! Měla jsem zůstat v Mělníku s matkou. Nemuselo to takhle dopadnout!

	Bylo jí nicméně jasné, že to sebeobviňování je zbytečné. Proti otcově vůli by nic nezmohla. Jen psát jí mohla častěji; v tomto ohledu ji neomlouvalo ani to, že na dopisy neměla čas pro rušný život královského dvora ve Vincennes.

	Ani to však nebyla zcela pravda – myslela jen na Bernarda a ne na korespondenci s matkou a sestrou.

	Zabořila tvář do dlaní a dala se do usedavého pláče.

	Zapomněla zcela, že se měla vydat se skupinou dvořanů na obvyklou projížďku do Vincenneského lesíka. Jak by také mohla myslet za daných okolností na zábavu?

	Nevnímala ani, když Adrienne s kyselou tváří ohlásila příchod Bernarda z Valois, který se Annu vydal hledat.

	„Přišels vyzvat paní Annu na projížďku? Teď, když je zase volná?“ sykla na něj mezi dveřmi jedovatě.

	Bernard tu nevkusnou poznámku ignoroval, a když se Anna neobjevila ani po Adriennině ohlášení, odstrčil dvorní dámu stranou a zamířil do Anniných komnat sám. Věděl, že jako velitel Anniny stráže si to může dovolit.

	Kdo ví, co Adrienne Anně řekla, když mě ohlašovala, napadlo ho.

	„To přece nemůžeš…!“ snažila se ho zadržet. „Zapomínáš, jaké postavení zde zaujímám!“ zahřímal Bernard. Jejích intrik měl právě dost.

	Anna k němu vzhlédla, když vstoupil, tvář uslzenou.

	„Co se stalo, paní Anno?“ vyrazil ze sebe Bernard poděšeně a dvěma dlouhými kroky se ocitl u ní. Co když Adrienne prozradila Anně, že ji s Bernardem nepojilo vždy pouhé přátelství?

	Anna mu podala sestřin list. „Má matka, česká královna Eliška Přemyslovna, zemřela. Sestra mi to napsala. Já už… matku nikdy neuvidím, Bernarde!“ A Annina útlá ramena se opět začala otřásat vzlyky.

	Bernard ji objal, i když se vzápětí zděsil vlastní odvážlivosti. Bylo to však naprosto přirozené gesto, které vyplývalo z jeho citu k Anně.

	Anna se mu schoulila v náruči, jako by u něj hledala oporu a úkryt před bolestí, a skryla mu tvář na hrudi.

	„Tvůj žal je pochopitelný, Anno, ale… dopřej matce klid, dopřej jí odpočinek. Zaslouží si ho po všech těch útrapách,“ konejšil ji Bernard.

	Adrienne, které nedala zvědavost, v ten okamžik pootevřela dveře Anniny komnaty na škvírku. Jen v poslední chvíli zadržela výkřik, když spatřila Annu v Bernardově náručí.

	Rychle dveře co nejtišeji zavřela a pak se opřela o stěnu vedle nich, neboť měla pocit, že ji nohy neunesou.

	Tak takhle se to doopravdy má! Nikdy nevěřila, že by k něčemu podobnému mohlo skutečně dojít, i když na Bernarda žárlila, i když ho podezírala z lásky k Anně.

	Avšak Anna byla přece princezna, zatímco on pouhý velitel její stráže, nicotný bratránek z Nemanic, přihřívající se u francouzského královského dvora. Anna v něm jistě nemůže spatřovat nic víc než jednoho ze služebníků.

	„Jak jsem se jen mohla takhle zmýlit!“ zašeptala. Žárlivost, která jí zaplavila nitro, se rychle proměnila v nenávist. Zaťala ruce v pěst.

	„Tohle mi zaplatíte! Oba!“

	Plán na možné smíření s Bernardem byl zapomenut, zůstala jen sžíravá touha po pomstě.

	Jan Lucemburský stanul u hrobky, do níž v chrámu Panny Marie ve zbraslavské Aule Regii uložili k poslednímu odpočinku jeho choť Elišku Přemyslovnu.

	„Promiň mi, že jsem přišel pozdě,“ zašeptal. Dojetí, které mu zrádně sevřelo hrdlo, ho zaskočilo. Stejně jako to romantické gesto, kterému se neubránil, když procházel zahradou zbraslavského kláštera – z loubí tam utrhl pár podzimních růží a nyní je položil na bělostný mramorový náhrobek.

	Dosud jako by na sobě cítil pohled opata zbraslavského kláštera Petra Žitavského. Kaj se, aby ti bylo odpuštěno, jako by říkaly oči tohoto Konrádova nástupce.

	A co jiného bych od něj také mohl čekat? snažil se Jan Lucemburský setřást čerstvou nemilou vzpomínku. Elišku tu měli všichni rádi. Vážili si jí, a nejen proto, že klášter štědře podporovala. Byla to Přemyslovna a odkaz jejího rodu klášter vždycky oddaně střežil.

	Náhle si vybavil Elišku zabranou do hovoru s Konrádem Zbraslavským na oslavách Markétiny svatby a Anniných zásnub. Zdálo se mu, že od té chvíle uplynula krátká doba, a přesto – kolik se toho událo a změnilo! Také Konrád zemřel a Annu připravila smrt o snoubence.

	Nechtěl tímhle směrem uvažovat. Toužil se radovat ze života, ne se trýznit vzpomínkami na mrtvé. Tedy dokud se ze života ještě radovat může. I jemu ubývalo sil a hlavně – slábl mu zrak. Děsilo ho to, ale nehodlal se tomu poddat. Svět kolem něj nabýval nových, bizarních rozměrů a mnohdy se neobešel bez pomoci někoho, koho podobná kletba nestihla a komu ještě zrak sloužil.

	Stáhl si koženou rukavici a přejel po chladném mramoru náhrobní desky.

	Vybavil si jejich první setkání. Krásná a hrdá Přemyslovna, která prchala před nástrahami nepřátel, ho okouzlila. Vžil se do úlohy jejího rytíře a ochránce.

	Jenže mu to dlouho nevydrželo.

	Zastyděl se nyní, když si vzpomněl, jak jí zazlíval, že mu dala jako první dítě dceru, ne toužebně očekávaného syna. I toho mu pak porodila, ačkoliv až jako třetího potomka v řadě.

	A potom mezi nimi začínaly narůstat rozpory, které vyústily v otevřené střety, do nichž se ochotně zapojila česká šlechta.

	Náhle si uvědomil, že i Eliščině maceše Rejčce a jejímu milenci Jindřichovi z Lipé stranil hlavně proto, že to byli Eliščini nepřátelé.

	I ten krátký, poslední pokus o nové sblížení, z něhož se narodil Jan Jindřich a pak Anna s Eliškou, jim nakonec nevyšel.

	A teď si ani nedokázal vybavit, kdy se vlastně s Eliškou viděl naposledy.

	Prostor chrámu mu náhle zakryla mlhavá clona, kterou tentokrát nezpůsobil slábnoucí zrak. Nová vlna dojetí nad zmařenými nadějemi ho i tentokrát zaskočila. Vědomí, že teď už nelze nic napravit, nic vrátit, ho zasáhlo nečekanou silou.

	„Promiň mi, Eliško,“ zašeptal znovu.

	Ztracená rovnováha se mu poté rychle navrátila, jako by těmi prosebnými slovy pronesl nějaké kouzelné zaříkadlo.

	Měl před sebou spoustu úkolů, spoustu povinností. Jako třeba provdat co nejlépe nejmladší dceru Annu.

	A také dát Lukrécii jasně na srozuměnou, že ona se českou královnou nikdy nestane.

	Ještě jednou přejel dlaní po chladném náhrobku.

	„Sbohem, Eliško!“ rozloučil se s manželkou.

	Rychle se otočil a vykročil z chrámu.

	„Výborně!“ zvolal radostně Bernard, když sledoval, jak Anna obratně vypustila orla k lovu. „Vzpomínáš, paní Anno, jak jsme spolu poprvé lovili s dravci? Už tehdy jsi zatoužila po orlovi a teď ho konečně máš! A poslouchá tě na slovo.“

	Anna se usmála. Poprvé od chvíle, kdy se dozvěděla o matčině smrti, se zase cítila šťastná.

	Možná to způsobilo jaro, které se zvolna, jakoby zdráhavé, zato však okázale, konečně vrátilo do kraje. Spíš to však bylo Bernardovou přítomností. V nejtěžších chvílích se jí stal nerozlučným společníkem a Anna to ocenila zejména nyní, kdy se po odjezdu Blanky a Karla cítila uprostřed rušného vincenneského dvora osamělá. Teprve teď pochopila, o čem Bona při jejich prvním setkání mluvila.

	Bona byla nyní zcela zaneprázdněna přípravami na nadcházející svatbu, a tak byla Anna Bernardovi vděčná, že jí po hodinách studií a dvorské etikety dělal ochotně společnost.

	Bernard k ní přitočil koně. „Jsem rád, že se zase usmíváš, paní Anno!“

	„Na tom máš největší zásluhu ty, Bernarde!“ odpověděla mu po pravdě. Cítila, jak se jí do tváří vkrádá nach. Vzpomínka na okamžik, kdy ji Bernard sevřel v náručí, aby ji utěšil, nevybledla a nepřestala ji naplňovat rozporuplnými pocity. Toužila mu být nablízku, ale současně si uvědomovala, že je o jeho objetích možná lepší jen snít.

	A co když je Bernardovo chování pouhým projevem dvorné galantnosti? kladla si snad posté otázku. I to ji už napadlo, poté co se blíže seznámila s mravy a zvyklostmi francouzského královského dvora.

	A co když ne? Co když pouze čeká na vhodný okamžik, aby se mi ze svých citů vyznal?

	Věděla, že jí otec jistě dříve nebo později vybere ženicha a tím Bernard z Valois patrně nebude.

	Dokázala by se proti otcovu rozhodnutí vzbouřit? Dokázala by následovat Bernarda?

	Ani na tyto otázky neznala odpověď.

	„Zveličuješ mé zásluhy.“ Bernard se na Annu zahleděl upřeným pohledem. Z nedospělého děvčátka, které doprovázel z bavorského Straubingu, se stala okouzlující dívka, jež si osvojila u francouzského dvora vybrané vystupování a nabyla zde úctyhodné vzdělání. Bernardovi neuniklo, že vzbudila zájem nejednoho šlechtice. Při tom pomyšlení ho bodl osten žárlivosti.

	Musím jednat, musím se jí vyznat a pokorněji poprosit, aby se za mne provdala. A pak mne bude čekat boj s jejím královským otcem, který pro svou urozenou dceru vyhlédl jistě lepší partii.

	Jenže… co můžu nabídnout královské dceři já? Nepatří mi oslnivý titul ani statky. Nemám vlastně, kam bych si ji odvedl.

	Záleží však na tom? Jen na lásce záleží a na tom, abychom byli spolu. „Anno, já…,“ začal nesměle.

	Vtom nad nimi zakroužil Annin orel a s hlasitým skřekem před nimi přistál, ve spárech malého zajíce.

	„Skvělé, Milosti! První úlovek!“ ozvalo se od okraje Vincenneského lesíka, odkud se právě vynořila Annina lovecká družina.

	Kouzelný okamžik pominul.

	Bernard sklouzl zklamaně ze sedla pro úlovek.

	Anna ho mlčky sledovala, v srdci ještě větší zmatek.

	Anna se skláněla nad latinským textem a snažila se ho přeložit do francouzštiny. Pierre de Rosieres, který vyučoval už jejího bratra Karla, ji sledoval s trpělivým, laskavým úsměvem. Učit lucemburské královské děti byla radost. Všichni byli bystří, chytří a toužili po poznání.

	De Rosieres si pomyslil, že by možná bylo lepší věnovat se pouze pedagogické činnosti. Ovšem jeho duchovní dráha se rozvíjela více než slibně a zabírala mu víc a víc času. Docílil už postavení arcibiskupa. Mimoto nemohl zanedbávat ani světské povinnosti, zejména teď ne, když si ho král Filip VI. přizval ke dvoru jako rádce a učitele.

	Tichý poklid dubnového odpoledne narušily kvapné kroky, které se blížily chodbou. Pak se dveře učebny rozlétly a dovnitř doslova vpadla Bona.

	De Rosieres jen pohoršené mlaskl. Takovým způsobům jsem tě neučil, paní! Tohle říkal jeho pohled.

	A když pak Bona beze slov zvysoka dosedla do nejbližšího křesla, pozdvihl pouze obočí v okázalém nesouhlasu.

	„Prince Karla se pokusili otrávit!“ vyrazila ze sebe Bona, když konečně popadla dech.

	„Cože!“ vykřikla Anna současně s de Rosieresem. Bonino nemístné chování bylo okamžitě zapomenuto.

	Bona mávla dvěma rozpečetěnými listy, jako by tak chtěla svá slova doložit důkazem. „Došlo k tomu před několika dny. Karel žije, ale nejeden z jeho družiny zaplatil životem účast na hodokvasu.“

	„Kdy přesně se to stalo a kde?“ zeptala se jí Anna, tvář bledou jako stěna.

	„Došlo k tomu teď o Velikonocích, na Velký pátek, dvacátého devátého března v Pavii.“

	„To je strašné!“ Anna vstala a přistoupila k Boně. Vzala jí z chvějících se prstů jeden z dopisů, ten, který Boně poslala Blanka, a spěšně přelétla řádky napsané drobným úhledným písmem. Druhý list byl od Karla, který uhodl, že se zpráva o vražedném pokusu donese brzy k sestrám, a tak je chtěl uklidnit.

	„Karla zachránilo jen to, že se jako pravý křesťan před bohoslužbou a přijímáním postil,“ pokračovala Bona. „Mnozí z jeho družiny však neodolali bohaté hostině, kterou jim místní vystrojili. A to se jim stalo osudným.“

	„A toho traviče dopadli?“ zeptal se de Rosieres.

	Bona přikývla. „Italským městům se prostě nelíbí lucemburská vláda, a tak se rozhodla pro takovéto řešení. Neuspěli, budiž Bohu díky. A já věřím, že je Karel přivede k rozumu.“

	Pierre de Rosieres na to přikývl. „O tom jsem zcela přesvědčený, Milosti.“ Pak se obrátil k Anně: „Myslím, že mi ještě dlužíš překlad toho posledního odstavce, paní Anno.“

	Blýskla po něm rozhořčeným pohledem. Kdo by měl za podobných okolností náladu na nějaké latinské cvičení!

	De Rosieres se nicméně zdál neústupný.

	Bony s Annou mu mohlo být líto, ale na podobné nelehké situace se jako budoucí manželky vladařů musejí připravit. Anna mu za tu dnešní přísnost jednou ještě poděkuje. Anna mu to poselství vyčetla z tváře.

	Neřekla však nic a s povzdechem se dala do překládání.

	„Opravdu krásná slavnost,“ pochválil dosavadní průběh Boniny svatby Balduin Trevírský. Bohatý hodokvas, který jistě potrvá několik dní, byl v hodovní síni v plném proudu.

	Jan Lucemburský, který si hověl v čele tabule na čestném místě vedle strýce, jen potěšeně přikývl. Přípravy na svatbu a rušný shon během dní, které jí předcházely, přece jen trochu rozptýlily výčitky svědomí a vzpomínky na Elišku, kterých se zatím nedokázal zbavit. A daly mu také alespoň na čas zapomenout na Lukréciino sílící naléhání, aby se s ní oženil, když jejich sňatku teď nestojí v cestě žádné překážky.

	To tedy rozhodně neměl v úmyslu.

	„Je to vskutku vydařená a důstojná oslava vstupu do manželství,“ přikývl Jan ochotně.

	„Normandský vévoda Jean z Valois bude Boně dobrým manželem.“ Ale hlavně dosedne jednou po svém otci králi Filipovi na francouzský trůn. A z mé Bony se stane královna. Tenhle dynastický sňatek se opravdu vyvedl.

	„A už druhá Lucemburkovna se tak stane francouzskou královnou,“ usmál se vědoucně Balduin, jako by četl synovcovy myšlenky. „Po tvé sestře Marii to bude jednou tvoje dcera Bona. I když samozřejmě oba přejeme Jeho Veličenstvu králi Filipovi mnohá šťastná léta panování.“ Balduin se pro jistotu ještě ohlédl, zda někdo jeho poznámku nezaslechl. To by bylo nemilé. Ve Vincennes platilo dvojnásob, že i stěny mají uši.

	Vtom vyzvaly píšťaly a bubínky svatebčany k tanci a Balduin s Janem se se zalíbením zahleděli na elegantně a nákladně oděné tanečníky, kteří zaujali zahajující taneční figuru. Dámy měly roucha z těžkých zlatých a stříbrných brokátů a mnohé se dokonce blýskly skvostným hedvábím duhových barev. Pánové se pyšnili sametovými a brokátovými kabátci se zlatým vyšíváním, doplněnými pestrobarevnými nohavicemi, jež Balduinovi připadaly nepřístojně těsné.

	Balduinovi s Janem Lucemburským neuniklo, že se Bernard z Valois, který se nyní ocitl na okraji vnějšího tanečního kola, bez přestání rozhlíží, jako by někoho hledal.

	Tvář se mu vmžiku rozzářila, když spatřil Annu. Propletl se k ní rychle mezi tanečníky, jen aby jí byl co nejblíže a mohl s ní tančit.

	Balduin si povzdychl. Všechny Janovy děti si oblíbil, ale Annu měl z jeho dcer nejraději. Setkali se spolu sice pouze několikrát, ale mladá dívka ho okouzlila nejen svým půvabem, nýbrž také kultivovaností a záviděníhodnými znalostmi.

	Bude jí škoda pro vdovce, který je o více než dvacet let starší a má už dva syny, pomyslel si posmutněle. Měla by si vzít nějakého pohledného mladíka, do něhož by se zamilovala a který by ji na rukou nosil.

	Jako třeba Bernarda z Valois.

	Ovšem pro slávu rodu se musí mnohé obětovat. On by o tom mohl vyprávět.

	„Zdá se, že Bernard z Valois tím úprkem mezi tanečníky naprosto zkazil složitou taneční figuru,“ poznamenal Balduin směrem k Janovi. Kdo ví, třeba by ani pán z Valois nebyl tak špatná partie, i když Annin otec míří mnohem výše.

	„Neuniklo mi to. A neuniklo mi ani, že by udělal cokoli, jen aby byl Anně nablízku. Bernard z Valois je mi sice sympatický, ale s francouzskou královskou rodinou toho příliš společného nemá,“ odpověděl suše Jan Lucemburský.

	„Můj kůň se napil z koryta u vaší studny, tak musíme být příbuzní – chceš mi snad naznačit, že se to s Bernardem a rodem z Valois má stejně?“ poznamenal Balduin, i když odpověď moc dobře znal.

	„Ano, něco v tom smyslu. Jak už jsem ti kdysi řekl, je to milý mladík, ale politicky bezvýznamný. Annu čekají… vyšší cíle.“

	Balduin si znovu povzdychl, neboť si o těch vyšších cílech v podobě Oty Habsburského myslel své. „Už jsi s Annou promluvil o Otovi Habsburském?“ ozval se po chvíli.

	„Chci si s ní promluvit dnes večer,“ odpověděl Jan a zahleděl se na tanečníky. Zrak mu mohl slábnout, neuniklo mu však, jak se spolu Anna s Bernardem točí celí rozesmátí v kole. „A bude asi opravdu lepší ten rozhovor neodkládat.“

	Když Anna stanula na prahu knihovny, měla tváře dosud zrůžovělé tancem a v očích jí plály šťastné jiskřičky.

	„Přál sis se mnou mluvit, otče?“ vyhrkla hned u dveří, protože toužila být co nejdříve zpátky u Bernarda.

	„Ano.“ Jan Lucemburský k dceři přistoupil a odvedl ji ke křeslu u krbu. Pokynul jí, aby se posadila.

	Anna zpozorněla. Veselé jiskřičky v očích vystřídalo podezření. Otec takhle pozorný nebýval.

	„Usoudil jsem, že den tak výjimečný, jako je tento, bude také vhodnou příležitostí, abych ti oznámil, že se o tebe uchází rakouský vévoda Ota Habsburský. Bude ti dobrým manželem. A pro nás bude takové spojení více než výhodné, protože…“

	Anna otcova další slova nevnímala. Byla ráda, že ji usadil do křesla. Věděl asi moc dobře proč.

	„Ale otče… každý přece ví, že je vévoda rakouský starý vdovec!“ nezdržela se nakonec a přerušila otce zoufalým výkřikem. Svět, v němž byla pouze ona s Bernardem, jako by právě pronesená slova navždy roztříštila.

	„A co na tom, je-li muž o něco starší? V tom bys měla spatřovat výhodu. Má životní zkušenosti a bude ti spolehlivou oporou,“ namítl Jan Lucemburský.

	„Nevezmu si ho!“ vykřikla Anna a vyskočila z křesla, ruce zaťaté vzdorovitě v pěst.

	„Anno! Každý musíme přinášet oběti! Každý musíme dělat kompromisy! Já bych o tom mohl vyprávět!“

	„Co tím chceš říct?“ vyrazila ze sebe bojovně Anna. Tváří se jí mihl téměř nenávistný stín. „Vy jste se s matkou přece brali z lásky! Zachránils ji! Tak nám to vždycky říkala.“

	Jan Lucemburský si přejel rukou po tváři. Eliška se mi mstí i ze záhrobí, pomyslel si. Dalo mu značné úsilí vyjednat tento sňatek. Otu Habsburského smrt manželky zdrtila a s dalším manželstvím váhal, mimo jiné kvůli dospívajícím synům. Ani Otův starší bratr Albrecht takový vývoje situace zrovna nevítal. Znamenalo to novou větev rodu, nové dědice, a tím pádem nové dělení majetku. Jeho manželství zůstávalo dosud bezdětné. A tak by se, byť starší, mohl také ocitnout na vedlejší koleji. To rozhodně nehodlal připustit. Byl nepředstavitelně ambiciózní a dokázal se brát o své, i když šlo o bratra.

	Ovšem Jan Lucemburský byl rovněž ambiciózní a dokázal se brát o své, takže nakonec zamýšlený záměr prosadil. A ten si nenechá zhatit dceřinými rozmary.

	Vyhnul se nicméně opatrně odpovědi na její ožehavou otázku a řekl namísto toho: „Anno, jako královská dcera máš jisté povinnosti. Potřebujeme vliv v rakouských zemích! Janu Jindřichovi se ho získat nepodařilo.“ Anna mu na ta slova zůstala odpověď dlužná a zaryla pohled do země.

	„Slib mi, že o tom budeš přemýšlet. K sňatku s Otou Habsburským je třeba papežský dispens. To si jistě vyžádá nějaký čas,“ poznamenal smířlivě Jan Lucemburský.

	Anna k němu vzhlédla. V tu chvíli si poprvé naplno uvědomila, že se může těšit veškerým privilegiím královské dcery, nebude však nikdy svobodná, neboť zůstane navždy zajatkyní povinností vyplývajících z toho výjimečného postavení.

	V tuto chvíli otci snad poprvé zcela porozuměla a pochopila, že ji k tomu nechtěnému kroku nenutí z nějaké kruté svévole, ale pouze ze smyslu pro povinnost vůči království a rodu.

	„To ti slíbit můžu, otče,“ odpověděla mu tichým, ale pevným hlasem.

	A potom opět rychle sklopila oči. Nechtěla, aby otec zahlédl slzy, jimiž se navždy loučila se snem o Bernardovi z Valois.

	Adrienne, která vyslechla celou tu pohnutou rozmluvu mezi Janem Lucemburským a jeho dcerou Annou, nemohla uvěřit svému štěstí. Neuniklo jí, že si český král nechal předvolat dceru do knihovny, a bylo jí jasné, že se při příležitosti Boniny svatby může také schylovat k nějakému zásadnímu rozhodnutí týkajícímu se Anny.

	Nedalo jí velkou práci přemluvit strážného před knihovnou, aby si šel také užít svatebních hodů.

	„Nechceš, vystřídám tě na chvíli,“ navrhla mu, na tváři sladký úsměv. „Z kuchyně vzkazují, že tam mají něco dobrého na zub i pro stráže. Já to tu za tebe na chvilku pohlídám. Beztak se nic dít nebude a já si zase alespoň na chvilku odpočinu od ruchu v hodovní síni.“

	Strážný chvilku váhal, ale pak ji rád uposlechl a vmžiku byl tentam.

	A když pak Adrienne pootevřela dveře do předpokoje na škvírku, vyslechla rozhovor mezi otcem a dcerou, zejména pak to, co Anna Janu Lucemburskému nakonec přislíbila.

	To jí stačilo.

	Rychle se vytratila, aniž by si lámala hlavu tím, že nedodrží slovo dané strážnému.

	Alespoň příště nedá na nějaké líbivé řečičky! mávla nad tím v duchu rukou.

	Vykročila do chodby a hlavou se jí honila jediná myšlenka – je neuvěřitelné, jak se věci neustále mění.

	Ještě před chvílí tančil Bernard celý šťastný s Annou v hodovní síni a Adrienne, která je žárlivě sledovala, měla za to, že co nevidět ohlásí jejich zasnoubení.

	A za několik okamžiků se dozví, že si česká královská dcera má vzít nějakého Habsburka!

	Adrienne zaklonila hlavu a dala se do škodolibého smíchu.

	Rozlehl se klenutou chodbou hlučnou a tak trochu děsivou ozvěnou.

	Před hodovní síní potkala Bernarda, který zjevně hledal Annu. Přistoupila k němu a rozverně mu přejela dlaní po sametu vyšívaného kabátce.

	„Moc ti sluší, Bernarde!“ pochválila mu oblečení. „Ale měl by sis už vybírat sukno na nový. Na svatbu Její Milosti Anny s vévodou Otou Habsburským.“

	Chvíli vychutnávala Bernardovy rozpaky.

	„Ty to ještě nevíš? To se divím, když jsi takový Annin důvěrník! Princezna Anna mu totiž byla právě zaslíbena.“

	A s těmi slovy nechala stát zdrceného Bernarda uprostřed chodby před hodovní síní.

	
VII.

	„Měl by ses znovu oženit, Jene. Doba smutku po tvé choti Elišce Přemyslovně už dávno uplynula,“ promlouval Janu Lucemburskému do duše strýc Balduin. Synovec mu dělal starosti. Ač nemladý, nevynechal snad jediný významnější turnaj a podle Balduina utrácel vůbec zbytečně čas světskými radovánkami. To se hodilo tak leda pro mladíky, ne pro důstojného panovníka zralého věku. „Král by měl mít po boku milující choť, věrnou oporu ve vladařských povinnostech,“ dodal naléhavě.

	Jan Lucemburský pokrčil rozpačitě rameny. Tušil už nějakou dobu, že se k podobnému rozhovoru schyluje. Věděl, že má Balduin pravdu. Ale ten mládenecký způsob života se mu zamlouval. Možná se těm turnajům a světským radovánkám, které strýci tak vadí, dlouho oddávat nebude – zrak mu slábl každým dnem víc. Vždyť už ani hezké paní není snadné si vybírat. Nejednou se teď ošklivě zmýlil, když ho oči ošálily.

	Možná to však není zase tak špatný nápad. Mimo jiné by unikl Lukréciinu sílícímu naléhaní.

	„Nač se ženit, Balduine? Děti už přece mám!“ namítl chabě. Do nové ženitby se mu přes možné výhody přesto nechtělo. Po pravdě řečeno, současný stav věcí mu celkem vyhovoval.

	„O potomky ani tak nejde. Jene. Jde o prestiž. A také o možný strategický a politický tah, který by posílil ještě víc tvé postavení.“

	„Jak tě znám, nevěstu jsi mi už vybral!“ zasmál se Jan.

	Balduin se rovněž neubránil smíchu. „Máš pravdu. Ta pravá pro tebe je Beatrix Bourbonská. Zaprvé je úzce spřízněna s francouzským králem Filipem,“ začal Balduin vypočítávat na štíhlých prstech přednosti Janovy budoucí manželky. „A zadruhé je opravdu půvabná a mladičká. Šestnácté narozeniny teprve oslaví. A zatřetí její otec, vévoda bourbonský, se netají tím, že dceři chystá tučné věno.“ Balduin upřel po těch slovech na synovce zkoumavý pohled. Ten se však ponořil do mlčení.

	Jak podivně si s námi život někdy zahraje, pomyslel si Balduin. Není tomu zase tak dávno, co Jan vystavil podobné situaci Annu. A teď se sám zdráhá vstoupit do politicky výhodného manželství a brání se mu stejně jako dcera, kterou za to odsuzoval.

	„Tobě nemusím připomínat, Jene, že některé kroky je nutné učinit z čistě pragmatických důvodů. Tvou povinností je rozhojnit slávu, državy, majetek rodu. To vše ti přinese manželství s Beatrix,“ podotkl poněkud špičatě.

	„Já vím,“ hlesl Jan Lucemburský. „Máš pravdu. Co tedy… navrhuješ dál?“

	Balduin si v duchu zamnul rukama. Francouzský král Filip, který námluvy inicioval, neboť mu na tomto sňatku záleželo snad ještě víc než Lucemburkům, ho zajisté pochválí.

	„Bylo by hezké, kdyby Bona pozvala Beatrix do Vincennes. A Anna jim může dělat společnost. Co říkáš?“

	Jan Lucemburský pouze přikývl. „Dobře,“ dodal po chvílí a rychle převedl řeč na jiné téma.

	„Dnes si vám dovolím přednést ukázky z konečné, přepracované verze své mše, zasvěcené Panně Marii,“ oznámil Guillaume de Machaut vybranému shromáždění urozených posluchačů a pak se uklonil hostitelce Boně. Ta tento koncert uspořádala na počest Beatrix Bourbonské.

	Prastrýc Balduin Boně diskrétně sdělil, že je otázkou krátkého času, kdy se její otec s Beatrix zasnoubí.

	Bona se tehdy spolu s Annou, kterou k tomu rodinnému rozhovoru rovněž přizval, dala do smíchu.

	„Božíčku, to přece nemůžeš myslet vážně!“ vypravila ze sebe Bona, když se uklidnila. „Vždyť Beatrix je mladší než já! A to se má stát mou nevlastní matkou? Nejde snad o nějaký… nepovedený žert, strýčku Balduine?“

	„Otec přece zůstal tak dlouho sám… já myslela, že se už po matčině smrti neožení,“ dodala trochu dotčeně Anna, která nepřestala doufat, že rodiče poutal přes veškerá nedorozumění hluboký cit.

	Balduin rozpřáhl paže v odevzdaném gestu, jako by chtěl obejmout veškerý nedokonalý pozemský svět. „Cesty Boží jsou nevyzpytatelné,“ pronesl vážně. „A rád bych upozornil, že bychom přitom, jakkoli můžeme být vývojem událostí zaskočeni, neměli brát Jeho jméno nadarmo.“ S těmi slovy vrhl káravý pohled po Boně.

	Ta sice zrudla, ale jen tak se odbýt nenechala.

	„Jak už tady Anna řekla, měli jsme všichni za to, že se otec podruhé neožení. Z úcty k matčině památce.“

	„Je proto dvojnásobným požehnáním, že konečně našel tu pravou, která mu pomůže nést břímě samoty,“ vysvětlil jim laskavě Balduin.

	Nakonec se nechaly vemluvit do toho, aby se Beatrix ujaly a usnadnily tak otci námluvy.

	Ani jedné se do toho příliš nechtělo, ale Bona přišla se spásným nápadem uspořádat podvečerní koncert. Guillaume de Machaut, na něhož se obrátila, nadšeně souhlásil a nabídl se, že při té příležitosti předvede ukázku mše, kterou už delší dobu komponoval pro remešskou katedrálu.

	De Machaut dal nyní nenápadné znamení nevelkému chóru, který se dostavil z Remeše. Udal jim první tón a chór se pustil do zpěvu. Vznešená melodie jako by zcela vyplnila klenutý prostor komnaty.

	Anna se zadívala na Beatrix. Snažila se ze všech sil, stejně jako Bona, aby si ji oblíbila. Ale nedokázala to.

	Nepřestanu v ní spatřovat matčinu sokyni, uvědomila si náhle.

	Snažila se rozumově pochopit výhody otcova nového sňatku, avšak ani jí, ani Boně se to příliš nedařilo.

	Beatrix jim v úsilí zachovat alespoň zdání hřejivého porozumění taky zrovna nepomáhala. Anně se zdála chladná a odtažitá. Blance z Valois se podobat mohla – měla stejně plavé vlasy, bělostnou pleť a oči modré tak, že se zdály průzračné – chyběla jí nicméně Blančina vstřícná srdečnost. Nedokázala si podmanit své okolí a Anna si nedovedla představit, že by si tato vysoká dívka, jejíž štíhlost hraničila s vyhublostí, mohla získat otcovu lásku a stát se českým poddaným chápající královnou.

	Avšak de Machautova hudba jako by Beatrix najednou proměnila – v apatickém pohledu jí zažehla jiskru dychtivého zájmu a na bledých lících jí vykouzlila ruměnec.

	Anna pohlédla na otce. I Jana Lucemburského, který se dosud okázale nudil, neboť na něj Beatrix zrovna přehnaný dojem neučinila, zaujala nová skladba Guillauma de Machauta.

	Ach, třeba se mýlím, třeba to všechno dobře dopadne a ti dva k sobě najdou cestu. Třeba Bona i já jednou přijmeme chladnou Beatrix za svou matku.

	Příliš tomu však nevěřila.

	Zaposlouchala se pak do té kouzelné melodie, ale do podvědomí se jí vkrádala bez přestání jedna jediná otázka: Kde je Bernard?

	Neuniklo jí, že se jí od Boniny svatby vyhýbá. Nejprve si to vysvětloval povinnostmi u dvora, kterých měl nyní hodně – Bonina svatba a zanedlouho po ní přípravy na otcovy zásnuby s Beatrix byly časově náročné pro všechny.

	Přestal ji však doprovázet na obvyklých projížďkách i lovech, a tak si Anna začínala klást otázku, zda je vzpomínka na jejich veselý tanec na Bonině svatě vůbec pravdivá.

	Nenápadně proto nyní přelétla pohledem místnost zalitou zlatavým přísvitem svící, aby zjistila, zda Bernard přece jen na poslední chvíli na koncert nepřišel.

	Opíral se o veřej dveří jako nějaký nahodilý kolemjdoucí, kterého přilákala sladká melodie. I v tom přítmí poznala, že má tvář smutnou a že se mu kolem úst táhne hluboká trpká vráska.

	Musím si s ním promluvit, musím zjistit, co se stalo, rozhodla se. A to hned po tomhle koncertu.

	Nechtěla už nadále odkládat ani zprávu o Otovi Habsburském, jakkoli těžce se jí bude tato nová situace vysvětlovat.

	Zatím se nic nedělo, protože otec měl v současnosti jiné starosti, a tak jen doufala, že i z tohoto zasnoubení třeba nakonec sejde.

	Usmála se na Bernarda, on však úsměv neopětoval, jen ten smutný a jakoby vyčítavý pohled na ni nepřestával upírat.

	Anna rychle odvrátila oči, a když se po chvíli opět kradmo zadívala jeho směrem, Bernard už tam nebyl.

	Bernard vyrazil rychlými kroky zšeřelou chodbou, kterou doznívaly tóny de Machautovy vznešené hudby. Nemohl setrvat už ani chvíli v komnatě s Annou, která bude brzy patřit jinému.

	Ani slůvkem se mi nezmínila o zásnubách s Otou Habsburským! Tuhle větu si v posledních dnech opakoval donekonečna.

	A proč také? Nic pro ni neznamenám a nikdy jsem ani neznamenal! Jsem jen lepší sluha, dobrý tak leda pro pobavení při lovu nebo projížďce. Jak jsem si vůbec mohl namlouvat, že ke mně cítí něco víc než přátelství?

	A co když se skutečné o všem dozvěděla až o Bonině svatebním dni? Bernard se nedokázal vzdát naděje. Co když jí tím ukvapeným závěrem křivdím? Nedal jsem přece Anně příliš příležitostí, aby mi vše vysvětlila, když jsem se jí začal tak dětinsky vyhýbat!

	Zastavil se v tom překotném útěku, kterým marně prchal sám před sebou. Opřel se o kamennou stěnu, jako by potřeboval oporu. Byla vlhce opocená a studená a mrazivý chlad, který mu začal pronikat kabátcem, jako by mu vracel rozvahu.

	Vybavil si do podrobností opět tu zraňující vzpomínku, když mu Adrienne s neskrývanou škodolibostí sdělila novinu o Annině chystaném zasnoubení.

	Nakonec mu to nedalo a rozhodl se ještě téhož dne vyhledat Adriennu, aby se dozvěděl víc.

	„A co si myslíš, můj milý?“ ušklíbla se. „Domníváš se snad, že bude královská dcera čekat na tebe? Na pána z Nemanic a bez titulu?“ Krátce se zasmála a pak pokračovala: „Podívej se už konečné pravdě do očí! Bavila se na tvůj účet, nic víc. Takové zásnuby se přece nedohodnou ze dne na den. Musela o tom vědět už nějakou dobu. A teď, když došlo na lámání chleba, královskému tatínkovi poslušné přikývla.“

	Přistoupila k němu a sevřela mu pevné paži. „My dva nesmíme mířit vysoko, Bernarde, jinak nás čeká ošklivý pád. Měl by sis to uvědomit, dokud je ještě čas. Bývali jsme spolu přece šťastní a nikde není psáno, že spolu zase šťastní být nemůžeme.“

	Setřásl její ruku téměř štítivě, jako by se ho dotkl nějaký dotěrný hmyz.

	Po rozmluvě s Adriennou vyhledal Erika. Věděl, že se ho může na Annino zasnoubení otevřeně zeptat, neboť se dobře znali.

	Musím se dozvědět pravdu! opakoval si donekonečna.

	Erik měl Bernarda za blízkého přítele královské rodiny, a tak ho podobná otázka trochu zaskočila, neboť se domníval, že je Bernard o všem dávno zpraven.

	„Já myslel, že se ti s tím už Její Milost Anna svěřila. Nebo že ti to pověděla paní Bona,“ poznamenal a nespouštěl přitom z Bernarda upřený pohled.

	„Ach, víš přece, jaký tu panoval shon kolem Boniny svatby!“ snažil se Bernard odbýt Erikova slova ledabylým mávnutím ruky. „Neměli jsme na sebe s Annou skoro vůbec čas. Nerad bych se teď dopustil nevhodnou poznámkou trapného faux pas, to proto se tě ptám.“

	„Chápu.“ Erikovi se na tváři objevil nepřesvědčivý úsměv. „O vévodovi Otovi a jeho zasnoubení s princeznou Annou se mluví už nějakou dobu. Jeho Milost král Jan s ním už vstoupil… v odpovídající jednání.“

	„A co Anna?“ vyhrkl Bernard a hned se spěšně opravil: „Co Její Milost princezna Anna? Ta o tom věděla od začátku? Po celou tu dobu? A souhlasila?“

	Erik jen pokrčil rameny. „Nyní o tom s určitostí ví, jen to mohu potvrdit. A hlavně – souhlasí s tím. Zda jí to bylo známo již nějakou dobu?“ Opět pokrčil rameny. „Nějak si nedovedu představit, že by ji její královský otec nezasvětil do svých záměrů od počátku.“

	Ta slova Bernarda zdrtila.

	Byl jsem Anně skutečně pro smích!

	Pomáhal jsem jí krátit dlouhou chvíli u dvora, a teď, když mě nepotřebuje, mne odloží jako nějakou neužitečnou věc.

	Věděl, že jí v tomto ohledu křivdí, nedokázal nicméně překonat bezmeznou hořkost, která ho zaplavila.

	Guillaumu de Machautovi později neunikly Bernardovy chmury, jimž velitel Anniny stráže od jisté doby propadl.

	Když spolu posléze přihlíželi odjezdu novomanželů Bony a Jeana na svatební cestu, obrátil se k němu de Machaut s otázkou. „Vzpomínáš, Bernarde, na moje nedávná slova o lásce, jejíž velikost prokážeš jen velikostí své oběti?“

	„A jakou oběť jsi přinesl ty, Guillaume?“ opáčil mu otázkou. Toužil to opravdu vědět, nebyla to ironie, i když si matně vybavoval Guillaumova slova o duchovní dráze.

	„Brzy začnu působit jako kanovník. Nemělo by tě to překvapit, zmiňoval jsem se ti přece o duchovní dráze. Boně přitom sloužit nepřestanu. Zůstanu jí nablízku, ale současně nás bude dělit nepřekonatelná vzdálenost.“ Guillaume má pravdu. Měl bych se zachovat stejně, pomyslel si nyní zoufale Bernard. Otočil se ke stěně a přitiskl rozpálené čelo na nerovný chladný kámen jejího povrchu.

	Vtom zaslechl lehké kroky, které se k němu blížily chodbou. A pak mu na paži spočinula dívčí ruka.

	Zprudka se otočil.

	Před ním stála Anna.

	„Vyhýbáš se mi, Bernarde!“ zašeptala vyčítavě. Nakonec sebrala odvahu a nenápadně se vytratila, když Bernard tak náhle zmizel z koncertu.

	Musíme si promluvit, rozhodla se, musím vypátrat, co se skrývá za Bernardovým nevysvětlitelným chováním. Pouhým zaneprázdněním je nadále omlouvat nemohla.

	Bernard ji v tu chvíli zatoužil zahrnout něžnými slůvky a vyznat se jí z hloubky svého citu, avšak namísto toho ze sebe vyrazil téměř nepřátelsky: „Nechtěl jsem tě rušit v přípravách na zásnuby s Otou Habsburským. Jeho dvěma synům budeš jistě dobrou matkou. Určitě si porozumíte – jsou to prý téměř tvoji vrstevníci.“

	„Ach, Bernarde! Jak můžeš! Víš přece, jak se to má s dynastickými sňatky! Kdo ví, jak vše dopadne. Já… nechtěla jsem…“

	„Nechtělas mi to říct?!“ vybuchl. Nedokázal opanovat hněv, když mu sama Anna potvrdila to, co poprvé slyšel od Adrienny.

	„Nechtěla jsem tě zbytečně zranit!“ odpověděla mu rázně. Není přece povinna hlásit mu vše! V Anně začal klíčit vzdor. „Cožpak jsi to nepochopil? Víš ty vůbec, co právě prožívám já?“

	Anna nečekala, až jí tuhle otázku zodpoví. Otočila se na patě a s hlavou hrdě vztyčenou zamířila zpátky. Po několika krocích se ještě otočila. „Nezapomínej, že tobě se zpovídat nemusím!“ křikla na něj.

	A pak mu zmizela v ohybu chodby, kterou plnila jen ozvěna jejích doznívajících kroků a sladká melodie de Machautovy hudby.

	Bernard po nějakou dobu upíral zdrcený pohled do míst, kde ji spatřil naposledy. Potom zabořil tvář do dlaní.

	„Anno!“ zašeptal. Věděl, že ji zpátky nepřivolá, a obával se, že ji svými neuváženými slovy ztratil navždy.

	A v ten okamžik měl dojem, jako by zšeřelou a nyní liduprázdnou chodbou zazněl Adriennin škodolibý smích.

	„Já sice chápu tvůj záměr, Oto – vždyť kdo jiný by ti mohl lépe porozumět než já, tvůj bratr – ale nezdá se ti tohle… poněkud přehnané? Na podobné nerozvážné kousky už dávno nemáme věk!“ Albrecht Habsburský s těmi slovy upřel pohled na bratra Otu, který postával u postranního vchodu do hodovní síně vincenneského paláce.

	Bratrův nápad vydat se inkognito na svatbu Jana Lucemburského a Beatrix Bourbonské, na niž se jim dostalo pozvání, považoval za dětinský. Přistoupil na to pouze s velkým přemáháním. „Poznají nás tam přece! A to ponechávám stranou, že musíš pozdravit královské novomanžele.“

	„Princezna Anna nás nezná. A to je rozhodující. A pak, vmísíme se prostě do davu. Královští novomanželé budou mít jistě jiné starosti než se vítat s každým z těch desítek, ne-li stovek hostí, které pozvali.“ Ota se odmlčel. „Chtěl bych poznat princeznu Annu, aniž by tušila, kdo jsem. Dříve než se závazně vyjádřím, bych rád věděl, jaká doopravdy je,“ vysvětloval Ota trpělivě bratrovi, než se vydali na cestu. Nehodlal vstoupit do manželství neuváženě – musel přece myslet na své dva syny. „Nikdo nás nepozná – princezna Anna se dosud ani s jedním z nás nesetkala a Jan Lucemburský bude mít jiné starosti!“

	„Nezdá se ti, že je na podobné hry jaksi… pozdě?“ namítl Albrecht. „Balduinovi Trevírskému, který začal tvůj sňatek s princeznou Annou z pověření Jeho Milosti Jana Lucemburského vyjednávat, jsi přece už slovo dal! Pohněvat si českého krále, to by nebylo zrovna nejmoudřejší.“ Albrecht by, po pravdě řečeno uvítal, kdyby z téhle svatby, a vůbec z jakékoli budoucí svatby bratra Oty, sešlo. Nové manželství znamená nové potomky, a tedy i dědice. Ota už dva syny má, zatímco on, starší Albrecht, dosud po léta marně čeká, až mu manželka Johanna dá dítě.

	Nebýt toho, nemít obavy o budoucnost rodu, jehož pokračování může nyní svými syny zajistit pouze Ota, vystrnadil by už dávno mladšího bratra z vlády nad rakouskými državami, o niž se dosud dělí.

	Podobné dvojvládí podle jeho názoru nevede k ničemu dobrému, jen k oslabení moci.

	„Já vím,“ hlesl tehdy Ota. „Ale… chtěl bych se přesvědčit, jakou přivedu svým chlapcům matku.“

	„Tomu rozumím, Oto, stejně jako tomu, že ses patrně se smrtí své manželky Alžběty dosud zcela nevyrovnal. Viděl jsem přece, jak jste spolu byli šťastní, zejména když se vám narodil Fridrich a po něm Leopold. Ale… Alžběta zemřela přede dvěma roky. Nemůžeš truchlit věčně! Už kvůli svým synům ne!“ kladl bratrovi na srdce Albrecht.

	Ota to sice všechno uznal, ale z té utajené návštěvy Vincennes neustoupil, a tak se tu nyní krčili v koutku u dveří. Ota přitom nespouštěl pohled z tanečníků, které vyzvaly první tóny hudby do kola. Hledal očima Annu, letmo ji zahlédl v kostele během svatebního obřadu.

	„Anna je ta mladší, ta, co kráčí ve svatebním průvodu za normandským vévodou Jeanem a jeho chotí Bonou,“ sdělil Otovi šeptem Albrecht. „To už jsem stačil zjistit.“

	Otu na první pohled okouzlila Annina krásná nedotčená tvář s velkýma hnědýma očima. Dlouhé tmavé vlasy, které jí spadaly až k útlému pasu, měla rozpuštěné a ozdobené pouze zlatou čelenkou.

	A teď ji konečně v tom veselém tanečním reji našel. Tančila se svým královským otcem a Ota poprvé zalitoval, že nedal na bratrova slova a trval na tom inkognitu.

	Anna nyní ve složité taneční figuře vystřídala tanečníky. Tím novým se stal Bonin manžel, normandský vévoda Jean. Otovi přitom neuniklo, že Annu pronásleduje pohledem téměř zoufalým hezký mladík, který se tance rovněž účastnil. Anna ho však okázale přehlížela a věnovala se pouze švagrovi.

	Otu to k jeho vlastnímu překvapení potěšilo.

	Hudba nakrátko ustala, aby vzápětí zazněly slavnostní fanfáry oznamující odchod novomanželů z hodovní síně. Jan Lucemburský si odváděl svou choť špalírem rozjásaných svatebčanů, na tváři poněkud nepřesvědčivý úsměv, a Beatrix si zachovala i v této tak výjimečné chvíli chladnou odtažitost.

	„Kde je syn Jana Lucemburského princ Karel?“ zeptal se Albrechta šeptem Ota.

	„Prý ještě v severní Itálii. Ale vsadím se, že to dlouho nepotrvá a vrátí se do Čech. I s manželkou Blankou, která setrvává v Lucemburku.“

	„Jsi dobře informován,“ usmál se Ota.

	„Mám dobře placené špehy, Oto, v tom to vězí. A ti mi donesli rovněž zprávy o tom, že čeští šlechtici zrovna nejásají nad královou neustálou nepřítomností v zemi. Touží po stabilnější vládě.“ Stejně jako já, pomyslel si Albrecht. Jak se mimoto ukazuje, nemá Ota základní přehled ani o tom, co se mu děje za humny! Takhle se přece nedá vládnout nad strategicky důležitými državami!

	Fanfáry dozněly a královští novomanželé zmizeli všem v chodbě. Hudba pak opět spustila k tanci.

	„Počkej tu na mě!“ vyrazil ze sebe Ota, a než se bratr zmohl na slovo, proplétal se davem svatebčanů k tanečníkům. Na okraji tanečního kola se však zastavil, jako by náhle ztratil odvahu.

	Anna, která už zaujala první taneční figuru, si povšimla vysokého urostlého muže postávajícího jaksi nesměle a rozpačitě mezi svatebčany, kteří přihlíželi tanci.

	Neuniklo jí, že ji sleduje od samého počátku slavnosti. Nebyl nejmladší a plavé vlasy mu už protkaly stříbrné nitky šedin, tvář měl však hezkou a zajímavou, s vážnýma, tak trochu smutnýma očima.

	Možná ho také zranil někdo blízký, napadlo ji.

	Od oné osudné rozmluvy na chodbě vincenneského paláce se Bernardovi začala vyhýbat ona. Po pravdě řečeno, nedalo jí to zase příliš velkou práci – Bernard jako by se z Vincennes vytratil. Jen občas ho zahlédla na nádvoří. Na projížďky se nyní vydávala pouze v doprovodu své družiny.

	Jejich roztržka ji mrzela, avšak poskytla jí jistý odstup od vztahu, který brala jako samozřejmý. Stal se z něho příjemný zvyk.

	Co vlastně k Bernardovi cítím? ptala se znovu a znovu sama sebe. Je to láska? Nebo přátelství? Anebo něco méně?

	Najednou si nebyla ani jedním jistá.

	Po nedávné rozmluvě s otcem, týkající se jejího nového zasnoubení, pochopila mnohé. Pochopila, že se ani otec nerozhodl oženit s Beatrix Bourbonskou proto, že už nechtěl být nadále sám. I on musel splnit povinnost vůči svému rodu, vůči svému království, stejně jako ji splnili její bratr i sestry. A Karlovo manželství bylo přece šťastné!

	Třeba se vydaří i to moje s ovdovělým vévodou Otou Habsburským, otcem dvou synů. Jenže si to nějak nedokázala představit.

	Věděla, že se ocitla na osudné křižovatce a že se bude muset rozhodnout.

	Ale teď ještě ne! Ještě jí přece zbývá nějaký čas na rozmyšlenou! Vždyť ji otec ujistil, že se k té věci vrátí později, až po svatební cestě.

	Hudba nakrátko zmlkla a Anna sebrala odvahu a vykročila k tomu nesmělému šlechtici, který se neodvážil požádat ji o tanec. Chtěla alespoň dnešního večera zapomenout na všechno – na Bernarda a jeho zraňující slova, na obstarožního ženicha, kterého ji vybral otec, i na macechu Beatrix, jíž nikdy nedokáže říct matko.

	„Mohu tě požádat o tanec, pane? Vidím ti na očích, že by ses rád zapojil do tanečního kola. A to je dobře, protože bychom měli všichni náležitě oslavit svatbu mého otce Jana Lucemburského!“ vychrlila ze sebe rychle, než ji přejde odvaha. Vzápětí se však svých slov zalekla.

	Nesmělému tanečníkovi však prozářil tvář úsměv tak šťastný, že vmžiku na své pochybnosti zapomněla.

	Uklonil se jí, dlaň přitisknutou na hruď, tam, kde mu bušilo srdce jako splašené, a pak jí nabídl rámě a odvedl ji do kola.

	„Slušelo by se, abych se ti představil, paní. Já…“ Ota Habsburský však nestačil své inkognito prozradit, protože se v tu chvíli ozvaly vysokým, ohlušujícím tónem píšťaly.

	Usmál se tedy jen na svou okouzlující tanečnici, vzal ji za ruku a sevřel ve své. Ostatně tak si to přece vyžadovala taneční figura.

	Na představování budou mít času víc než dost později.

	Albrecht znuděně sledoval taneční rej, v němž se Ota, jak se zdálo, skvěle bavil.

	Najednou nevěděl, zda se z toho má radovat, nebo zda má proklínat chvíli, kdy přijal s Otou pozvání na svatbu českého krále Jana Lucemburského.

	Lukrécii vytrhlo ze slastného polospánku vytrvalé klepání na dveře, které posléze přešlo v téměř neurvalé bušení.

	„Lotto!“ křikla rozladěně na služebnou a komornou v jedné osobě. „Jdi přece otevřít! Kde se zase touláš?“ Odpovědí jí však bylo ticho, přerušené pouze další hlasitým zabušením na dveře.

	„Paní! Otevři!“ křikl ten drzý vetřelec, který se do pettingenského loveckého hrádku v tuhle nekřesťanskou hodinu dobýval. Tedy nekřesťanská byla pro Lukrécii, pro správce, který se sem vydal, nastal už dávno bílý den. On musel vstávat každý den za rozbřesku a teď bylo skoro poledne.

	Lukrécie si přes sebe přehodila plášť a s tváří podmračenou vyrazila k hlavním dveřím a zprudka je otevřela. „Co se děje! Proč mě rušíš? A vůbec, kde je Lotta?“ rozkřikla se pro změnu ona.

	Správce si sice strhl čapku z hlavy, ale tím jeho projevy pokorné úcty skončily.

	„Musíš se vystěhovat, paní. A to s okamžitou platností! Pán z Pettingenu si nepřeje, abys zde nadále přebývala.“

	„Co si to dovoluješ! Přebrals snad pálenky? Uvědomuješ si, s kým mluvíš? Co chvíli se může vrátit Jeho Milost král Jan, který, jak víš…“

	Správce toho měl akorát dost právě proto, že věděl, s kým to mluví. S odloženou královskou milenkou. „Jeho Milost král Jan sem nepřijede,“ přerušil ji nevybíravě. „Odcestoval totiž se svou chotí na svatební cestu. Tady se to píše v listě, který poslal na Pettingen.“ A s těmi slovy jí podal rozpečetěný dopis.

	„Se svou chotí?“ Lukrécie zaklonila hlavu a vyrazila ze sebe trylek vynuceného smíchu. „Netvrď mi, že se Jeho Milost král Jan oženil! O tom bych musela něco vědět v první řadě já!“

	„Ale on se opravdu oženil. Vzal si příbuznou francouzského krále, paní Beatrix Bourbonskou. Ty zprávy se sem, na odlehlý hrádek, asi ještě nedonesly.“ Lukrécie zůstala stát na prahu jako opařená. Celý svět se jí rozpadl na tisíc kousků jako roztříštěné zrcadlo.

	„A kam se mám teď podít já? To se v tom listě nepíše?“ zeptala se po chvíli plačtivě.

	Správce pokrčil bezradně rameny. „To já nevím, paní. Ale máš prý i jiná sídla. Budeš mít střechu nad hlavou. Tak to alespoň říkal náš pán.“ Správce se měl k odchodu, jen na schůdku přede dveřmi se ještě otočil a dodal: „Odpoledne sem pošlu služky, aby to tu uklidily. Jistě budeš mít do té doby sbaleno. Řeknu vozkovi, aby ti pomohl odvézt věci do zájezdního hostince.“ A po těch slovech vykročil na cestičku vysypanou bělostnými oblázky.

	Annin bělouš se zvolna loudal vysokou vrstvou spadaného listí, jež pokrývalo půdu Vincenneského lesíka jako tlustý, pestrobarevný koberec. Půvabná jezdkyně ho nepobízela vpřed, a ani Bona, která dělala Anně společnost, neměla naspěch. Obě vychutnávaly projížďku slunným, i když chladným podzimním odpolednem. Průzračný vzduch pozdního říjnového dne v sobě skrýval příslib prvních mrazíků. Blankytná obloha, která se nad nimi klenula, byla jasná, bez jediného mráčku, a slibovala chladnou noc.

	Bona byla ráda, že si s ní dnes sestra vyjela bez Bernardova obvyklého doprovodu, i když ji to překvapilo. Bylo toho tolik, o čem si spolu chtěly promluvit! A k tomu nepotřebovaly žádného svědka.

	„Karel se prý už vrátil do Čech,“ prohodila po chvíli Bona, i když to byl hřích, porušit poklid prosluněného lesa.

	„Také jsem to slyšela. A Blanka prý přijede co nevidět za ním,“ řekla na to Anna.

	„Karlova první cesta vedla na Zbraslav, k matčinu hrobu.“

	Anna zarazila koně a obrátila se v sedle k sestře. „Nikdy si neodpustím, Bono, že jsem u ní v těch posledních dnech nebyla.“ Trochu se při tom přiznání zajíkla a hlas se jí zlomil dojetím. „Nikdy si neodpustím, že jsem se s ní naposledy nerozloučila. O její smrti jsem se dozvěděla až z Eliščina dopisu.“

	Věděla jsem přece, že matka churaví. Měla jsem víc naléhat na otce, aby mi dovolil za ní odjet! Obětovala se pro mne, a já u ní nebyla, když mě potřebovala nejvíc. Namísto toho jsem měla hlavu plnou zbytečných, pošetilých snů o Bernardovi, kála se Anna v duchu, snů, které se ukázaly liché.

	Také Bona zastavila koně, natáhla se a popleskala sestru utěšlivě po paži. „Neměla by ses týrat podobnými myšlenkami, Anno! Věř mi, i já si to vyčítám, ale… nemohly jsme jednat jinak, ani ty, ani já! Bez otcova svolení jsme se do Čech vrátit nemohly. A pak, ani jedna z nás netušila, že je matčin stav tak vážný. Nebyla přece zase tak stará. Jednou, jednou se za ní jistě vydáme alespoň na Zbraslav do kláštera, do Auly Regii, jako nyní náš bratr.“

	Anna na to nic neřekla a obě pak pobídly koně vpřed.

	„Jsi teď šťastná, Bono? Myslím… doopravdy šťastná?“ zeptala se sestry po chvíli znenadání Anna.

	Bona po ní vrhla překvapený pohled a pak se dala do smíchu. „Já vím, kam tou otázkou míříš, Anno! Ale já doopravdy šťastná jsem. Můj sňatek mohl dohodnout otec se strýčkem Balduinem, ale… ve svém manželovi jsem našla toho pravého.“

	„A co Guillaume de Machaut?“ odvážila se Anna otázky.

	Bona náhle zvážněla. „Je to dobrý přítel. A zůstal jím.“

	„Milovalas ho?“ pokračovala Anna dál ve smělém vyptávání. Věděla, že se jí už také nemusí naskytnout příležitost k hovoru tak otevřenému.

	Boně trošku znachověly tváře. „Budu k tobě upřímná, Anno. Myslela jsem si, že ho miluji, ale… pak mi osud vybral jako manžela Jeana, vévodu normandského. A já pochopila, že to, co jsem považovala za lásku, bylo pouhé zamilování. Sladké okouzlení, které rychle vyprchalo. Sen, na němž se nedá stavět. Teprve s Jeanem jsem poznala skutečný, ryzí cit.“

	„A Guillaume de Machaut?“

	„Pochopil to. Rozhodl se věnovat zcela duchovní dráze. Zůstali jsme však přáteli. Bude mi i nadále společníkem, spolehlivým rádcem, ale ničím víc.“

	Bona se opět usmála. Věděla moc dobře, proč jí Anna klade podobné otázky. Neunikly jí zamilované pohledy, kterými Bernard Annu provázel na každém kroku. I Anna se teď musí rozhodnout, protože jí otec vybral jiného manžela.

	„Nám není dána svobodná volba výběru, Anno. Nemůžeme takříkajíc jít za hlasem svého srdce. To je cena, kterou platíme za své privilegované postavení. Jsme královské dcery a máme povinnost vůči národu, ne vůči sobě.“

	„Já vím,“ hlesla tiše Anna. Náhle se jí před očima vynořila tvář neznámého šlechtice, kterého tak odvážně vyzvala k tanci na otcově svatbě. Smutek, ukrývající se na dně jeho průzračně modrých očí, se jí podařilo na chvíli rozptýlit, když spolu tančili. Zmizel jí pak stejně rychle, jako se objevil, a ona ho pak marně hledala mezi svatebčany.

	„Myslíš, že lze milovat dva muže najednou?“ otázala se Bony o chvíli později.

	„Tedy, Anno, ty mě dneska svými otázkami skutečně udivuješ!“ žasla Bona a teprve za nějakou dobu dodala: „Myslím, že v takovém případě si člověk tu dvojí lásku pouze nalhává. Hlubokým, ryzím citem lze milovat jenom jediného. Toho pravého. Důležité je poznat ho včas.“ A Bona po těch slovech vznesla k nebi tichou modlitbu, aby se Anně podařilo včas rozpoznat, že romantické pouto, které ji, jak se zdá, váže k Bernardovi, představuje pouhou dívčí zamilovanost.

	Lásku pozná později, až přijde ten pravý.

	Bona k té první modlitbě připojila ještě další – aby tím pravým byl Ota Habsburský.

	
VIII.

	„Nezdá se ti, Oto, že je tvoje rozhodnutí poněkud… uspěchané? Myslím, vezmeme-li v úvahu, jak pečlivě jsi zvažoval zasnoubení s princeznou Annou?“ otázal se Albrecht bratra s předstíranou starostlivostí. „Jistě, stát se zetěm českého krále je lákavé, zejména když to byl Jan Lucemburský, kdo v tomto ohledu učinil první krok, ale přesto… Neměli bychom mu dávat najevo takovou… nedočkavou dychtivost a touhu uzavřít sňatek s jeho dcerou Annou co nejdříve!“

	Albrecht věděl moc dobře, proč drží mladšímu bratrovi kázání. Otovu budoucímu spojení s Lucemburky sice nepřestával být z politických důvodů nakloněn, situace se však nyní v mnoha ohledech pozměnila.

	Albrechtova choť Johanna navštívila několik významných poutních míst a za svou křesťanskou pokoru může být vbrzku odměněna vytouženým dítětem. Tedy vše tomu zatím nasvědčovalo.

	Johanna bývala vždy křehkého zdraví, avšak cestování jako by ji uzdravilo. Rozkvetla mimoto do zralé krásy a Albrechta přitahovala víc než v prvních letech jejich manželství. Její ložnici nyní navštěvoval mnohem častěji než donedávna, a možná právě proto se naděje na dědice stala reálnější.

	Porodí-li mu Johanna syna, bude mu bratrovo významnější politické postavení pouze na obtíž stejně jako nové potomstvo, které zplodí s Annou.

	Albrecht neměl v úmyslu se o cokoli dělit.

	Rozhodl se tedy, že Otův chystaný sňatek alespoň oddálí, a otěhotní-li Johanna, pak jej nějakou obratnou intrikou zruší nadobro.

	„Před návštěvou Vincennes bych s tebou býval souhlasil, Albrechte, ale…,“ začal Ota.

	Albrecht se zasmál, avšak od srdce mu to zrovna nešlo. „… ale po jediném tanci s Lucemburkovou okouzlující dcerou Annou jsem nabyl jiného názoru. Tohle jsi chtěl asi říct, nemám pravdu?“

	Ota se šťastným úsměvem přikývl. „V tom se nemýlíš, Albrechte! Nedokázal jsem si představit, že by Alžbětino místo mohla zaujmout jiná žena. Manželství s Annou Lucemburskou jsem považoval za čistě politickou dohodu prospěšnou pro náš rod. Musím myslet na budoucnost svých synů.“

	Albrecht sebou trhl, neboť ho Ota těmi slovy zasáhl na nejcitlivějším místě.

	„Stačil mi však jediný pohled na Annu, aby se mi zalíbila, a stačil mi jediný tanec s ní, abych se do ní zamiloval. Jako bych začínal nový život, bratře!“ Ota se odmlčel, jako by zvažoval další slova. Teprve po chvíli dodal: „Nikdy jsem nebyl tak šťastný!“

	„Ani s Alžbětou ne?“ podivil se naoko Albrecht, neboť chtěl nyní zranit bratra zase on.

	Ota se zarazil. „S Alžbětou… to bylo jiné. Víš lépe než já, že šlo o dynastický sňatek. Ovšem… žili jsme spolu ve shodě. A pak přišly děti. Bylo to harmonické soužití, ne vášnivá láska.“

	„Jako ta, kterou nyní pociťuješ k Anně Lucemburské?“ Albrecht to vyslovil záměrně nahlas, aby si bratr uvědomil, jak pošetile ta slova znějí, týkají-li se muže Otova postavení a věku.

	Ota přikývl. Nezrozpačitěl však, ba naopak. Celý se rozzářil. „Něco podobného prožívám skutečně poprvé v životě, i když i můj sňatek s Annou měl být pouhá diplomaticky dojednaná dohoda.“

	Albrecht k němu přistoupil a pleskl ho přátelsky po rameni. „Chápu tě, Oto. Některé ženy nad námi mají takovou moc. Měl bys však mít na paměti, žes mnohem starší než Anna,“ nabádal ho téměř otcovsky. Ach, Bože dobrý! Otovi do čtyřicítky mnoho neschází a vede tu přede mnou řeči jako zamilovaný mladíček, ušklíbl se v duchu. „Jsi otcem dvou dospívajících synů. A to ponechávám stranou tvé vladařské povinnosti. To vše si vyžaduje… jistou moudrou vyrovnanost.“

	„Ach, já vím, Albrechte! Jsem přesvědčený, že věkový rozdíl je podružný, jde-li o ryzí cit. A věřím, že si Anna moje syny získá a bude jim dobrou matkou. Pokud jde o povinnosti… Láska a povinnosti se přece nevylučují!“ Ota měl pocit, že nyní dokáže všechno. Po chvíli ještě dodal: „Na jedno nezapomínej – Annin otec se právě oženil s dívkou, která je mladší než jeho dcery.“

	Albrecht chtěl ještě něco namítnout, ale pak si pomyslel, že není většího blázna nad starého blázna.

	„Promluvil sis už o tom se syny? S Leopoldem a s Fridrichem?“ zeptal se namísto toho opatrně. Věděl moc dobře, že Otovi synové svou matku zbožňovali. Nebude pro ně jistě snadné přijmout macechu.

	Ota se poněkud ošil. Mohl si stokrát říkat, že si je Anna získá, uvědomoval si nicméně, že snadné to nebude. „Něco jsem jim naznačil,“ odpověděl neurčitě. Nakrátko se odmlčel, a pak rázně dodal: „Jistě se s tím smíří. Budou muset!“

	Albrecht si o tom myslel své. „A jak chceš tedy pokračovat dál?“ položil bratrovi další otázku.

	„Napsal jsem už Jeho Milosti Janu Lucemburskému v tom smyslu, že jsem připraven podepsat zásnubní a pak svatební smlouvu. Požádal jsem ho, aby Anně povolil cestu do Prahy. Já se tam vypravím za ní.“ Otovi se při té představě rozzářila tvář. „Všechno si vypovíme. Vyznám se jí. Doufám, že ani já jí nebyl lhostejný! Proč by mne jinak vyzvala k tanci?“

	Albrecht si povzdychl. Ota patrně nezná rozmary mladičkých urozených dívek! Rozhodl se ale nic mu nevysvětlovat.

	Bratr náhle znejistěl, jako by vycítil Albrechtovy pochyby. Téměř prosebně na něj pohlédl a čekal na jeho ujištění, že se v Anně nemýlí.

	Takhle to vždycky skončí, usoudil Albrecht stoicky. Mladší Ota hledá pomoc pokaždé u mne, u staršího bratra. Potěšilo ho to však. A nejen proto, že to dokládalo, jak snadno může Otu ovládat.

	„I já jsem přesvědčený, žes na princeznu Annu učinil hluboký dojem,“ ujistil ho tak trochu obojace. „A víš co? Já do té Prahy přijedu za tebou, abys tam měl oporu. Vydám se tam, jen co tu vyřídím neodkladné vladařské záležitosti.“ Ani ne tak kvůli té opoře, jako proto, abych viděl, jak se celá tahle záležitost bude vyvíjet.

	A u toho zůstalo.

	Anna natáhla zimomřivě zkřehlé ruce na plameny plápolající v krbu. Na ranní vánoční bohoslužbě pořádně promrzla. Zpátky se sice rozhodla jet na koni – pohodlný kočár odmítla – ale ani rychlá jízda zasněženou krajinou ji nezahřála.

	Bernard ji sice doprovázel v čele menší družiny, ale udržoval si odstup, chladný a nepochopitelný, a Anna neviděla důvod, proč by se mu měla vnucovat.

	Jejich ostrá výměna názorů ji však nepřestávala mrzet, k jejímu překvapení ji však nezasáhla zase tak bolestně. Mohl to způsobit onen neznámý tanečník z otcovy svatby, na něhož nepřestávala myslet?

	Často si rovněž vybavovala Bonina slova o lásce a zamilovanosti. Sestra měla pravdu, musela, byť nerada, připustit. Mohla jsem být do Bernarda jenom zamilovaná? Možná k němu cítím pouhou vděčnost, že mi byl oporou v nelehkých chvílích během cesty z Bavor a v prvních dnech ve Vincennes.

	Nebyla si jistá ani tím, jaké city vlastně chová Bernard k ní. Jeho téměř majetnické jednání se jí dotklo. Vždyť se ani nesnažil vžít do její zoufalé situace!

	A co když jsem ho neokouzlila já, ale spíš majestát královské dcery? Ani to nemohla vyloučit, i když se podobné domněnce zdráhala uvěřit. Ovšem zkušenosti, kterých stačila nabýt u vincenneského dvora, ji v tomto ohledu v mnohém otevřely oči.

	Netušila ani, co vlastně cítí k tomu neznámému tanečníkovi – bylo to pouhé okouzlení, nebo tím chtěla dokázat hlavně sama sobě, že jí na Bernardovi nezáleží?

	Jen jedno věděla s určitostí – nyní byla schopná opravdový ryzí cit přijmout a také jej opětovat. Teď se už nevrhne do náručí prvnímu jen ze vzdoru k otci anebo natruc Bernardovi.

	Samota na ni však o těchto Vánocích doléhala jakoby se znásobenou silou. Nyní zcela chápala Bonina slova o osamělosti uprostřed rušného vincenneského dvora.

	Karel s Blankou se už usadili v Praze a otec s Beatrix zase pobývali v Lucemburku. Bona a její manžel měli oči jen pro sebe a Anna si v jejich společnosti připadala jaksi přespočetná, třebaže jí to nedávali ani v nejmenším najevo.

	Guillaume de Machaut uspořádal jen jeden dva krátké koncerty, pak odjel do svého působiště v Remeši, kde se přednedávnem stal kanovníkem.

	A Bernard se jí stranil, stejně jako ona jeho.

	Anna si povzdychla, zamířila ke stolku a sebrala z něj již několikrát přečtený list od sestry Elišky, jako by v jejích slovech hledala útěchu a hřejivé teplo ztraceného domova. Usadila se do pohodlného křesla u krbu a pustila se do čtení.

	„Příjezd našeho bratra Karla, jehož první kroky na české půdě vedly na Zbraslav k matčinu hrobu, představuje pravé požehnání nejen pro celé království, ale také pro mě, to musím sobecky přiznat.

	Viděli jsme se vlastně poprvé v životě, když za mnou zavítal do kláštera, jako bychom se však znali odjakživa, jako bychom spolu vyrůstali. A jeho krásná choť Blanka si mne naklonila svou laskavostí. Považ, začala se učit česky, aby byla blíž českému lidu, kterému bude jednou panovat jako královna, jak jsem o tom pevně přesvědčena. Už teď si milou povahou získala své okolí, stejně jako si předtím získala lásku našeho bratra, který je jí oddaným manželem.

	Ctihodná matka představená mi povolila navštívit s Karlem zbraslavský klášter a hrob naší matky. Matka jako by najednou byla opět s námi. Výjimečnost toho okamžiku kalilo pouze vědomí, že nejsi s námi Ty, má drahá sestro Anno!“

	Anně se písmenka Eliščina dopisu roztančila před očima a po chvíli jí skanula na pergamen první slza. Náhle se jí vybavila vzpomínka na dny strávené v Mělníku a také na majestátní velebnost Pražského hradu a Svatovítské baziliky.

	Eliška může žít v klášterním ústraní, zato však žije klidný a vyrovnaný život.

	I de Machaut se pro něj nakonec rozhodl.

	Bylo by skutečně nejlepší uchýlit se do kláštera a zapomenout na všechny světské starosti. Na Bernarda z Valois, který mnou pohrdá pro sjednaný sňatek a přestal se ke mně hlásit. A snad i na toho hezkého šlechtice, s nímž jsem protančila večer a v jehož společnosti jsem se cítila příjemně v bezpečí. Ostatně, stejně se s ním už asi nikdy nesetkám.

	„Já myslel, že slavíš šťastné a veselé Vánoce, Anno, a zatím tě tu najdu rozplývat se v slzách!“ zaduněl ode dveří hlas Jana Lucemburského.

	Anna vyskočila, rychle si otřela uslzené oči a Eliščin dopis zastrčila do iluminované bible na stolku vedle sebe, jako by ji otec nachytal při něčem nedovoleném.

	„Vítej, tatínku!“ zvolala a svou radost nemusela předstírat. Příjezd otce, který jí předtím naháněl spíš strach, dnes skutečně uvítala. „Já myslela, žes v Lucemburku!“

	„Neodkladné záležitosti mě přivolaly sem do Vincennes. Ale pověz mi, Anno, proč ty slzy? Ublížil ti snad někdo?“ Jan Lucemburský k ní přistoupil, vzal ji jemně za bradu a přiměl ji pozdvihnout tvář.

	V tom má určitě prsty ten Bernard, co si nechává říkat z Valois! pomyslel si hněvivě. Měl jsem mu už dávno zatrhnout hru na Annina rytíře! Pro takového moje dcera nerostla! Nu, však tomu bude brzy konec, usoudil se škodolibým zadostiučiněním.

	„Dostala jsem dopis od Elišky, a tak se mi zastesklo po domově, otče. Vincennes je sice krásné místo a všichni se zde ke mně chovají moc hezky, ale…“

	Jan Lucemburský se celý rozzářil. Vzal dceru kolem ramen a odvedl ji ke krbu, u něhož se oba usadili do křesel.

	Bude to možná snazší, než jsem se domníval, zaradoval se v duchu. Důvodem jeho nenadálé návštěvy Vincennes bylo totiž přimět Annu k návratu do Prahy. Tam mířil rovněž její budoucí snoubenec Ota Habsburský. Váhavý rakouský vévoda náhle odhodil veškeré pochybnosti a z naléhavého tónu jeho listu bylo zřejmé, že se chce s Annou oženit co nejdříve. Jan Lucemburský neztrácel čas pátráním po příčině takové změny. Hodila se mu, a to bylo rozhodující.

	„To se dá snadno napravit, má milá! Mým přáním totiž je, aby ses vrátila do Prahy. Přijel jsem, abych ti to oznámil.“

	Anna se zarazila. Otec by se za ní nevydal pouze proto, aby ji pozval na Pražský hrad. „Což o to, do Prahy bych se podívala opravdu moc ráda. Ale nač takový spěch?“

	Jan Lucemburský se usmál, „Musíš se vrátit ihned, Anno. Vévoda Ota Habsburský, jemuž jsi zaslíbena, právě oficiálně požádal o tvou ruku a míří tam z Vídně. Taková nabídka se neodmítá, to ti říkat nemusím. Sama víš, jak dlouho se snažíme obnovit svůj vliv v územích, nad nimiž Ota vládne. Nyní bude na tobě, Anno, abys situaci zvrátila v náš prospěch.“

	Vášnivá naléhavost znějící v otcově hlase Annu zaskočila, i když jí byla jako všem v rodině známa jeho touha ovládnout znovu rakouské, tyrolské a štýrské území. Císař Svaté říše římské Ludvík Bavor tam zbavil českého krále pravomoci a tu si pak přisvojili Habsburkové.

	„Ale…,“ začala, v duši naprostý zmatek. Nezapomněla sice na dojednaný sňatek s Otou Habsburským, ale ten se zdál tak vzdálený a neurčitý, zahalený v mlze budoucích dohadů. A najednou, zčistajasna, nastal čas rozhodnutí. Ne rozhodování, protože to už za ni učinil její královský otec. Před očima jí vytanula nejprve Bernardova tvář a pak podoba onoho neznámého tanečníka. Na oba teď může zapomenout.

	Ještě před chvílí se cítila možná opuštěná, ale svým způsobem šťastná. Teď to vše vzalo zasvé.

	Je rozhodnuto a jí nezbývá než splnit dynastickou povinnost.

	Jan Lucemburský nespouštěl z Anny upřený pohled.

	Zbytečné upejpání a rozmary nebude mladičké dceři trpět! Ne teď, když má vytoužený cíl na dosah ruky! Dychtivý zájem obstarožního vdovce Oty vstoupit co nejdříve do manželství s Annou mu nyní přišel jenom vhod.

	„Musíš do Prahy, Anno,“ zdůraznil znovu a pak se jí tu hořkou pilulku pokusil alespoň trochu osladit. „Neboj se, toho tvého rytíře Bernarda z Valois ti nadále ponechám jako velitele ozbrojeného doprovodu. A také tvé dvorní dámy s tebou do Prahy pojedou.“ Jan Lucemburský se odmlčel, ale pak usoudil, že bude lepší připravit Annu na vše. „A tvá družina tě pak bude doprovázet i do Rakouska. Do Vídně či do Neubergu, což je prý oblíbené místo Oty i jeho bratra Albrechta.“

	Anna sklonila hlavu. Nechtěla, aby otec spatřil beznaděj a zoufalství, které se jí zračily v tváři.

	„Jedno však musíš mít na paměti, Anno!“ pokračoval Jan Lucemburský. „A to svou čest a čest našeho rodu. Každý z nás by občas raději šel za hlasem svého srdce, musí však následovat neúprosný hlas povinnosti.“

	Při tom vznešeném proslovu si náhle vzpomněl na Lukrécii. Nechal ji v Lucembursku bez jediného slůvka vysvětlení. Jednou se prostě na ten lovecký hrádek nevrátil, protože se oženil s Beatrix.

	Ach co, o Lukrécii je dobře postaráno! Zajistil jsem jí slušnou rentu a o střechu nad hlavou se také bát nemusí. A Mikuláše čeká jednou skvělá kariéra.

	Co víc by si mohla přát?

	Rodinné štěstí, odpověděl si. Jenže to jí dát nemůžu.

	A Beatrix, které jsem jím povinován, o ně zase nestojí.

	Možná jsem měl zůstat s Lukrécií, pomyslel si, ale ten pošetilý nápad obratem zapudil. Lukrécie by mu nepřinesla tučné věno a nejedno francouzské léno. To je to nejdůležitější a jen s tím se počítá. Na citech se stavět nedá.

	„Samozřejmosti mi není nutné klást na srdce, otče!“ odpověděla mu Anna dotčeně, pozdvihla tvář a pohlédla mu zpříma do očí.

	Jan Lucemburský spokojeně přikývl. Něco podobného chtěl slyšet. „A teď můžeš jít, aby ses včas připravila na cestu.“

	Ota Habsburský netrpělivě přihlížel, jak se jeho družina chystá na nádvoří neuberského kláštera k odjezdu do Prahy. Sám by se už nejraději viděl na cestě. Poklid cisterciáckého kláštera v Neuberg am der Mürz, k jehož založení nemalou měrou přispěl, vyhledával často zejména po manželčině smrti. Dnešní pobyt mu ale nevnesl do duše ono vyrovnané štěstí jako dříve.

	To nyní dokázala pouze Anna.

	Toužil u ní už konečně být, toužil jí vysvětlit, jak se tehdy ocitl ve Vincennes, a hlavně jaký cit v něm probudila. A také to jí chtěl říct, že pouze díky ní začal znovu žít.

	Zpočátku zvažoval, zdají nenapsat a nepřiznat se, že se do Vincennes vydal, aby ji poznal. Pak však ten nápad zavrhl. Musí si s ní promluvit, pergamen nedokáže zachytit hloubku citu, který k ní chová.

	„Vrátíš se brzy, otče?“ Hlas jeho staršího syna Leopolda ho vytrhl ze snění.

	Vmžiku se v něm ozvaly výčitky. Nesmím zapomenout na své chlapce! Na Leopolda a na Fridricha. Ani kvůli Anně ne. Představa, že jim přivedu novou matku, pro ně snadná není, i když je od dospělosti dělí pouhý krůček.

	Anna si je určitě dokáže získat! O tom byl přesvědčený. Mohli se znát krátce, ale během pobytu ve Vincennes vyslechl nejednu pochvalnou poznámku na Anninu adresu.

	V pletivu dvorských intrik to byl jev nevídaný.

	„Vynasnažím se, abych byl brzy zpátky,“ slíbil. Chtěl, aby se jeho svatba s Annou konala co nejdříve. A hodlal ji uspořádat ve Vídni. Ovšem předtím, než se pustí do svatebních příprav, musí ještě získat papežský dispens, neboť byli s Annou vzdáleně spřízněni.

	Věřil nicméně, že jde o pouhou formalitu, se kterou není třeba dělat si starosti. Jan Lucemburský byl téhož názoru.

	„Leopolde, dohlédni v mé nepřítomnosti na vše a zejména na mladšího bratra Fridricha,“ nabádal Ota staršího syna.

	„Nejsem přece malé děcko!“ ohradil se dotčeně Fridrich.

	„Já vím, já vím!“ ujišťoval ho spěšně otec. „Žijeme ale v neklidných časech, a tak není opatrnosti nikdy dost!“

	„A musíme doopravdy zůstat v neuberském klášteře? Mohli bychom vyčkat tvého návratu u strýce Albrechta jako jindy,“ snažil se Leopold získat z posledních chvil před otcovým odjezdem nějaké výhody. Představa dní strávených pilným studiem pod dohledem mnichů se mu příliš nezamlouvala. Strýc Albrecht byl sice přísný a studium by jim také neodpustil, ale jistě by jim povolil dobrodružné lovecké výpravy. Něco takového od klášterníků očekávat nemohou.

	Albrecht, který se s bratrem přišel rovněž rozloučit a postával teď s manželkou Johannou opodál, se pousmál, když to synovcovo zbožné přání zaslechl.

	„Nejdřív povinnosti a pak zábava, Leopolde! Teď se musíš s Fridrichem věnovat studiu. Na lovy, které by vám strýček jistě povolil, přebývat u něj, si budete muset počkat. Vše si vynahradíme, až se vrátím.“ Odmlčel se pak na okamžik. „Ostatně… také strýček Albrecht hodlá za nějakou dobu odjet do Prahy, jak mi přislíbil. Do Neubergu byste potom museli tak jako tak. Tetička Johanna by vás nezvládla,“ dodal v žertu.

	Leopold s Fridrichem po těch slovech jen zdráhavé přikývli na souhlas.

	Pak se rozhostilo dlouhé a tak trochu trapné ticho.

	Ota najednou nevěděl, jak se zachovat. Měl bych je obejmout a říct jim, jak je mám rád. A že se příchodem Anny mezi námi nic nezmění.

	Nějak ta slova nedokázal vypravit ze sevřeného hrdla. Tak dlouho jsem se utápěl ve vlastním žalu, až mi nakonec uniklo, že mí dva chlapci téměř dospěli. Třeba mne už nyní ani nepotřebují, pomyslel si s náhlým smutkem. Objímat jsem mohl malé synky, u mladíků se to jaksi nesluší.

	Vtom ho však zaplavilo dojetí a dalo mu zapomenout na podobné pochybnosti. Objal nejprve Fridricha a pak Leopolda.

	„Tatínku!“ zašeptal Leopold a hlas se mu zlomil. Rychle se však opanoval a vymanil se z otcova objetí, jako by se za ten projev slabosti zastyděl.

	Johanna je s úsměvem pozorovala. I já dám brzy manželovi takového syna, pomyslela si šťastně. Nyní, po létech neplodného manželství, o tom byla přesvědčena.

	Přistoupila k Otovi a synovcům. „Neboj se, Oto, dohlédnu na ně, i když budou v Neubergu,“ ujistila švagra. Poté se obrátila k Leopoldovi a Fridrichovi. „A vám dvěma vyprosím u neuberského opata nějaké volno, abyste si mohli vyjet se strýcem na lov.“

	„Určitě nám na lovecké výpravy vybude čas, než se vydám za vaším otcem do Prahy,“ ujistil synovce Albrecht a oba chlapci ho odměnili šťastným úsměvem.

	„Bůh tě provázej, Oto,“ popřála Johanna švagrovi a rozloučila se s ním.

	Albrecht pak bratra objal se slovy: „Brzy na shledanou, bratře!“

	Ota se vyšvihl do sedla a mávl jim na pozdrav.

	Záhy zmizel v oblaku zvířeného sněhu.

	Bernard z Valois se naposledy otočil po Vincennes a znovu si položil otázku, zda udělal dobře, když souhlasil s tím, že bude Annu doprovázet do Prahy.

	Přikývl na to sice okamžitě, ale vzápětí se ho zmocnily pochybnosti. Nevěděl, jak se nyní v Annině přítomnosti chovat. Za chladný odstup, který udržovala, si může jen sám. Rozhořčená žárlivost ho dávno přešla, zůstalo pouze zoufalství.

	Jak jiná bude tato cesta ve srovnání s putováním z Bavor do Francie!

	Od onoho výstupu na svatbě Jana Lucemburského spolu téměř nepromluvili. Bernard se domníval, že se vše časem nějak urovná a vysvětlí.

	Choval jsem se jako žárlivý hlupák, vyčítal si nesčíslněkrát. Anna měla pravdu! Formální zásnuby ještě neznamenají svatbu! Nemůže přece za to, že ji královský otec nutí do dalšího dynastického sňatku. Tomu se nevyhne žádná urozená dívka.

	Možná mířím příliš vysoko. Anna je princezna – a co jsem já? Lepší poskok u královského dvora.

	Jenže láska si nedá poroučet.

	V jeho případě to rozhodně platilo, ovšem co když ne v tom Annině?

	Když jsem ji doprovázel z Bavor, byla nezkušené děvčátko. Nyní poznala život u královského dvora a seznámila se s výkvětem mladých šlechticů, před nimiž neobstojím.

	Jak jsem si mohl být jistý, že mou lásku opětuje? Dávala mi sice tisíci způsoby najevo svou přízeň, ale mohlo jít o blahosklonnost královské dcery vůči poddanému, v lepším případě o projev přátelství.

	A přece podobným dohadům nevěřil.

	Náhle do něj vjela nová naděje. Musím si s ní promluvit, rozhodl se pevně. Musím si ji opět získat, a to dřív, než bude pozdě.

	Všeobecně se vědělo, že se má Anna v Praze setkat s Otou Habsburským, s mužem, kterého jí otec vybral za manžela.

	Pro takového obstarožního vdovce s dospívajícími syny, byť vévodu panujícího nad strategicky důležitými územími, půvabná Anna nerostla, ušklíbl se Bernard. Je mou povinností ji před podobným sňatkem ochránit.

	„Je to zase jako za starých časů, nemyslíš, Bernarde?“ Adrienne, která doprovázela Annu s ostatními dvorními dámami, pobídla hnědku a obratně se k němu přitočila. „Takhle jsme přece už jednou princeznu Annu doprovázeli, vzpomínáš?“ S těmi slovy po něm vrhla spiklenecký, vědoucí pohled. „Jenže tehdy to bylo všechno jiné… Tedy mezi námi, to jsem tím myslela.“ Odmlčela se a oba pak pokračovali v cestě bok po boku bez dalších slov.

	„To neznamená, že se staré časy nemohou zase vrátit, Bernarde… vše může být jako dřív. My dva k sobě přece patříme! Chápu, že tě nakrátko oslnil lesk královského majestátu a přelétavá přízeň urozené princezny, ovšem… na tom se stavět nedá,“ vemlouvala se sladce.

	„Neplýtvej svými urážlivými domněnkami, Adrienno. Raději by sis měla dát dobrý pozor na jazyk,“ napomenul ji Bernard zostra. „Tvé místo je mimoto ve skupině dvorních dam, nikoli v ozbrojeném doprovodu,“ upozornil ji ještě a pobídl koně vpřed. Odmítnutou Adriennu nechal ve chvíli daleko za sebou.

	Nespatřil proto hněvivou jiskru, která jí zaplála v očích.

	„Tohle mi zaplatíš!“ sykla za ním nenávistně. „Tentokrát ti neodpustím!“

	A také ona pobídla koně.

	„Anno! Sestřičko! Vítej u nás v Landshutu!“ Markéta nedbala na mrazivý chlad a rozběhla se na nádvoří, aby sestru objala. Sevřela ji pevně v náručí. Od svatby se s Annou neviděla.

	A potom objal Annu také Markétin manžel, dolnobavorský vévoda Jindřich, a políbil ji na obě tváře.

	„Pojďte dovnitř do tepla!“ vybídl je a zamířil s nimi ze zasněženého nádvoří do paláce. „V únoru je u nás v Bavorsku vždycky pořádná zima, ale takové mrazy a tolik sněhu jako letos jsme tu ještě nezažili,“ vykládal cestou Anně, která opatrně našlapovala na kluzkém, namrzlém dláždění.

	Dříve než vstoupila do klenuté chodby vévodského sídla, se na prahu ještě otočila. Venku se dalo opět do sněžení, ale i skrz tu houstnoucí bělostnou clonu zahlédla Bernarda, který ji sledoval zamyšleným pohledem. Usmála se na něj a rychle vešla dovnitř.

	Otcův návrh, aby si na cestu do Prahy ponechala Bernarda ve svých službách, odmítnout nemohla a ani nechtěla. Zůstat Bernard ve Vincennes, nikdy by si nevysvětlili nedorozumění, které je rozdělilo. A to nehodlala dopustit. Současně si ale uvědomovala, že ta společná cesta zrovna nejlepší nápad nebyl. Vyvolávala mnoho dávných vzpomínek.

	Nerada by v Bernardovi vzbudila liché naděje, i když si jeho přátelství toužila uchovat.

	Od odjezdu z Vincennes spolu prohodili sotva pár slov, o to se však zasadila spíš přičinlivá dvorní dáma Adrienne než jejich nechuť k hovoru.

	Adrienne to s péčí o svou velitelku skutečně přeháněla a nehnula se od ní na krok. Anně to zpočátku nevadilo, ale zanedlouho se jí ta úporná pozornost dvorní dámy stala přítěží.

	Umínila si, že si užije bezstarostného bezčasí, které nebude mít stejně dlouhého trvání. A tak se rozhodla, že se zastaví u sestry Markéty v bavorském Landshutu, i když to představovalo zajížďku.

	Urozený snoubenec vládnoucí nad strategicky důležitými državami může počkat. Zato sestra, s níž se tak dlouho neviděla, ne.

	Markéta, kterou o tom zpravila vzkazem po poslovi, ten nápad s nadšením uvítala a dnes ji už od rána vyhlížela.

	Uvedla ji teď do hodovní síně a spolu s Jindřichem se zde usadili k bohatě prostřené tabuli. Sama jí nakrájela chřupavou pečeni na tenké plátky a naložila jimi sestře vrchovatě stříbrný talíř. Potom obsloužila manžela a sobě odloupla jen pár kousků ze štiky s nádivkou z bylin.

	„Dneska si jistě potřebuješ po té dlouhé cestě odpočinout, Anno, ale na zítřek jsme uspořádali na tvou počest menší oslavu,“ oznámila jí a s potěšením sledovala, jak se Anna s chutí pustila do jídla.

	„A nezůstane jenom u hostiny,“ doplnil Jindřich Markétina slova a natáhl se po misce s hustou tmavou omáčkou, aby si do ní namočil několik soust z kapouna naplněného kuřecím masem. „Co bys řekla honu? Lesy jsou letos výjimečně bohaté na zvěř. To nás trochu smiřuje s krutou zimou.“

	„To bude nádherné!“ zaradovala se Anna, dojata takovými pozornostmi.

	Markéta si teď odlomila z dozlatova vypečeného bochníku kousek chleba a silně si ho pomazala čerstvým máslem. Chvilku sousta labužnicky vychutnávala a teprve potom řekla: „Mrzí mě, že jsme nemohli přijet na otcovu svatbu. Já se ale po porodu zotavovala dlouho.“

	„Vynahradili jsme si to jinak – našeho prvorozeného jsme pojmenovali po královském dědečkovi Jan, tedy Johann. Tak jen doufáme, že nám Jeho Milost tu neúčast odpustí,“ zasmál se Jindřich.

	„A jaká je? Myslím otcova manželka Beatrix Bourbonská?“ vyzvídala dychtivě Markéta.

	Anna odložila nůž, jako by jí náhle přestalo chutnat, a pokrčila rameny. „Nu, je mladá. Ovšem je velice chladná a chová se ke všem s povýšeným odstupem. Snažily jsme se s Bonou, seč jsme mohly, hlavně kvůli otci. Beatrix s námi dvěma jednala… skoro jako s lepšími komornými. A to až do konce svého pobytu ve Vincennes.“

	„Ona někam odjela?“ užasl Jindřich a nalil všem víno do pohárů.

	„Uchýlila se teď s otcem do Lucemburska. Ale chtějí přijet do Čech. V Praze by se měla v létě konat její korunovace českou královnou,“ vysvětlila Anna.

	„Na to jsem tedy zvědavá!“ poznamenala Markéta uštěpačně. „V Českém království už prý totiž všichni považují za svou královnu Blanku z Valois. Ta si žádný odstup nezachovává. A všichni ji proto mají rádi.“ Markéta ztišila spiklenecky hlas. „A teď o to víc, když dá Karlovi brzy první dítě.“

	„To jsem nevěděla!“ zvolala radostně Anna. „A kdy?“

	„Asi koncem května.“ Markéta se pro sebe usmála. „Škoda, že se toho nedočkala naše matka.“

	Také Anna v tu chvíli zvážněla. „Nebylo jí dovoleno těšit se z žádné podobné rodinné události.“

	Jindřich se po Anniných slovech zahleděl nejprve na manželku a pak na Annu a srdce se mu sevřelo bolestí.

	Milovaná Markéta našla kdysi útočiště u jeho bavorského dvora, kam se uchýlila posléze i její matka Eliška Přemyslovna a kde se narodila Anna s Eliškou. Patřil k věrným spojencům českého krále Jana, ale jeho jednání mnohdy nechápal. Jan dovedl být krutý a nelítostný, a to i k vlastní rodině.

	„A kdy se můžeme těšit na tvou svatbu, Anno?“ změnil proto raději rychle téma. „Prý se o tebe uchází rakouský vévoda Ota.“

	Markéta se usmála a Jindřich si v duchu oddychl – věděl, že jsou smutné vzpomínky zažehnány.

	Anna si povzdychla a potom se pustila do líčení osudu, který jí přichystal královský otec.

	Anna vyrazila k okraji zasněženého lesa a útržky jejího veselého smíchu se nesly nad zimní krajinou jako cinkot stříbrných rolniček. Její veselí nevyvolalo víno, které teklo při slavnostním obědě proudem.

	Způsobilo to opojení ze svobody, byť jenom krátké a přechodné.

	Možná je to tím, že jsem se vrátila do míst tak blízkých mému rodišti, kde jsem prožívala dětství s matkou a sestrami Markétou a Eliškou, usoudila. Hlavně to však bylo tím, že za sebou ve Francii nechala etiketou upjatý vincenneský dvůr, který ji sice oslnil kultivovaností, avšak spoutal bezpočtem přísných a mnohdy zbytečných pravidel.

	Bernard měl v tomto znovuobjeveném světě místo a Anna byla ráda, že ji dnes doprovázel při lovu, který následoval po tom poledním opulentním hodokvasu.

	Markétě neunikla vtíravá pozornost, jíž Adrienne obšťastňuje Annu, a tak ji zaměstnala v landshutském vévodském paláci.

	„Užij si projížďky s tím hezkým mladíkem Bernardem, který na tobě může oči nechat!“ pošeptala Markéta sestře se smíchem. „Já tady tvou dvorní dámu zabavím. Beztak budu potřebovat nějakou pomoc při šití košilek pro to maličké, které se mi v létě narodí.“

	„Děkuju ti!“ Také Anna se rozesmála, když ji Markéta zasvětila do té nevinné intriky. „Adrienne se ode mě po celou cestu skutečně skoro nehnula. Bylo to poněkud… únavné!“

	„Aby ne! Hlídala tě, v tom to vězí! Ona totiž zase může nechat oči právě na Bernardovi. Žárlí na tebe, to je celé!“

	Anna sice odbyla sestřina slova dalším smíchem, zaťala se jí však do mysli nepříjemným drápkem.

	Jak mi to mohlo uniknout? hněvala se v duchu sama na sebe, i když k tomu rozladění vlastně neměla mít důvod.

	Možná se mi ti dva po celou dobu vysmívali za zády, napadlo ji. A možná je skutečně lepší dojednaný sňatek, protože do něj člověk nevkládá naděje, pokud jde o lásku.

	Na podobné závěry pak pozapomněla a teď, pod vysokými sosnami, jejichž větve se prohýbaly pod namrzlým sněhem, jí připadaly podružné.

	Zdálo se, že loveckou družinu nechala daleko za sebou.

	Dostihl ji pouze jeden jediný jezdec.

	Bernard z Valois.

	„Málem jsem tě ztratil, Anno,“ vyrazil ze sebe zadýchaně a zahleděl se na ni. Jiní jí postříbřilo tmavé vlasy, které jí vyklouzly zpod kožešinové čapky. Jedna dvě sněhové vločky se jí zachytily na dlouhých řasách a mrazivý chlad jí vykreslil na tvářích svěží ruměnec.

	Z Bavor jsem do Francie doprovázel dospívající děvčátko, které se nyní vrací jako krásná mladá žena.

	A vrací se proto, aby se provdala za jiného.

	To se nesmí stát! Tomu musím zabránit.

	„Jsem ráda, že si konečně můžeme nerušeně promluvit, Bernarde, a že si tak objasníme ta… zraňující slova, která mezi námi padla. Já… myslela jsem, že mě chápeš. Řada rozhodnutí nezáleží na mně. A přesto se jim musím podvolit.“

	„Choval jsem se nepřístojně, Anno. Jako pošetilý žárlivec. Doufám jen, že mi ve své velkorysosti odpustíš…“ Bernard se k ní přitočil s koněm, natáhl se a pevně jí sevřel ruku ve své. „Nemusí být přece pravdou, že se podvolíš všemu, co ti přikážou! Nemusíš se provdat za starce, jehož synové by ti byli vhodnějšími nápadníky než jejich ovdovělý otec!“ Věděl, že by k Anně takto promlouvat neměl, nedokázal však zarazit příval vášnivých slov. Miloval Annu, krásnou českou princeznu zaslíbenou jinému, a bylo mu jasné, že udělá cokoli, aby ji získal pro sebe. „Miluji tě, Anno! Cožpak to už dávno nevíš? Život bez tebe si nedovedu představit. Věřím… doufám, že ani já ti nejsem lhostejný. Můžeme se všem ztratit někde ve světě, stejně jako jsme se nyní ztratili ostatním jezdcům v zasněžené krajině. Můžeme začít nový život sami, někde uprostřed hlubokých hvozdů, kde nás nikdo nezná.“

	Anna na něj zírala v užaslém ohromení, které nemělo daleko ke zděšení. Vášeň, která mu zapálila v očích divoký, nebezpečný oheň, ji děsila.

	Mohla do něj být ještě přednedávnem zamilovaná, avšak jeho náruživost v ní nyní vzbudila spíš odpor. Sen o dvorném rytíři vzal v tuto chvíli jednou provždy zasvé.

	Pokusila se mu vytrhnout ruku, podařilo se jí to však teprve na druhý pokus, poté co vyvlékla ruku z kožené rukavice.

	„Bernarde! Vzpamatuj se! Byls mi vždycky dobrým přítelem, ale… jak tě vůbec mohlo něco takového napadnout? Jak se vůbec odvažuješ mi podobný krok navrhovat?“ Překvapení se rychle vytrácelo, vystřídáno hněvem.

	Myšlenka na útěk s milovaným mužem jí mohla připadat romantická na cestě z Bavor. Dnes už chápala mnohé. Hlavně to, že je jí sen o tichém štěstí v nějakém zapomenutém koutku světa navždy zapovězen.

	Vybavila si otcova slova o vlastní i rodové cti.

	„Anno, nesmíš pokračovat v té cestě! Nesmíš si zničit život po boku vnuceného, nemilovaného manžela s prázdným, chladným srdcem!“ vybuchl Bernard, v očích téměř šílený oheň, a pokusil se ji strhnout k sobě na koně.

	Anna se mu vymanila.

	„A jak ty můžeš vědět, že má prázdné, chladné srdce?“ křikla na něj. „Neměl by ses spíš zamyslet nad tím, co v tom svém chováš ty? Mluvíš o lásce, ale tvoje činy promlouvají spíš o… nízké touze těla!“

	S těmi slovy pobídla koně a vyrazila zpátky k Landshutu.

	Bernard ji chvilku sledoval zdrceným pohledem. A potom sklouzl ze sedla do hlubokého sněhu a skryl tvář v dlaních.

	Pochopil, že ztratil Annu navždy.

	
IX.

	„Myslela jsem, že se u nás ještě nějakou dobu pozdržíš, Anno,“ pronesla tak trochu vyčítavě Markéta. Neuniklo jí, že sestra nemá od určité doby v Landshutu stání.

	„Ani nevíš, jak ráda bych zůstala! Cením si toho, jaké slavnostní přivítání jste mi tu připravili. Cítím se u vás skutečně jako doma, ale… už teď mám výčitky, že jsem se příliš zpozdila. To by ještě scházelo, aby otec dorazil do Prahy dřív než já! Mám tam přijet kvůli podpisu mé zásnubní a svatební smlouvy s Otou Habsburským.“

	Jindřich, který byl té rozmluvě také přítomen, se na švagrovou pozorně zahleděl. Včerejšího rána mu spěšný posel doručil list od Annina otce. Český král se mezi řádky zmínil také o jistém Bernardovi z Valois. Jindřich si vybavil, že to je ten, který může podle Markétiných slov na Anně oči nechat.

	„Nebylo možná moudré, že jsem připustil, aby tento mladý rytíř, který k Anně zjevně chová něžné city, naši dceru doprovázel. V půvabných hlavách nezkušených dívek se mohou zrodit nemístné romantické představy, aniž by si uvědomily, že jim jejich naplnění zničí život, tak pečlivě naplánovaný milující rodinou, tedy v našem případě otcem.

	Věřím, že je Anna rozumná, jak potvrdila už při naší rozmluvě před odjezdem, ale přesto Ti budu vděčný, když na tuto ožehavou situaci jaksi… dohlédneš, Jindřichu.“ Jindřich sice chápal, že by si Anna stejně jako každá dívka jejího věku vybrala budoucího manžela nejraději sama. Jenže takhle to v urozených, natožpak královských rodinách nechodí. Ostatně také jeho manželství s Markétou bylo dojednáno rodiči, a přesto by ani on sám nezvolil jinak.

	Annina budoucího chotě znal dobře, měl ho rád a vážil si ho – Alžběta, první manželka Oty Habsburského, byla totiž Jindřichova sestra a Jindřich měl dosud v živé paměti Otův bezbřehý žal nad jejím skonem.

	Potěšilo ho, že Jan Lucemburský zaslíbil Annu právě Otovi. Bude mu jistě dobrou manželkou a jeho dvěma synům příkladnou matkou. O to šlo Jindřichovi především – jeho synovci si už vytrpěli své.

	Ovšem co když se Anna rozhodla této cesty využít, aby unikla závazkům, které na sebe vzala pouze na otcův příkaz? Nebyla by první. A zmínka o Bernardovi Jindřicha v jeho podezření ještě utvrzovala.

	Užuž se chystal, že se na to Anny zpříma zeptá.

	Ona ho však předešla.

	„Byla bych ráda, kdybyste mi mohli poskytnout na cestu do Prahy svůj ozbrojený doprovod s vaším velitelem. Ten francouzský se mnou sice pojede až do Prahy, protože je nemůžu… jen tak odeslat zpátky, ale… necítím se s nimi zcela v bezpečí.“

	Obrátila se pak přímo na Jindřicha: „Šlo by to takhle zařídit, švagře?“

	Jindřich se na ni hřejivě usmál a snažil se nedat najevo úlevu. „To se jistě zařídit dá, Anno.“

	V tu chvíli si opět uvědomil, jak skvělou manželku Ota Habsburský v Anně získá.

	Bernard ještě jednou obešel nádvoří hraničního hradu Přimda, kde se po překročení české hranice zastavili na noc. Věděl sice, že bezpečí Anniny družiny už nemusí být jeho starostí, neboť českou princeznu doprovázel bavorský ozbrojený oddíl, jehož velitel Burkchardt převzal velení nad celou výpravou. Přesto se i nadále cítil být jediným právoplatným ochráncem princezny Anny.

	Jen nerad, a přece často, se vracel ke vzpomínce na osudnou rozmluvu s Annou, k níž došlo na okraji landshutského zasněženého lesa.

	„Musel jsem snad zešílet!“ Tohle si opakoval polohlasem, když se tehdy ocitl sám poté, co se Annu marně pokoušel přemluvit ke společnému útěku. „Vyděsil jsem ji. Urazil. A ztratil tak navždy.“

	Annu pak z Landshutu doprovázeli ozbrojenci dolnobavorského vévody Jindřicha a Bernard věděl velmi dobře proč. Jejich velitel Burkchardt mu dal hned zpočátku jasně najevo, kdo je tu od nynějška pánem.

	Bernard vystoupal po úzkém strmém schodišti na ochoz a zahleděl se do kraje, na který se už dávno snesl soumrak. Hluboké lesy kolem Přimdy jako by se táhly donekonečna, jen v podhradí poblikávalo do tmy pár oken v domcích choulících se na strmém vrchu, na němž se tyčil hrad.

	Bernard se naklonil přes zídku ochozu. Strž pod ním připomínala temnou bezednou hlubinu. Rozpálenou tvář mu ovanul prudký poryv ledového větru.

	Možná by bylo nejlepší skončit dole v té černočerné propasti, blesklo mu v tu chvíli hlavou.

	Život bez Anny pro něj pozbyl smyslu.

	Svým neuváženým krokem se připravil o všechno – o její přátelství, když už nemohl mít lásku, o její společnost, o možnost obdivovat se jí alespoň zdáli a těšit se na vzácné okamžiky, kdy mu bude dovoleno doprovázet ji na projížďce či lovu.

	„Z Prahy nás prý chtějí odeslat zpátky do Paříže,“ sdělila mu spiklenecky škodolibým šeptem Adrienne, která se k němu cestou z Landshutu při vhodné příležitosti přitočila. „Jak to víš?“ zeptal se jí překvapeně.

	„Jak asi? Někdo si krátil čas v Landshutu projížďkami s princeznou, zatímco jiný… Dozvěděla jsem se to od dvorních dam vévodkyně Markéty. Blanka z Valois, manželka Jeho Milosti prince Karla, se prý rozhodla odeslat zpátky svůj francouzský dvůr, který ji původně do Prahy doprovázel. Hodlá si vytvořit nový, český. Prý aby měla blíž k českému lidu.“ Adrienne se ošklivě ušklíbla. „Příklady podle všeho táhnou, a tak i my poputujeme nazpět. Víc než výmluvně o tom svědčí i to, že nás teď doprovázejí ozbrojenci Annina příbuzného.“ Bernard na to nic neřekl, a tak Adrienne pokračovala: „Nu, tak se alespoň ještě poveselíme na svatbě princezny Anny, a pak nás čeká cesta domů.“ Po těch slovech nějakou chvíli pobaveně sledovala Bernardův zdrcený výraz a pak dodala: „Ty se snad netěšíš, Bernarde? Její Milost Anna by si právě tebe přece do Vídně ke dvoru svého chotě Oty Habsburského s sebou vzít nemohla!“

	Adrienne ví moc dobře, jak přisypat soli do rány, pomyslel si Bernard a znovu se zahleděl do hlubiny pod sebou. Ano, možná by bylo nejlepší vrhnout se dolů a zbavit se té bolesti.

	Jenže to bych Annu skutečně ztratil navždy, usoudil, protože by se pak naše cesty nemohly setkat ani po smrti, na onom světě.

	Poodstoupil od ochozu a od té lákavé temnoty a vrátil se zpět na nádvoří. Úzká okna v komnatách, kde Annu ubytovali, zářila do tmy zlatavým přísvitem. Bernard se zastavil u vchodu, osvětleného loučemi.

	Vybavil si slova půvabné písně Guillauma de Machauta, která Annu kdysi tak okouzlila. Právě tu jí chtěl zazpívat pod okny nějakého romantického hradu ztraceného v lesích, kde se, jak o tom snil, skryjí přede všemi.

	Byl to krásný sen, který však zničil, a teď už bylo na vše pozdě.

	Přesto se nezdržel a zanotoval melodii, jež mu plynula z hloubi srdce:

	„Paní, zdroji štěstí mého veškerého, 
slova nevyjádří hloubku citu mého…“

	„No to se podívejme! I v takovém Zapadákově se najde trubadúr! A komu že to pěješ tak nyvě pod okny, pane? Snad ne samotné Milosti princezně Anně?“ zachechtal se hrubě jeden ze strážných, které sem přivedla pravidelná obchůzka.

	„Zmlkni, Hansi! Cožpak nepoznáváš urozeného pána z Valois?“ okřikl ho druh, který sice také patřil k dolnobavorskému oddílu, věděl nicméně moc dobře, kdo je kdo. Nač si zbytečně dělat nepřátele?

	„Promiň, pane,“ obrátil se s omluvou k Bernardovi. „Hans trochu přebral!“ A s těmi slovy rychle postrkoval drzého odvážlivce pryč.

	Bernard je chvilku doprovázel pohledem.

	Mají pravdu, pomyslel si. Jsem jen pro smích!

	Vrhl poslední pohled k Anninu oknu a potom se rychle otočil a zamířil k hradní strážnici, kde hodlal strávit noc.

	Anna se pozorně zaposlouchala do ticha klenoucího se nad Primdou. Poryv větru, který se do komnaty vedral pootevřenou okenicí, jako by k ní přinesl povědomou melodii. Slova, která k ní dolehla, poznala okamžitě.

	Byla to píseň Guillauma de Machauta, první, kterou po příjezdu do Vincennes vyslechla.

	A věděla také, kdo je ten trubadúr pod jejími okny.

	Ach, Bernarde, posteskla si v duchu, teď už je na vše pozdě. Výstup uprostřed idylické zasněžené krajiny jí otevřel oči. Jako by v ten okamžik konečně dospěla. Sny o dvorném rytíři Bernardovi byly jedna věc, skutečnost však byla jiná. Teprve nyní naplno pochopila Bonina slova o zamilovanosti a lásce.

	Bylo příjemné přijímat Bernardovy pozornosti a lichotky, oddat by se mu však nemohla.

	Zachvěla se nyní, když si vzpomněla na jeho odvážný návrh, aby spolu uprchli. Jako by pohlédla do bezedné propasti.

	Na jednu stranu ji nepřestávalo mrzet, že v Bernardu z Valois ztratila dobrého přítele, na druhou si však nedokázala představit, že by se mohli nadále stýkat po tom, co se mezi nimi událo v Landshutu.

	A co když jsou všichni muži takoví? napadlo ji vzápětí. Co když si jen namlouvám, že to jsou rytíři schopní obětovat vše pro ženu, kterou milují a jíž chtějí oddaně sloužit? Co když je i Ota Habsburský stejný a zatouží si vzít násilím to, co by měl získat dobrovolně láskou?

	Neměla v tomto ohledu žádné zkušenosti. Vybavila si teď pouze, jak se otec choval k její matce.

	Co když čeká podobný osud také mne? Co když bude Ota Habsburský stejně neurvalý a krutý?

	Možná jsem měla utéct s Bernardem, blesklo jí krátce hlavou v okamžiku náhlé paniky. Věděla nicméně, že by něco takového nikdy neudělala.

	Útěk není řešení, pomyslela si.

	Náhle si vzpomněla na tanečníka z otcovy svatby. Jeho laskavá tvář prozrazovala dobrotu srdce.

	Ten je jistě jiný! Nemusí vypadat jako spanilý rytíř, ale je jím určitě svými skutky, usoudila.

	V tu chvíli zatoužila s naléhavostí až bolestnou, aby se s ním ještě alespoň jednou setkala.

	Alespoň jedno jediné setkání mi dopřej, Bože, zaprosila, jenom proto, abych se přesvědčila, že existuje někdo, kdo nezklame moje ideály!

	Nový poryv větru zalomcoval okenicí a spolu s vlezlým chladem vnesl do komnaty tentokrát obhroublý smích strážného, což Annu vrátilo do skutečnosti.

	S povzdechem přibouchla okenici a zamířila k lůžku. Na stolku vedle něj leželo pár dopisů, které dostala od Elišky a které si chtěla před spaním znovu pořádně přečíst. Během cesty a potom u Markéty v Landshutu se k tomu nedostala a sestřiny řádky vždy jen zběžně přelétla.

	„Nemohu se už dočkat, má drahá sestro Anno, až se opět uvidíme! Jak dlouhá doba nás dělí od společného života v Mělníku a kolik se toho během našeho odloučení odehrálo. A přesto mívám někdy pocit – jako právě nyní při psaní těchto řádků – jako bychom spolu nikdy nepřestaly rozmlouvat.

	Těším se, až Ti konečně vypovím, jaký je můj život klášternice. Není jistě tak vzrušující jako ten Tvůj nabitý událostmi, cestováním, poznáváním nových lidí. Jsem v něm ale spokojená a služba Bohu mi přináší pocit naplnění, jaký bych ve světském životě marně hledala.

	Velkou oporou v mém snažení je mi nejen náš bratr Karel, ale zejména jeho obdivuhodná choť Blanka, která si svou vstřícnou upřímností a dobrotou získala srdce všech, zejména českého lidu, jemuž bude jednou vládnout.“

	Anna na chvilku vzhlédla od sestřiných řádků.

	Jak asi vypadá moje malá sestřička Eliška nyní? Stala se z ní důstojná řeholnice, již s určitostí čeká dráha abatyše v nějakém předním klášteře? Anebo jí pořád hoří v očích ty rozpustilé ohníčky, důkaz toho, že na světský život zcela nezapomněla?

	Brzy to zjistím, usmála se a vrátila se ke čtení.

	„Náš bratr Karel se konečně dočkal zaslouženého postavení markraběte moravského. Vede si dobře. A myslím, že jinak věčně nespokojení čeští páni jsou rádi, že je konečně v království někdo, kdo se bere o českou věc.

	Jsem jen zvědavá, jak se s Karlovou oblibou vyrovná náš královský otec – vždyť ho znáš!

	Ten se prý i s chotí Beatrix odebral z Lucemburska zase do Paříže na turnaje, odtamtud však zamíří do Prahy, jistě kvůli Tvému zasnoubení a přípravě svatební smlouvy.

	Setkám se tedy snad konečně s naší nevlastní matkou, i když si to setkání nedokážu představit a vím, že naši milovanou maminku nikdo nahradit nemůže…“

	Anna odložila dopis, ve kterém se Eliška ještě zmiňovala o bratrovi Janu Jindřichovi a jeho nepříliš šťastném manželství s Markétou Tyrolskou, které se však neřeklo jinak než ošklivou přezdívkou Pyskatá. S Janem Jindřichem se Anna s Eliškou příliš neznaly a Anna jen doufala, že se to teď změní.

	Opět vstala z lůžka, neboť jí bylo jasné, že jen tak neusne, a přistoupila znovu k oknu. Okenice neochotně zaskřípěla, když ji otevřela, a do tváře jí i tentokrát zavanul mrazivý vítr. Přinesl s sebou vůni kouře z ohnišť domků v podhradí. Hlasy dole na nádvoří už dávno utichly, stejně jako Bernardův zpěv, jen pár loučí tam dosud s popraskáváním dohořívalo.

	Také Jan Jindřich, bratr, na kterého si z dětství sotva pamatovala, se stal obětí otcovy sňatkové politiky. Ještě jako chlapce ho oženili a dalo se čekat, že manželství s tyrolskou vévodkyní šťastné nebude. Byla to přece dcera Jindřicha Korutanského, muže, který chtěl Elišku Přemyslovnu připravit o český trůn. Anna nikdy nepochopila, jak mohl otec s takovým spojením vůbec souhlasit.

	A co když i moje manželství dopadne jako to Jana Jindřicha? Markéta Pyskatá mu prý už otevřeně hrozí rozlukou jejich svazku.

	Co když i mne jednou zapudí rakouský vévoda Ota Habsburský?

	Zahleděla se do kraje skrytého v temnotě zimní noci.

	V tu chvíli se nad lesy vyloupl z černé oblohy stříbrný měsíc a ozářil zasněženou krajinu. Ojíněné vrcholky stromů se v tom stříbrném svitu zatřpytily, jako by je někdo ozdobil tisíci drobných démantů.

	Anně ta náhlá proměna připadala symbolická. Oči se jí zalily slzami.

	Je tu tak krásně, pomyslela si. A hlavně – jsem tu doma! Tady se mi přece nemůže nic zlého stát.

	Přibouchla rázně okenici a vrátila se na lůžko.

	Umínila si, že si zbývající dny cesty nenechá zkazit obavami z budoucnosti. Na to bude mít dost času, až se ocitne v Praze. Zachumlala se do přikrývek a vmžiku usnula hlubokým spánkem.

	„Taková čest, Milosti!“ vítal Annu, dceru Elišky Přemyslovny, uctivě opat zbraslavského kláštera Petr Žitavský. Zdálo se mu, jako by to bylo včera, kdy se podílel najednáních s římským císařem Jindřichem VII., za jehož syna Jana Lucemburského se Eliška nakonec provdala. Tehdy, na počátku své duchovní i diplomatické dráhy, nemohl tušit, že se jednou stane zbraslavským opatem po Konrádovi, který sjednával podrobnosti Eliščiny svatby. A teď tu před ním stojí Eliščina dcera, jejíž první kroky vedou, stejně jako kdysi ty Karlovy, k matčinu hrobu na Zbraslavi.

	Tady v klášteře jako by se čas zastavil, pomyslel si při pohledu na Annu, která nezapřela matčinu podobu. Možná ale, že ho spíš já vnímám jinak.

	„Jsem ráda, že se setkáváme, otče,“ usmála se na něj Anna. Znala ho hlavně z matčina vyprávění jako zapáleného duchovního, ale rovněž skvělého diplomata a neméně skvělého kronikáře. „Pokud dovolíš, ráda bych nejprve navštívila matčin hrob, když…“ Anně se náhle zlomil hlas. Únava z dlouhého cestování v kruté zimě i všechny převratné změny, kterým čelila a čelit ještě bude, na ni byly příliš. Při vzpomínce na to, že nemohla být s matkou do poslední chvíle, se teď neubránila slzám.

	Opat Petr k ní přistoupil a objal ji kolem ramen, i když věděl, že mu gesto tak důvěrné dvorská etiketa zapovídá.

	Ach, co na tom sejde! mávl nad tím v duchu rukou. Při pohledu na nejmladší dceru Elišky Přemyslovny se mu srdce svíralo soucitem a lítostí.

	„Já vím, já vím!“ snažil se ji ukonejšit. „Také kroky tvého královského bratra Karla vedly nejprve k matčinu hrobu, když se vrátil do vlasti.“ Při těch slovech se Anně pozorně zahleděl do tváře. Byla bledá a temné stíny pod hezkýma hnědýma očima jasně vypovídaly o vyčerpání a nedostatku spánku. „Neměla by sis ale nejdříve odpočinout, Milosti? Ta dlouhá cesta z Francie byla jistě namáhavá…“

	„Ne, otče,“ přerušila ho Anna rychle. Petr Žitavský se musel pousmát – jako by opět slyšel Elišku Přemyslovnu.

	Vyšli spolu z kláštera a zamířili ke chrámu Panny Marie, místu posledního odpočinku Elišky Přemyslovny a jejích vznešených přemyslovských předků.

	Anna se zastavila na prahu a otočila se k opatovi: „Ráda bych zůstala na chvíli sama, otče.“

	Petr Žitavský to pochopil. „Dobře. Nechám ti mezitím připravit komnaty pro hosty. Bylo by milé, kdyby ses u nás alespoň nakrátko pozdržela, i když to do Prahy už není daleko,“ navrhl, aniž by tušil, jak prorocká jeho slova budou.

	„Uvidíme,“ odpověděla mu na to Anna a zamířila do chrámu.

	Vmžiku ji sevřel mrazivý chlad a dech se jí začal srážet v bělostných obláčcích. Matčinu hrobku spatřila okamžitě.

	Přistoupila k ní, stáhla si rukavičku a přiložila dlaň na ledový naleštěný mramor, stejně jako před ní její otec Jan Lucemburský a její bratr Karel. Jako by jí v tu chvíli prostoupil věčný, smrtelný chlad z toho vznešeného náhrobku skrývající matčiny ostatky.

	„Maminko!“ zašeptala Anna. „Odpusť mi, že jsem s tebou nebyla… do poslední chvíle. A odpusť mi, že jsem nepřijela ani na tvůj pohřeb. Nemohla jsem… nebylo mi to dovoleno.“

	Náhle ji sevřela bezbřehá lítost. Možná bych otce nějak přiměla, aby mi dovolil vrátit se do Čech, ale… já měla v té době hlavu plnou romantických snů o rytíři Bernardovi z Valois. Nestálo to za to. Byly to skutečně pouhé sny, plané a nesplnitelné, které ztratily na přitažlivosti, když se mohly proměnit ve skutečnost.

	Anna sklesla vedle náhrobku na kolena. Chtěla se začít modlit, ale nedokázala se na slova upřímné modlitby soustředit.

	Náhle na ni dolehla plnou vahou tíže blížícího se rozhodnutí – vždyť je dosud čas, ještě může odmítnout dvoření rakouského vévody Oty Habsburského, i když mu dal její otec slovo.

	Uvědomila si rovněž, že se dosud nepřenesla přes trpké zklamání z rozchodu s Bernardem. Jako by tím skončila jedna etapa jejího života, radostná a plná šťastných příslibů, a nastala nová, v níž ji čekají jen nelehké povinnosti.

	Cítila se náhle tak strašlivě sama, opuštěná a bez pomoci, vydána napospas otcovým politickým tahům, při nichž myslí hlavně na vlastní prospěch.

	Oči se jí zalily slzami. „Maminko, proč jsi mě tak brzy opustila? Proč tu nejsi, abys mi poradila? Abys mi pomohla vzepřít se otci, postavit se Janu Lucemburskému stejně, jako jsi to dokázala ty?“

	Zoufalství, které se jí zmocnilo, ji zbavilo posledních sil a Anna se v bezvědomí zhroutila na ledově studenou kamennou podlahu chrámu.

	Petr Žitavský se zastavil přede dveřmi komnaty, kam uložili Annu poté, co se zhroutila u matčina hrobu, a otočil se k moravskému markraběti Karlovi.

	„Její Milosti princezně Anně podle slov našeho ranhojiče už nebezpečí nehrozí, ale přesto musíme být opatrní. Namíchal jí lektvar, po kterém bude spát – podle jeho slov je vyčerpaná a potřebuje hlavně klid a odpočinek.“

	Zbraslavský opat nikdy nezapomene na leknutí, jaké zažil, když našel Annu ležící v bezvědomí vedle hrobky Elišky Přemyslovny. Dlouho se z chrámu Panny Marie nevracela, a tak se za ní nakonec vydal. Vzburcoval pak celý klášter a okamžitě poslal pro místního ranhojiče. Přispěchala s ním i jeho manželka Danuše, která bývala nemocným dobrou a pečlivou ošetřovatelkou.

	Anna se sice na chvíli z té hluboké mdloby probrala, ale pak začala blouznit v horečce, kterou se zpočátku nedařilo zažehnat.

	Petr Žitavský o všem zpravil jejího bratra Karla a ten se pak vrátil z cesty do Budyšína a přispěchal na Zbraslav.

	„Nevyruším ji, otče,“ ujistil ho Karel, „ale vidět ji musím. Bojím se o ni. Neměla cestovat teď v zimě!“

	Ta cesta přece mohla počkat do jara! Do května. Všechno by tak bylo lepší. Moje Blanka bude mít v té době už děťátko. A Anniny zásnuby se mohly konat v rámci oslav chystané korunovace Beatrix Bourbonské českou královnou. Jenže otec rozhodl jinak a muselo být samozřejmě po jeho!

	Karel si však své mínění nechal pro sebe, i když k otcovým rozhodnutím a vůbec k vládě nad Českým královstvím začínal zaujímat čím dál kritičtější postoj.

	Annu mohla tahle výprava v třeskuté zimě stát také život.

	Karel pohlédl na Petra Zitavského. „Ale… přivedl jsem s sebou ještě jednoho návštěvníka. Annina snoubence Otu Habsburského, který přijel do Prahy, aby se s ní setkal. Od mé manželky se dozvěděl, co se stalo. A také mu řekla, že se kvůli Annině náhlé nemoci vracím předčasně z cest,“ dodal. „Je přirozené, že touží Annu také vidět. Teď se uchýlil na modlitby do chrámu Panny Marie.“

	Petr Žitavský zaváhal. „Dobře tedy,“ pronesl posléze. „Jeho přítomnost paní Annu jistě potěší. Nechám pro něj poslat. A věřím, že mu návštěvu paní Danuše povolí. Ta zde totiž nyní má hlavní slovo.“ Opat se na Karla spiklenecky usmál.

	Karel měl užuž na jazyku, že Anna podle všeho netuší, že se s Otou Habsburským už setkala. Pak si však ten složitý příběh o vévodově hře na schovávanou, s nímž se mu Ota svěřil cestou na Zbraslav, raději nechal pro sebe.

	Vešli pak do klenuté komnaty, která tonula v příjemném přítmí, protože závěsy na oknech zůstaly napůl zatažené.

	Paní Danuše, korpulentní čtyřicátnice s milou tváří, vstala od lůžka a varovně si přiložila prst na rty.

	„Její Milost právě usnula,“ upozornila příchozí šeptem.

	Karel jen přikývl a přistoupil k loži.

	Annina bledá tvář se téměř ztrácela v bělostných poduškách, lemována rozpuštěnými tmavými vlasy. Dlouhé černé řasy jí vrhaly na propadlé tváře matné stíny.

	„Anno,“ zašeptal zdrcený Karel a poklekl vedle sestřina lůžka. Vzal ji za ruku a přitiskl ji ke rtům.

	Kam se poděla moje veselá, půvabná sestřička dychtící po životě, kterou jsem potkal u vincenneského dvora, pomyslel si smutně. Kdo ji proměnil v tuhle nemocnou dívku s voskovou tváří?

	Vtom do Anniny ložnice vstoupil další návštěvník – Ota Habsburský, pro něhož opat poslal do chrámu.

	Zastavil se na okamžik u dveří a pak se několika rychlými kroky ocitl vedle Karla.

	Anna ho mohla při tanci ve Vincennes okouzlit svěžím, nedotčeným půvabem, ale nyní, když ji spatřil spočívat bezmocně na lůžku, v něm probudila lásku mnohem hlubší a opravdovější. Vzápětí se za tím přílivem ryzího citu přikradl strach, že by ji mohl ztratit, sotva ji nalezl.

	Karlovi stačil jediný pohled do Otovy tváře, aby pochopil, co se v něm odehrává. Povstal a poodstoupil, aby mohl jeho místo zaujmout Ota.

	Ten se sklonil nad Annou a také zašeptal sotva slyšitelně: „Anno.“

	Dívka tentokrát otevřela oči. Komnata kolem ní tonula v měkké hebké mlze, v jakémsi snovém oparu. Usoudila, že patrně proto zde mohl být i její tanečník z Vincennes, muž, jehož tvář ji nepřestávala provázet po cestě z Paříže.

	„Ach, můj pane, to jsem ráda, žes mě našel!“ vypravila ze sebe ztěžka horečkou rozpukanými rty. „Věnuješ mi příští tanec?“

	Ota Habsburský se tiše zasmál, vzal Annu za ruku a pevněji sevřel ve své. „Od nynějška ti bude patřit každý můj tanec, paní Anno!“ ujistil ji.

	Anna se šťastně usmála a pak zavřela oči, jako by ji těch několik slov vyčerpalo. Pravidelné oddychování svědčilo o tom, že opět usnula.

	Otovu ruku však svírat nepřestala.

	Anna se opřela o nízkou kamennou zídku na konci zahrady prostírající se za zbraslavským klášterem a zahleděla se na kalnou hladinu Vltavy, vzedmutou táním a následnými vydatnými lijáky, předzvěstí blížícího se jara.

	Ve zbraslavském klášteře zůstala mnohem déle, než se domnívala, ale nebylo to pouze kvůli zotavení.

	Tady, v klášterním ústraní, měla čas na přemýšlení. A také na poznávání Oty Habsburského, který nevynechal jediný den, aby ji nenavštívil. Často s ním přišla také Eliška s Blankou a Karlem, který si vždy vyšetřil chvíli, aby sestru potěšil v nemoci.

	Ota Habsburský se Anně pokorně přiznal k vincenneské výpravě na zapřenou a oba se tomu nakonec zasmáli.

	„Můj sňatek s Alžbětou Dolnobavorskou, s níž jsi vzdáleně spřízněna, to byla politická dohoda. Já… nechtěl jsem, aby se znovu opakoval podobný, čistě formální svazek. Nejen kvůli sobě, ale hlavně kvůli tobě, Anno. Věděl jsem, jak mladičká jsi, a nechtěl jsem, abys… učinila pouze povinnosti zadost.“ Ota se rozhodl, že bude s Annou mluvit zcela otevřeně – o záměrech Jana Lucemburského, o svém manželství s Alžbětou a jednou jistě také o Leopoldovi a Fridrichovi.

	Anna ho tehdy obdařila obdivným pohledem. Ne každý muž jeho postavení by promlouval s takovou otevřenou upřímností.

	Pokud ji tenkrát při tanci zaujal, nyní si ji získával každým dnem svou moudrou zralostí. Cítila se s ním v bezpečí a po dlouhém údobí nejistot, které prožívala vlastně od dětství, věděla konečně, že našla muže, který jí bude vždy oporou a nikdy neodmítne pomoc.

	Vzpomínka na Bernardův pokus přemluvit ji k útěku v ní nyní vyvolávala jen rozpaky.

	Ota ji teď jako vždy doprovázel při jedné z dlouhých procházek a Anna se k němu po chvíli obrátila s otázkou: „Měla bych se už asi vrátit do Prahy, co myslíš?“

	„Cítíš se na to dostatečně silná? Víš, že tě tam bude čekat řada společenských povinností,“ upozornil ji starostlivě, když stanul vedle ní.

	„Nemůžu se věčně skrývat na Zbraslavi, i když se mi tu líbí,“ namítla.

	Ota chvíli váhal a potom se jí zpříma zeptal: „Zasnoubíš se se mnou, Anno? Vezmeš si mne? Vždyť odjedeš-li do Prahy, bude to znamenat…“

	„… že tam oslavíme zásnuby,“ dopověděla za něj. Nevěděla dosud, zda Otu Habsburského miluje. Objevil se v jejím životě náhle a způsobem rozhodně nečekaným. Jedno však nyní věděla s určitostí – Otova vyrovnaná moudrost ji přitahovala víc než Bernardovo dvorské rytířství.

	Ota k ní nyní přistoupil a vzal její tvář do dlaní. Nikdy se dosud podobné důvěrnosti neodvážil, stejně jako se Anny ještě neodvážil otevřeně zeptat, zda k němu chová něco víc než přátelství.

	„Na ty zásnuby hodláš přistoupit jen proto, že je to přání tvého otce, Anno, anebo…“ Otovi se trochu zadrhl hlas. „Miluješ mě, Anno? Cítíš ke mně alespoň trochu lásky?“ Anna se mu zahleděla do očí. Byly blankytně modré, jakoby průzračné, a zračil se v nich upřímný cit a bezmezná oddanost. Jak vůbec mohu pochybovat o tom, co k němu cítím, podivila se vlastní pošetilosti. Během nemoci, za dobu strávenou na Zbraslavi, ho poznala víc než dobře a nyní si už život bez něj nedovedla představit.

	„Na ty zásnuby bych přistoupila ráda, i kdyby to nebylo přání mého královského otce. A to proto, že tě miluji… od první chvíle, kdy jsme spolu tančili ve Vincennes, Oto, jenže… já o tom tehdy ještě nevěděla.“ Anna po těch slovech vystoupila na špičky a vtiskla mu na rty první polibek.

	Johanna se ještě jednou otočila před zrcadlem. Těhotenství na ní dosud vidět nebylo, ale na tom nesešlo. Nyní si byla už naprosto jistá, že nosí pod srdcem Albrechtovo dítě.

	Po patnácti letech neplodného manželství a ve svém věku to považovala skutečně za zázrak.

	Teď se všechno změní, pomyslila si potěšeně. Teď se už nad Albrechtem a nade mnou švagr Ota nebude vyvyšovat s těmi svými synky, jedinými dědici rodu!

	To Albrecht stojí v čele rodu, protože je starší – a já mu dám zanedlouho dědice.

	Ota se může nakrásně oženit s mladou dcerou českého krále, ale to mu k dědictví nepomůže. Vládnou sice dosud s Albrechtem společně, ale to se v brzké budoucnosti jistě změní.

	Rozhodla se, že tu radostnou novinu sdělí manželovi ještě dnes, před jeho odjezdem do Prahy. Na oslavy budou mít spoustu času, až se vrátí.

	Vykročila chodbou k Albrechtovým komnatám. Strážím, vzdávajícím jí čest, jen pokývla na pozdrav a vešla do manželovy knihovny.

	Albrecht seděl za stolem zavaleným listinami a jednu z nich právě bedlivě pročítal.

	Vzhlédl rychle od rozečtených řádků, když ji zaslechl přicházet, a po tváři se mu přitom mihl poněkud rozladěný výraz.

	Ach, ne teď, když mám před odjezdem tolik práce, jako by říkal.

	Johanna se v duchu pobaveně zasmála. Však na ty neodkladné povinnosti zapomeneš, jen co ti sdělím, že se staneš otcem!

	Přistoupila ke stolu a vzala do štíhlých prstů téměř štítivě jeden z dopisů, které se na něm povalovaly.

	„Máš toho před cestou určitě ještě hodně k vyřízení,“ prohodila. Nemínila to však jako otázku.

	„Víc než si dovedeš představit,“ přikývl Albrecht a bezmocně rozhodil paže, jako by tak chtěl názorně předvést nesmírnost dosud nesplněných úkolů.

	„Škoda. S oslavami tedy budeme muset počkat.“

	Pokud se Albrechtovi před okamžikem zračilo na tváři rozladění, nyní je vystřídalo přímo zděšení. „S oslavami? O jakých oslavách to mluvíš, prosím tě?“ vybuchl téměř. Ta ženská snad nevidí, kolik práce ještě mám!

	„Oslavy toho, že se brzy staneš otcem, Albrechte! Čekám dítě. Dám ti syna a vytouženého dědice!“ oznámila mu hrdě Johanna.

	„Johanno!“ zvolal Albrecht a vyskočil od stolu. Na vladařské povinnosti v ten okamžik zcela zapomněl. „To je zázrak!“

	Zamířil k ní a pevně ji objal.

	„Ano, je to skutečně zázrak. Na poutních místech jsem si vymodlila syna,“ zašeptala Johanna a skryla mu tvář na hrudi. Tím se teď všechno mění, pomyslel si Albrecht vítězoslavně.

	Otovy zásnuby náhle uviděl v jiném světle.

	Ne jako výhodu, ale jako ohrožení.

	Ani ne tak sebe, jako svého budoucího dědice.

	Albrecht Habsburský, usazený ve velkém vyřezávaném křesle, bezmyšlenkovitě poklepával pergamenem stočeným do úhledné roličky o dlaň levice. Potom tím vzkazem od jednoho ze svých zvědů, které vyslal do Prahy, aby ho zpravovali o vývoji tamních událostí, než se tam sám vydá, mrštil o desku velkého psacího stolu.

	„Ty zprávy z Prahy mě zrovna dvakrát nepotěšily, Ulrichu!“ obrátil se, tvář podmračenou, ke svému důvěrníkovi, který stál v čele Albrechtovy sítě špehů.

	Albrecht totiž vskrytu duše doufal, že z Otova zasnoubení s Annou nakonec přece jen sejde. Jeho bratr se ve věku k tomu již nevhodném proměnil v romantika toužícího po lásce. A tou k němu rozhodně nemohla vzplát krásná dívka a královská dcera k tomu, která by mohla být jeho dcerou. Anna by patrně přistoupila na politický sňatek z rozumu, nenechá si však vnutit zamilovanou romanci od stárnoucího vdovce, zejména když se prý kolem ní u francouzského dvora točil jistý Bernard, který ji doprovázel dokonce i do Prahy.

	Jenže Anna, jak se zdá, k Otovi tím ryzím citem skutečně zahořela. Albrecht pochopil, že se ti dva vezmou, jestli rychle nezakročí.

	A něco udělat musí. Nemůže připustit, aby dědictví jeho syna v budoucnu ohrožoval nejen Leopold s Fridrichem, ale ještě k tomu případní potomci z Otova manželství s Annou.

	„Něco se mi už také doneslo,“ poznamenal vyhýbavě Ulrich. Věděl moc dobře, odkud vítr vane.

	Albrecht se bojí, že ho jeho mladší bratr Ota připraví o moc. Jak by také ne, vždyť nemá za manželku královskou dceru!

	„Víš dobře, Ulrichu, že jsem bratrovu novému sňatku nebránil. Ba naopak. Ota potřebuje manželku, ale hlavně jeho synové potřebují matku.“ Albrecht se na chvíli odmlčel. „Jenže… situace se teď, když mi moje choť dá konečně dědice, změnila. Jinými slovy… v budoucnu by také mohlo být přespříliš uchazečů o náš vévodský titul, a tím pádem i o naše državy a vůbec veškeré statky.“

	„Chápu, že tě tato situace znepokojuje, Milosti. Ovšem… nezapomínej, že se tvému bratrovi a princezně Anně musí dostat od Jeho Svatosti papeže požehnání v podobě dispensu. Jen poté mohou vstoupit do manželství.“ Albrecht si Ulrichova slova nechal projít hlavou a pak se celý rozzářil. „Na tohle jsem úplně zapomněl,“ poznamenal potěšeně.

	Ulrich se mu jen zlehka uklonil. A od čeho máš mne, jako by tím chtěl říct.

	„A co když ten dispens dostanou?“ ozval se po chvíli Albrecht.

	„Pak… jsou tu jiné způsoby, jak změnit vývoj událostí. Tedy pokud s těmi… způsoby budeš souhlasit.“

	Ulrich se na Albrechta upřeně zadíval. Oba moc dobře věděli, o čem mluví. Nejeden nepohodlný dvořan sešel ze světa za nevysvětlitelných okolností.

	Albrecht si ztěžka povzdychl. Ota je přece můj bratr, pomyslel si.

	Potom však Ulrichovi ten tvrdý pohled oplatil a řekl: „Výjimečné okolnosti si žádají výjimečné způsoby. Kdo by proti tomu mohl cokoli namítat?“

	A Ulrich se téměř pobaveně usmál. „Moje slova, Milosti! Moje slova.“

	„Říkala jsem si, že ti musím ty návštěvy na Zbraslavi oplatit, Eliško,“ usmála se Anna na sestru. Ve vážné řeholnici by stěží poznala to rozesmáté děvčátko, které si pamatovala z dětských let. Dlouhý hábit jeptišky dodal Elišce téměř nezemské vzezření a tmavé oči, které jí doslova žhnuly z pobledlé, jakoby průsvitné tváře, hleděly do jiného, ne tohoto hříšného světa.

	Anna k ní náhle pocítila nepoznaný ostych a jakousi bojácnou úctu.

	Eliška ji na přivítanou objala a pak ji zavedla do rajské zahrady svatojiřského kláštera. Venku bylo teplo, jako by jaro chtělo krásným slunným počasím vynahradit všem krutou zimu, a tak se tam usadily.

	Anna se zaposlouchala do tichého, uklidňujícího zurčení kašny stojící uprostřed zahrady.

	„Je tu tak krásně, Eliško,“ ozvala se Anna po chvíli harmonického mlčení. „Stejně jako na Zbraslavi. Věř mi, nejednou jsem v poslední době zalitovala, že jsem se nevydala v tvých šlépějích.“ Jenže nyní toho už nelituji, protože jinak bych nemohla být s Otou.

	Eliška se zasmála, ale jen tiše, tlumeně, jako by se bála, že tím střídmým projevem veselí naruší velebnost klášterních prostor. „A já si zase myslela, že jsem se měla vydat v těch tvých. Vždycky se nám zdá přitažlivější to, co má ten druhý. Lesk francouzského dvora, elegantní dámy a dvorní rytíři… a já trávila celé dny v klášterním skriptoriu opisováním rukopisů.“

	„Není všechno zlato, co se třpytí,“ odpověděla jí Anna. „Ale mnohému jsem se tam naučila a v mnoha ohledech jsem… prohlédla. A nejlepší na tom bylo, že jsem se mohla těšit ze společnosti naší sestry Bony.“

	„Musíš mi o tom vyprávět, a také o svém zasnoubení. Jaký je, ten vévoda Ota Habsburský?“

	Anna cítila, jak jí tváře zahořely ruměncem. Uvědomila si náhle, že doby, kdy si s Eliškou svěřovaly tajemství, jsou dávno ty tam. Mluvit před ní o lásce jí připadalo jaksi nemístné. „Zatím ještě zasnoubeni nejsme,“ začala posléze. „Čekáme na dispens Jeho Svatosti papeže.“

	„Jistě se vám ho dostane. Nejste přece zase tak blízcí příbuzní,“ mínila Eliška.

	Jejich další rozmluvu přerušily dvě novicky, které jim přinesly občerstvení. Anna zahlédla na stříbrném podnosu ležet vedle pohárů zapečetěný vzkaz.

	Pečeť Oty Habsburského poznala okamžitě.

	Vzhlédla k jedné z novicek, v očích otázku.

	„Tohle ti, Milosti, posílá ten urozený pán, který tě sem doprovázel. Vrátil se však a nyní na tebe čeká před fortnou,“ hlásila jí novicka.

	Ota neměl do ženského kláštera přístup, rozhodl se však zkrátit si čekání na Annu tím, že se připojil ke Karlovi na obchůzce Hradem. Karel se snažil odhadnout rozsah oprav, které si vyžádá poškozené královské sídlo, jež se stalo téměř neobyvatelným. Musel se s Blankou ubytovat na Starém Městě a rozhodně to tak nechtěl nechat.

	Anna se nedočkavě natáhla po vzkazu a rozlomila pečeť. „Dovolíš?“ zeptala se jen ze slušnosti sestry, ale na její souhlas nečekala. Muselo jít jistě o něco naléhavého, jinak by jí neposílal vzkaz. Jen doufala, že ta zpráva není špatná.

	Spěšně se začetla do Otových řádků.

	Ta zpráva však špatná byla.

	Zdrcený Ota jí několika stručnými slovy oznámil, že se jim nedostalo papežského dispensu, jak se právě dozvěděl, a že tedy musejí zásnuby odložit.

	
X.

	Jan Lucemburský se vyšvihl do sedla s pružností a elegancí, jakou by mu mohl závidět leckterý mladík. Do čtyřicítky mu moc nescházelo, a přesto na něm nejedna půvabná panna mohla oči nechat. To mu neuniklo, i když mu zrak opět znatelně zeslábl.

	Z turnajů, jako byl ten dnešní ve Vincennes, nevynechal ani jeden. Chtěl si užívat a radovat se ze života, dokud to půjde.

	Pobídl koně vpřed, k místu, odkud ho nepřestávala sledovat upřeným pohledem neznámá kráska. První dojem ho nezklamal – byla skutečně okouzlující. Usmála se na něj nyní a ten úsměv v sobě skrýval na tisíc svůdných příslibů.

	To není jako s Beatrix, která se ke mně chová s chladnou odtažitostí a projevy citu, natožpak vášně, šetří jako šafránem, pomyslel si.

	Zpočátku to bral jako obvyklou zdrženlivost urozené dámy, která se záhy vytratí, až okusí slast v jeho náruči.

	Zmýlil se však.

	V případě Beatrix se tak nestalo. Zůstala chladná a její zdráhavá objetí dávala jasně najevo, že je podstupuje pouze z manželské povinnosti.

	Eliška byla jiná, to musel přiznat. Nezkrotná, vášnivá, tvrdohlavá a hrdá. A to bylo mnohem lepší než ta letargická lhostejnost.

	Na lítost však bylo pozdě.

	Pohlédl nyní směrem, kde seděla na čestném místě Beatrix, na tváři nesouhlasný výraz, rty stažené v přísnou přímku. Měl by ses věnovat vladařským povinnostem, ne plytké zábavě, a klání přenechat mladším, tohle vyčetl z jejích očí.

	Vjel do něj vzdor. Však já tě naučím vážit si předností zralého muže, rozhodl se.

	Pobídl koně ještě blíž k té krásce, která ho nepřestávala provázet pohledem, a sklonil dřevec, aby na něj mohla připevnit svou zástavu.

	Dívka vstala a svrchní šat přitom svůdně objal křivky její plné postavy.

	Ach, ta není jako vyhublá Beatrix, s ňadry plochými a kostnatými boky, neubránil se Jan nemilosrdnému srovnání.

	Mladá obdivovatelka mu přehodila přes dřevec modrý šátek se zlatem vyšitými liliemi.

	Musí být tedy spřízněna s královským rodem Valois, když má šátek v jejich barvě a s jejich znakem – zlatou lilií, blesklo mu hlavou. Ach co, možná patří pouze k těm, kdo se chtějí nějak šikovně uchytit u dvora, stejně jako Bernard, který si také nechá říkat z Valois. Anna si prý v Bavorsku vyžádala výměnu ozbrojeného doprovodu, jak mu obratem napsal dolnobavorský vévoda Jindřich. A Jan Lucemburský asi tušil proč a byl na svou dceru za její rozhodnutí hrdý.

	Dobře ví, co je to povinnost. A měl bych to vědět i já, povzdychl si v duchu, i přesto však přijal zástavu té krásné dámy, a ne své zákonité choti. Nač se doprošovat?

	Beatrix sledovala jeho počínání s nesouhlasem a kyselý výraz na její tváři ještě zintenzivněl.

	„Budu se bít ve tvých barvách, paní,“ ujistil sličnou dárkyni a vzdal jí čest. Připnul si ten blankytný šátek se zlatými liliemi na hruď a ve chvíli vyrazil proti prvnímu soupeři.

	A to bylo také vše, co si pamatoval, neboť ho mladý rytíř hned napoprvé vyhodil ze sedla.

	Jan Lucemburský skončil v prachu na zemi a mohl mluvit o štěstí, že ztratil pouze vědomí a ne život.

	Beatrix Bourbonská ještě nějakou chvíli omývala manželovi čelo, pak ji to však přestalo bavit.

	Měli jsme se chystat do Čech, do Prahy, na mou korunovaci, a teď se všechno díky Janově pošetilému bláznovství oddálí, zuřila v duchu.

	Toužila po titulu královny. Nechtěla se pouze vyrovnat urozeným dámám od vincenneského dvora, které jí dávaly bezostyšně najevo její poněkud provinční původ, chtěla je předčit.

	Vždyť to byl také jeden z hlavních důvodů, proč se sňatkem s o tolik let starším Lucemburkem vůbec souhlasila. Vyplývala z toho celá řada výhod, jako třeba právě to pozvání k francouzskému královskému dvoru.

	Jan se k ní choval dvorně, jako pravý rytíř, kdykoli Vincennes navštívil. I to se jí líbilo. Vladařské povinnosti ho však často odvolávaly do ciziny, to jí však celkem nevadilo, ba naopak.

	Věnovala se mezitím studiu a také své patrně jediné opravdové vášni – sběratelství uměleckých předmětů. Prostředky na to nyní měla. A peníze jí teď nechyběly ani na novou garderobu a na doplnění výbavy. Kde jinde by získala lepší zboží než právě v Paříži?

	Zvěsti o Lucemburkově milence a nemanželském synovi k ní sice rovněž dolehly, ale ani to jí nevadilo.

	Ostatně, který velmož nemá levobočka?

	Jenže manželství mělo být něco jiného a ona si je rozhodně představovala jinak než život, jaký nyní vedla s Janem. Galantní rytíř jako by se někam vytratil.

	Jan ji zanedbával. Byl věčně pryč. A pokud vůbec zavítal do Vincennes, kde po návratu z Lucemburska a před odjezdem do Prahy zatím přebývali, ubíjel čas planými zábavami. Jako třeba tímhle zbytečným turnajem, kterého by se ve svém věku účastnit neměl.

	A takhle to dopadlo.

	Vrhla krátký pohled do manželovy bledé tváře. Přes vysoké čelo se mu táhl hluboký krvavý šrám, který utržil při pádu z koně, prošedivělý vous měl neupravený a líce mu pokrývalo neoholené strniště.

	Na okamžik se jí zmocnil soucit, ten však rychle odplavila další vlna hněvu.

	Zkazí všechno, počátek našeho společného života, snad i lásku, kterou ve mně mohl probudit. A to všechno jen proto, aby se blýskl před novou obdivovatelkou, pomyslela si a zaťala ruce v pěst. Otočila se na patě a zamířila ke dveřím. Toho samaritánství měla právě tak dost.

	Poněkud důrazněji pak za sebou ty dveře přibouchla a s tváří podmračenou vykročila rázně chodbou. Rozhodla se, že v přípravách na cestu bude pokračovat.

	Tak se zabrala do myšlenek, že div nevrazila do té půvabné dívky, s jejíž zástavou se Jan Lucemburský rozhodl bít v turnaji.

	„Hledáš snad svůj ztracený modrý šátek?“ obořila se na ni. Dám jí jasně najevo, kdo je tady paní! rozhodla se. „Ta tvá zástava skončila někde v blátě. A ty můžeš mluvit o štěstí, že totéž neplatí i o tvé pověsti. Tedy alespoň zatím!“

	Dívka zrudla. Zastavila se, oči sklopené, pohled zarytý do země. Doufala, že krále potěší v nemoci, vetře se mu do přízně a získá tak vlivného přímluvce na francouzském dvoře. Netušila, že narazí na tuhle dračici, střežící manžela, který k ní zrovna vroucími city neoplývá.

	„Já jen… chtěla jsem se přeptat, jak se daří Jeho Milosti,“ vypravila ze sebe po chvíli nepřesvědčivě.

	„Už lépe. Ale nesmí být rušen,“ odsekla jí Beatrix. „Ještě něco?“

	Dívka jen zavrtěla hlavou, uklonila se Beatrix a zvolna se vydala zpátky chodbou.

	Škoda promarněné příležitosti, pomyslela si. Nová se mi možná nenaskytne.

	A v tom se nemýlila.

	Jan Lucemburský seděl v pohodlném křesle u okna, zachumlán do přikrývky podšité kožešinou, třebaže dnešní květnový den byl slunný a teplý. Z posledního zranění při turnaji se tentokrát zotavoval dlouho a těžce. V bezesných nocích naplněných horečnatými sny a mučivou bolestí zpytoval svědomí a rekapituloval svůj život, neboť se mnohdy obával, že se nedočká rána.

	Upíral sice pohled do sluncem zalité krajiny, avšak její krásu nevnímal. Před očima jako by mu náhle vytanula Eliščina ušlechtilá tvář. Je to moje vina, že jsme se ke konci rozešli ve zlém, kál se s pozdní lítostí. A ani svým dětem jsem nebyl laskavým otcem. Vládl jsem jim tvrdou rukou, představovaly pro mne jen výhodnou komoditu při dojednávání politicky přínosných sňatků. Markéta, Bona, Václav, tedy nyní Karel, Přemysl Otakar, který se těšil z tohoto světa tak krátce, Jan Jindřich a Anna s Eliškou. A ani na Lukréciina Mikuláše bych neměl zapomínat.

	Oči se mu v tu chvíli zalily slzami. Bylo by hezké, kdyby tu teď všichni byli se mnou, aby potěšili trpícího otce.

	Okamžik sebelítosti však rychle pominul. Asi stárnu, napadlo ho. A proto se chovám jako sentimentální stará panna.

	To nejnovější zprávy z Prahy ho jistě tak rozrušily a přivolaly nevítané vzpomínky. Jen kvůli nim se cítí tak zesláblý. Zamračil se. Měl bych hledět vpřed, do budoucnosti. Oženil jsem se znovu a moje choť mi jistě dá další syny, nové dědice.

	Jan Lucemburský se natáhl pro dopis, který před chvílí odložil, a obrátil se ke Guillaumu de Machautovi, jenž mu dnes odpoledne dělal tichou, nevtíravou společnosti.

	„Karlova manželka Blanka porodila dceru,“ oznámil mu.

	„Bůh jí požehnej,“ usmál se de Machaut a opatrně se vyhnul zmínce o tom, že se Jan Lucemburský stal dědečkem. „Jak ji pokřtili?“

	„Dali jí jméno Markéta. Po matce, která se tak původně jmenovala, než jí začali říkat Blanka. Ale to ty přece dávno víš,“ odpověděl mu Jan Lucemburský. „Také naše prvorozená se jmenuje Markéta,“ dodal s nostalgickým úsměvem. „Eliška mi dala dvě dcery, než přišel vytoužený syn. I Karel se ho jednou jistě dočká. Jsou oba přece mladí.“

	„To jistě,“ přikývl de Machaut a čekal, co se od Jana Lucemburského dozví dál. Věděl dobře, že si ho český král nepozval jen proto, aby si ukrátil dlouhou chvíli hovorem o vnučce Markétě.

	Nemýlil se.

	„To jsou ty dobré zprávy,“ pokračoval Jan Lucemburský. „A teď ta špatná. Jeho Svatost papež neudělil Otovi Habsburskému a mé Anně dispens. Nemohou se vzít.“ Vrhl rychlý pohled na de Machauta, aby zjistil, co on na to. Guillaumova tvář však zůstala nehnutá a nadále připomínala zdvořilou masku. „Spoléhám v tomto ohledu na tvou pomoc, Guillaume.“

	Jan Lucemburský věděl, že se na de Machauta, který se v jeho službách osvědčil jako dobrý diplomatický rádce, může spolehnout. Vždyť už nejednou zasáhl s obdivuhodnou obratností v jeho prospěch. Jistě to dokáže i nyní.

	„Žádná překážka není nepřekonatelná,“ mínil šalamounsky de Machaut. „Mohl bych nahlédnout do listu, který tě o stanovisku Jeho Svatosti zpravuje?“

	Jan Lucemburský přikývl a ochotně mu podal jeden z dopisů.

	Věděl, že je vyhráno.

	Albrecht netrpělivě bubnoval prsty o zamaštěnou desku stolu, na níž trůnil džbánek vína, který si objednal, jen aby se neřeklo. Patoky, které v téhle putyce čepují, pít nehodlal. Znovu, snad posté, proklel v duchu Ulricha, že si pro jejich schůzku v Praze vybral právě takovouhle špeluňku kousek od řeky. Na druhou stranu, jeho vrchní špeh jistě ví, proč to dělá.

	Albrecht pobýval v Praze už pár dní a musel přiznat, že se mu zde líbí. Ubytoval se v útulném domě na Starém Městě, nedaleko od míst, kde po dobu oprav Pražského hradu přebývala většina královské rodiny. Bratr Ota, kterého láska k Anně poměnila k nepoznání, mu byl skvělým společníkem. Často se k nim připojila také Anna a její bratr, moravský markrabě Karel, uspořádal na jeho počest několik slavností a hostin. Albrechta ve světle nových, příjemných prožitků nejednou napadlo, že by měl odvolat ten nepřímý příkaz, který dal přednedávnem Ulrichovi.

	Ukázalo se mimoto, že Otovi a Anně nebyl udělen papežský dispens, takže se stejně vzít nemohou, a to ho v tomto názoru ještě utvrzovalo.

	Albrechtovy další úvahy přerušilo pronikavé zaskřípění otlučených dveří a do šenku konečně vkročil Ulrich. Tvář se mu krátce rozzářila, když zahlédl Albrechta. Zamířil k jeho stolu a přisedl k němu, jako by to byl starý známý, s nímž zde obvykle popíjí.

	„Promiň, že jsem tě nechal tak dlouho čekat, Milosti, ale… chtěl jsem si ověřit poslední zprávy,“ omlouval se Ulrich.

	Albrecht máchl na jeho slova rukou na znamení, že se nic nestalo, a přivolal hospodského, aby objednal další džbánek pro Ulricha. Pokračoval teprve poté, co se šenkýř se servilním poklonkováním vzdálil.

	„Řekl bych, že tvoje mise v tomhle krásném městě skončila, Ulrichu. Ota si mi vylil srdce – svatba s Annou se nemůže konat, protože se jim nedostalo papežského požehnání.“ Albrecht se po těch slovech posupně zachechtal. I kdyby si Ota nakrásně začal znovu hledat novou nevěstu – a Albrecht byl přesvědčený, že to ten pošetilec zamilovaný do Anny neudělá – nějakou dobu by to jistě trvalo. Johanna mezitím porodí a on se už postará, aby se jeho dědic stal v budoucnu jediným vladařem.

	„Ne tak docela,“ zchladil jeho optimismus Ulrich. „Neměli bychom chválit dne před večerem.“

	Albrecht na ta slova pouze povytáhl překvapeně obočí a čekal na pokračování Ulrichova neblahého proroctví.

	Ulrich se nenechal zbytečně pobízet. „Zjistil jsem, že se český král nehodlá s papežovým odmítnutím smířit. Požádal prý o pomoc Guillauma de Machauta. A z důvěryhodných pramenů vím, že tentokrát bude té žádosti o dispens jaksi… vyhověno.“

	Albrecht po těch slovech udeřil vztekle pěstí do stolu, až džbánky nadskočily. Pár hostů se po něm překvapeně otočilo.

	„Takže jsme tam, kde jsme byli!“ vybuchl poté.

	„Vypadá to tak. Ovšem… zatím bych radil vyčkat.“

	„A pak? Když se těm dvěma dostane papežského požehnání? Co potom?“

	„Potom musíme jednat.“ Ulrich upřel na Albrechta přímý pohled.

	Oba věděli, co to znamená.

	Někdo musí v takovém případě zmizet z cesty.

	A Ulrich k tomu nyní chtěl Albrechtův souhlas. Teď už nešlo o pouhá slova jako před odjezdem do Prahy, ale o činy se závažnými důsledky.

	„Dobrá,“ přikývl nakonec po jistém váhání Albrecht. „I když se mi to snadno neříká. Jde ale o vyšší cíl, o odkaz rodu.“ Odmlčel se, vědom si toho, že za onen ušlechtilý vyšší cíl skrývá vlastní sobecký zájem, a až za chvíli se zeptal: „Ovšem… nebude to příliš riskantní? Tím myslím – nedá se odhalit, odkud skutečně vítr vane?“

	Mohlo to vyznít hezky, jako že má obavy o Ulricha. Měl však strach pouze z jediného – aby někdo neodhalil stopu vedoucí k rakouskému vévodovi Albrechtovi. Věděl, že na mučidlech promluví každý. I ten sebevěrnější služebník.

	Ulrich se téměř pobaveně zasmál. „Nemusíš se obávat, pane! Já si tu totiž našel spolehlivou pomocnici. Patří k francouzské družině, která doprovázela Její Milost princeznu Annu na cestě do Prahy. Adrienne se ta dáma jmenuje.“

	„To jsem si mohl myslet!“ přidal se Albrecht k jeho smíchu. „Cherchez la femme! Za vším hledej ženu! Je alespoň hezká?“

	„Hezká mohla být tak před deseti lety,“ ušklíbl se Ulrich. „Ale abych jí nekřivdil – za hřích pořád ještě stojí. Jenže já nikdy nemíchám radovánky s povinnostmi. Nikdy.“ A Ulrichovi při těch slovech zaplál v očích krutý plamen.

	Albrecht si v tu chvíli uvědomil, že by ho nechtěl mít za nepřítele. Zaváhal na okamžik, zda se ho ne vyptat na podrobnosti plánu, pak ten nápad zavrhl. Bude lepší je neznat. Tak se alespoň nevědomky nepodřekne.

	„Dobrá tedy,“ zopakoval jen a potom převedl rychle řeč na jiné téma.

	Adrienne se ještě jednou opatrně ohlédla, zda ji nikdo nesleduje. Staroměstský rynek, na který se snášel jarní soumrak, byl však téměř liduprázdný.

	Oddychla si a vklouzla do Celetné uličky, kde francouzskou družinu princezny Anny ubytovali v přízemí domu U Slunce. Špatné to tam nebylo, věděla nicméně, že ty zahálčivé dny brzy skončí. Blanka z Valois skutečně hodlala v krátké době odeslat svůj francouzský dvůr zpátky do Paříže, a k němu se měl připojit rovněž Annin doprovod.

	Adrienne při tom pomyšlení pocítila škodolibou radost – tenhle morální políček uštědřený Bernardovi, který se už viděl po Annině boku, byl lepší než rafinovaná pomsta. Představovalo to nicméně tak trochu Pyrrhovo vítězství, protože i ona odchodem z Prahy mnohé ztratí. Zejména dobrou a zajištěnou službu.

	Kdo ví, co ji čeká po návratu do Paříže. Všechno se tam změnilo a na ni, nalezence, kterého se šlechetně ujala rodina z Valois, se jistě dávno zapomnělo. Její místo dvorní dámy patrně zaujala nějaká mladší dívka z vysoce urozené rodiny.

	Adrienne se rozhodla, že se v Praze zajistí. A to jakýmkoli způsobem. Třeba tu najde toho pravého nebo výhodné a hlavně výnosné místo. Jako francouzská dvorní dáma by jistě měla co učit ty nedovtipné patricijské dcerky.

	A šikovná příležitost, jak si přijít snadno ke slušným penězům, se jí jako zázrakem naskytla hned krátce po příjezdu do Prahy.

	Princezna Anna se v Praze ubytovala v domě svého bratra markraběte Karla, protože na Pražském hradě začaly první rozsáhlé opravy, a francouzský doprovod našel dočasný domov v pohodlném domě v Celetné.

	Jednou, když Adrienne mířila od Anniny rezidence zpátky k domu U Slunce, se k ní přitočil pohledný muž. Nebyl to sice už mladík, ale měl zajímavou, přitažlivou tvář a vybrané způsoby. Zejména těmi si Adriennu získal, protože přímý pohled jeho průzračných, ledově modrých očí jí spíš naháněl strach.

	Nejprve se domnívala, že se jí splní to první přání a konečně najde vhodného nápadníka a jednou jistě manžela. Záhy však pochopila, že se o ni Ulrich, jak se jí představil, zajímá proto, že po ní požaduje jistou službu. Adrienne nebyla včerejší, a tak brzy prohlédla, že chce, aby pro něj u Annina dvora špehovala, i když ten nízký úkol zabalil do líbivých slovíček.

	Mohla mít vztek na Annu, mohla prahnout po pomstě, ale k něčemu podobnému se snížit nemínila.

	Při dnešní schůzce v malé zapadlé krčmě kousek od Ungeltu k ní však Ulrich bez dalších řečí přistrčil přes stůl měšec plný zlaťáků. Na takovou nabídku se neříká ne.

	A ostatně, komu ublíží, donese-li mu pár neškodných klepů od dvora princezny Anny? Stejně tam přístup dlouho mít nebude.

	Přejela si spokojeně po mošně uvázané u pasu, do níž ukryla právě nabytý poklad. S tolika penězi bude mít na nějakou dobu vystaráno. Bez zaváhání vkročila do klenutého průjezdu vedoucího do dvora domu U Slunce. Měla štěstí, mohutná brána byla dosud otevřená.

	Vtom ji kdosi pevně popadl za paži. „Kdepak ses toulala, Adrienno?“

	Zděšeně vyjekla, ale vzápětí se rozesmála, když v tom útočníkovi poznala Bernarda. „A co je ti po tom?“ vyjela na něj zostra. „Žárlíš snad?“

	Bernardovi neunikly její utajované výpravy do podvečerního města. Nedokázal se zbavit nepříjemného tušení, že za nimi vězí něco nekalého. Natolik už Adriennu znal, aby věděl, že se chce pomstít nejen jemu, ale hlavně Anně.

	A tomu musel zabránit. To je jediné, co pro Annu mohu ještě udělat, pomyslel si.

	Anna se mu na cestě z Bavor vyhýbala, obklopena novou družinou svého švagra. Jen občas, zdáli, na něm ulpěla smutným pohledem.

	Nevěděl, jak napravit skutek, k němuž ho dovedl vášnivý cit. Zoufal si, když se dozvěděl o jejím zhroucení po příjezdu do Čech a o tom, že musela zůstat ve zbraslavském klášteře. Za daných okolností se tam za ní neodvážil vypravit. A kdo ví, zda by ho k ní vůbec pustili. Tady, na pražském královském dvoře, nebyl nic víc než velitel ozbrojeného doprovodu, který se stejně zanedlouho vrátí do Francie.

	Nebyl si jistý, zda ten příkaz k návratu vůbec uposlechne. Jen jedno mu bylo jasné – musí všemi způsoby zabránit, aby někdo Anně ublížil.

	„Chci vědět, co ty tvoje tajné pochůzky městem znamenají. A teď s tebou mluvím jako velitel ozbrojeného doprovodu. Nepřipustím, abys nás všechny nějakou nepředloženou pošetilostí přivedla do neštěstí! Nezapomínej, že jsme hosté v cizí zemi. A podle toho se také musíme chovat.“

	Adrienne zvážněla. S důsledky svého chování si zatím hlavu příliš nelámala. Teprve nyní si naplno uvědomila, že peníze, které přijala, ji zavazují, jenže zatím přesně nevěděla k čemu.

	„Ach, ty s tím naděláš!“ vytrhla se mu. „Nehledej v tom bůhvíco. S tebou nic není, ty se točíš jenom kolem té své princezny, jak jsem pochopila. Tak se musím po vhodném nápadníkovi poohlédnout jinde!“

	Bernard ji znovu popadl a tentokrát jí stiskl hrdlo. „Jestli se Anně něco stane, jestli se jí tvým přičiněním zkřiví byť jen vlásek na hlavě, zabiju tě!“ Z očí mu sršely hněvivé blesky a tvář měl zkřivenou nenávistí.

	Zbledla strachem a rychle se mu vymanila ze sevření.

	„Pomátl ses snad na rozumu? Ztratils veškerou soudnost kvůli té…“ Raději nedopověděla, jen máchla rukou a vyrazila spěšně do domu.

	Bernard upíral dlouho pohled směrem, kterým zmizela.

	Pocit, že Adrienne chystá něco nekalého, nezmizel, ba naopak.

	Markrabě Karel vkročil do zahrady táhnoucí se za rezidencí, kterou zatím s Blankou obývali. Sahala až k vltavským břehům a stala se zejména nyní, v létě, častým cílem Blančiných procházek. Vše bylo v plném květu a Karel zapomněl na vladařské povinnosti, sotva sem vešel. Pouhých pár kroků v tom rozkvetlém ráji v něm navodilo dobrou náladu. I když tu už měl, když sem vstoupil.

	Dostal dva listy z Vincennes, jeden od otce a druhý od Guillauma de Machauta. A byly to samé dobré zprávy.

	Otec se cítil mnohem lépe a chtěl konečně s manželkou Beatrix zavítat do Čech a představit poddaným jejich novou královnu. Její korunovaci hodlal uspořádat zhruba za rok. A další dobrou zprávou bylo, že papež Benedikt udělil Anně a Otovi dispens. Mohou se nyní konečně vzít.

	Těšil se, až se s nimi o tyto noviny podělí.

	Blanku našel na konci zahrady, ve stinném loubí. Společnost jí dělala, jako tak často v těchto dnech, Anna a nechyběl zde samozřejmě ani Ota. Anna chovala malou Markétu v náručí a Ota na ni upíral láskyplný pohled.

	Jednou takhle budeš hýčkat naše děťátko, jako by říkal.

	Karel zamával zvesela nad hlavou listy. „Nesu dobré zprávy! Otec je z nejhoršího venku a vy dva můžete chystat zásnuby a pak hned svatbu. Dostali jste papežský dispens!“ Anna předala opatrně miminko do Blančiny péče, otočila se k Otovi, jen na kratičký okamžik zaváhala a potom ho objala.

	Karel s Blankou se na sebe chápavě usmáli.

	„Tak se mi zdá, že výchova naší Anny u francouzského dvora zrovna nepadala na úrodnou půdu,“ pošeptal Karel Blance do plavých vlasů.

	Blanka se tiše rozesmála. „A to je dobře, nemyslíš?“ Karel na to pouze přikývl.

	Albrecht Habsburský usoudil, že bude jen ku prospěchu věci, setká-li se před odjezdem do Vídně ještě jednou s Ulrichem. Zkušený špeh ho během jeho pobytu v Praze podrobně informoval o všem, co se dělo v zákulisí zdánlivě poklidného dvora oslavujícího narození prvního dítěte oblíbeného markraběte Karla a jeho neméně oblíbené manželky Blanky.

	Zpráva o papežském dispensu zasáhla Albrechta jako blesk z čistého nebe.

	Podcenil jsem situaci! Měl jsem to tušit! pomyslel si hněvivě. Jan Lucemburský a ta jeho Anna mají vlivného přímluvce v obratném de Machautovi! A hodný strýček Balduin Trevírský jistě také nestál nečinně stranou!

	Albrecht, tvář zachmuřenou, vkročil do šenku, kde se obvykle se svým špehem scházel. Ulrich už seděl u okénka s vyhlídkou na Vltavu. Řeka byla rozvodněná bouřemi a vydatnými lijáky a Ulrich raději přibouchl okenici, neboť jí zalomcoval poryv studeného větru.

	„Skoro jako by už nastal podzim,“ prohodil Albrecht a usadil se naproti němu. „Máš objednáno?“

	Ulrich přikývl. „A objednal jsem také tobě. To červené tu zase tak špatné není.“

	Albrecht ohrnul rty. „Člověk si zvykne na všechno, když musí.“

	Do vážného hovoru se pak pustili až poté, co přinesli víno také Albrechtovi.

	„Musím se vrátit, Ulrichu. Už takhle jsem se tu zdržel příliš dlouho, skoro do podzimu. Nechci nechávat Johannu dál samotnou. Ne teď, když se může přihlásit na svět naše dítě.“ Občas se ho za dlouhých, zdánlivě nekonečných nocí, kdy se mu spánek vyhýbal, zmocnil strach. Johanna nebyla nejmladší a tohle bude její první dítě. Nedovedl si představit život bez ní, stát se s ní něco.

	Bral jsem ji jako samozřejmost, vyčítal si v podobných nočních chvílích naplněných úzkostí. A vzápětí si umínil, že se odteď všechno změní.

	Albrecht nyní opatrně usrkl vína. Musel nerad připustit, že špatné skutečně není. Obrátil se pak k Ulrichovi a dodal: „Zůstal jsem jen proto, že jsem chtěl vědět, jak se situace vyvine dál.“

	Ulrich ve víně pouze smočil rty. „Bohužel se vyvinula jinak, než jsme si přáli,“ poznamenal. „Tvůj bratr chystá zásnuby s princeznou Annou.“

	Jako bych to Albrechtovi neříkal! ušklíbl se v duchu. Nechat to na mně, bylo touhle dobou vše dávno vyřešeno.

	Albrecht zkroušeně přikývl, neřekl však nic. Náhle si uvědomil, že v tuto chvíli patrně rozhoduje o dalším osudu svého bratra. V okamžiku, kdy to nejméně očekával, ho zaplavily vzpomínky na společně prožité dětství.

	Ulrichovi jeho pohnutí neuniklo. „Pane, chceš-li skutečně jednat, tak musíš jednat teď! Později… by to bylo riskantní. Stín podezření by se nemusel vyhnout ani tvému vévodskému dvoru.“ Kolikrát mu právě tohle mám opakovat, pomyslel si nakvašeně.

	Albrecht se znovu natáhl po džbánku a tentokrát si pořádně přihnul, jako by chtěl rychle spláchnout ty sentimentální vzpomínky. Budu mít přece syna. Musí myslet na budoucnost svého dědice, a ne drobit zemi, nad níž by měl vládnout, mezi Otovo rozrůstající se potomstvo!

	„Máš pravdu, Ulrichu. A pravdu máš i v tom, že jsem tě měl poslechnout a jednat dávno.“

	„Tohle jsem přece neřekl,“ namítl překvapeně Ulrich. „Ale myslel sis to,“ usmál se Albrecht. Ulrich by se neměl domnívat, že je vševědoucí.

	Ulrich se uchechtl. „Lépe jednat pozdě než nikdy,“ poznamenal. „Máme štěstí v tom, že je Adrienne dosud v Praze. Francouzský dvůr má odjet až někdy po Novém roce.“

	„Na úspěch tvého plánu, Ulrichu,“ řekl Albrecht a pozdvihl džbánek k přípitku.

	„Na úspěch našeho plánu,“ opravil ho Ulrich a teprve potom si s ním přiťukl.

	První listopadový den se přihlásil plískanicí, která přešla ve vydatný déšť se sněhem, a Albrecht vznesl v duchu k nebesům krátkou děkovnou modlitbu, když v houstnoucím šeru pozdního odpoledne zahlédl v přítmí blikotat světlo za okénky zájezdní hospody.

	Do Vídně to sice už daleko neměli, usoudil však, že si on i jeho družina zaslouží alespoň krátký odpočinek.

	„Zůstaneme tady na noc, Milosti?“ obrátil se na něj velitel stráže, když vkročili do vyhřátého šenku.

	Albrechta představa noci strávené pod střechou a ne na rozblácené cestě lákala. „Proč ne?“

	Šenkýř poznal v příchozím urozeného pána, a tak přetékal úslužností. „Pečínka je už téměř hotová, vzácný pane. Můžu hned nosit na stůl.“ Po těch slovech tleskl do dlaní. Vmžiku se mu po boku objevily dvě služebné se džbány vína.

	Nalil Albrechtovi, aby víno ochutnal. „Skutečně dobré,“ pochválil ho Albrecht a pokynul mu, aby obsloužil také ostatní.

	Ve chvíli se objevila na stole vepřová pečeně s ošatkami čerstvého chleba a Albrecht si teprve nyní uvědomil, jaký má hlad. Hltavě se pustil do jídla.

	To příjemné hodování přerušil pozdní příchozí, jenž vpadl do šenku s mohutným poryvem větru, který za ním s hlasitým prásknutím přibouchl dveře.

	Nový host si setřásl z dlouhého jezdeckého pláště dešťové krůpěje a strhl z hlavy promáčený klobouk. Rozhlédl se po krčmě a tvář se mu rozzářila, když spatřil Albrechta.

	„Šťastná náhoda vedla moje kroky právě sem, Milosti!“ zvolal s přehnaným nadšením. Věděl moc dobře, že právě v téhle hospodě může na vévodu Albrechta, vracejícího se z Prahy, natrefit.

	Albrecht nechal jídla a zpozorněl. „Stalo se snad něco?“ vyhrkl spěšně. „Její Milost Johanna je… zdráva?“ Srdce se mu sevřelo obavami. Co když teď přijde trest za moje nekalé úmysly? blesklo mu hlavou.

	„Nejen to, Milosti! Je zdravá a porodila ti syna. Vyslala mě, aby ses tu radostnou zprávu dozvěděl co nejdříve,“ vychrlil ze sebe posel.

	„Mám syna! Dědice! Rudolf se bude jmenovat!“ zvolal Albrecht a vyskočil od stolu, neboť se chtěl o tu novinu podělit s celou hospodou. „Víno pro všechny, ať připijeme na Rudolfovo zdraví a na zdraví mé choti Johanny!“

	Sám si však s ostatními připil jen symbolicky.

	A za necelou půlhodinu byl už na cestě do Vídně.

	Za Rudolfem a Johannou.

	Albrecht držel prvorozeného syna v náručí, naplněn hrdostí a dojetím současně. Nelitoval už úkolu, kterým pověřil Ulricha, i když jeho splnění bude stát podle všeho lidský život.

	Nemohl jednat jinak. Nyní už ne.

	Předal pak dítě do péče kojné, přistoupil k lůžku a sklonil se nad manželkou. „Děkuju ti, Johanno,“ zašeptal a políbil ji na rozpukané rty. Tvář měla dosud ztrhanou bolestí a oči protkané krvavými žilkami. Vlasy, na spáncích prošedivělé, jí splývaly v pocuchaných pramenech na ramena. Jemu však nikdy nepřipadala krásnější.

	Zaváhal krátce, a potom ze sebe vypravil téměř ostýchavě slova, která jak se domníval, už dávno zapomněl: „Miluji tě, Johanno.“

	Johanna se na něj vděčně usmála a pevně mu sevřela ruku ve své. A nepustila ji, ani když se zcela vyčerpaná porodem znovu ponořila do hlubokého spánku.

	Adrienne, kterou spolu s ostatními z Annina francouzského doprovodu povolali do markraběcí rezidence jako výpomoc při přípravách zásnub princezny Anny s vévodou Otou Habsburským, se pod nějakou průhlednou záminkou vytratila a zamířila zpátky do Celetné k domu U Slunce.

	Ten veselý ruch, naplněný očekáváním, ji překvapivě rozlítostnil. Připomněl jí, jak zoufale osamělá je. Jak ráda by chystala vlastní zásnuby! Dosud si to nechtěla připustit, ale také ona toužila prožít ono dychtivé očekávání, toužila mít někoho, s kým by mohla sdílet životní radosti i strázně.

	Jenže nikoho takového dosud nenašla, i když donedávna doufala, že se jím stane Bernard.

	Jeho poslední nenávistný výbuch si však už ani s trochou nadsázky nemohla vykládat jako žárlivost. Od té doby ji začal sledovat ostražitým, nepřátelským pohledem, jako by se chtěl přesvědčit, že nechystá nějakou nekalost. Musela vynaložit veškeré úsilí, aby ho setřásla, když se měla sejít s Ulrichem a předat mu nejnovější zprávy. Moc jich ale nebylo, i když Ulrich se zajímal o překvapivě podivné podrobnosti. Nepátrala po tom, proč chce vědět, jaký průběh bude mít zásnubní hostina a jaké vybrané pokrmy se budou předkládat snoubencům.

	Dobře jí za podobné informace zaplatil a to jí stačilo.

	Na okamžik se znovu začala zaobírat myšlenkou, zda by Ulrich přece jen nemohl být ten pravý, s nímž by jednou chystala zásnubní hostinu ona. Což o to, líbil se jí. Jenže jí dal hned zpočátku jasně najevo, že jejich vztah je pouhá obchodní transakce – Adrienne dodá požadované zprávy a on jí za ně zaplatí. A tím to končí. Nic víc od něj čekat nemůže.

	Ztěžka si povzdychla.

	Náhle na sobě ucítila něčí upřený pohled. Rychle se rozhlédla. U brány do dvora sousedícího s domem U Slunce postával Ulrich, na tváři jako vždy záhadný úsměv.

	„Podílíš se na přípravách zásnub královské dcery, abys věděla, jak přichystat ty vlastní?“ zeptal se jí, když před ním stanula. Adrienne si nebyla jistá, zda je to upřímná nebo ironická otázka.

	„Možná,“ odpověděla mu tedy dvojace. „Tedy to je odpověď na druhou část tvé otázky. Jinak… na těch přípravách se skutečně podílím. Má to však být pouze prostý obřad, ne přehnaně honosný. Slávu si asi šetří až na svatbu. Ale i tak je s tím spousta práce. Zejména s hostinou.“

	„A co Jeho Milost král Jan? Přijede nakonec na dceřiny zásnuby?“ Ulrich sice věděl moc dobře, že se Jan Lucemburský do Prahy chystá, ale bude lepší ověřit si podobné zprávy ze spolehlivého zdroje. Jeho plánům by vyhovovalo mnohem lépe, kdyby český král tu cestu odložil.

	„To se zatím přesně neví. Zaslechla jsem jen něco o tom, že hodlá do Prahy přijet kvůli přípravám na korunovaci Její Milosti Beatrix. Ale kdy, to ti opravdu nepovím. A prý se s určitostí chystá rovněž účastnit svatby své dcery Anny. Ovšem ta se asi v Praze konat nebude.“

	„A ty? Přizvali tě jako dvorní dámu na zásnubní veselí?“ vyptával se dál Ulrich.

	Adrienne se téměř pobaveně zasmála. „Prý přizvali! Budu tam dělat něco jako lepší posluhu při hostině.“

	„Opravdu? Mohl bych tě tedy požádat o laskavost?“

	V poslední chvíli se včas zarazil a neřekl: O poslední laskavost. Bude to pravděpodobně poslední služba, kterou ji pověří. Tuhle vychytralou lištičku musí udržet v neustálém napětí až do samého konce. „Tady prý je starým zvykem, že snoubenci společně vypijí pohár starého klášterního vína, aby tak zpečetili zásnubní slib.“ Ulrich si tu pověru vymyslel, ale na tom teď nezáleželo. Důležité bylo, aby splnila svou úlohu. „Tenhle džbánek mi pro urozené snoubence věnovali v jednom klášteře kousek od Prahy, když jsem tudy před několika dny projížděl. I tam se doslechli o zásnubách královské dcery, a tak ji chtějí náležitě uctít.“ Ulrich vylovil ze záhybů pláště nevelký džbánek opatřený cínovým víčkem zajištěným pečetí. Víno, které obsahoval, nemuselo být špatné, ovšem jen do chvíle, než do něj přimíchal pořádnou dávku jedu. Dalo mu dost práce získat ten nejvhodnější, který začne působit až za delší dobu, ale nakonec se mu to podařilo. Pokoutní mastičkář ve špinavé zapadlé díře nedaleko Juditina mostu se na nic nevyptával, shrábl stříbrňáky a dal mu nevelkou lahvičku s jedem. „Začne působit až za den, za dva. A dotyčný si bude myslet, že ho ochromila choroba a že proto nemůže vstát z lože. Neboj se, nikdo v tomto případě nepojme podezření.“ A při těch slovech na něj spiklenecky mrkl.

	Teď ještě zbývá, aby mu Adrienne na tu vějičku skočila.

	Adrienne zaváhala jen na okamžik. Pak v ní převládl pocit vlastní důležitosti. Vždyť Ulrich, muž bohatý, jistě urozený a znalý předních evropských královských dvorů, ji nyní pokorně žádá o významnou službu, která jí může přinést jen výhody, až se jí jednou pochlubí. Pouze na kratičký okamžik v ní zahlodalo podezření. „A tebe na zásnuby nepozvou, pane Ulrichu? Mohl bys pak snoubencům nalít to víno sám.“

	Ulrich v duchu zaklel. Tolik jsem do téhle ženské investoval, a ona teď bude dělat drahoty! „To víno má nalít ženská ruka, Adrienno. A pak, nevím zcela určitě, jestli v té době budu v Praze.“

	„Dobře tedy.“ Adrienne, která si ho nechtěla pohněvat, od něj přijala džbánek. „A vrátíš se? Tedy pokud budeš muset odjet, jak ses zmínil.“

	„Na to můžeš vzít jed, že ano,“ ujistil ji Ulrich a pak se tomu nemístnému vtipu sám od srdce zasmál.

	Anna s Otou Habsburským vykročili z kaple sv. Anny ve svatojakubském kostele, kde bylo jejich zasnoubení požehnáno.

	Anna měla k této staré klášterní bazilice blízko, neboť věděla z vyprávění, že právě zde proběhly svatební oslavy jejích rodičů. Kostel sice pak vyhořel, ale Jan Lucemburský a Eliška Přemyslovna se zasadili o jeho obnovení a Annin otec pak i o novou kapli svaté Anny.

	Snad proto se jeho dcera cítila v těchto místech dobře od první chvíle, kdy baziliku navštívila. Ve velebném tichu jako by tu dosud dozníval hlas její milované matky a svíce hořící jasným plamenem na oltáři jako by rozsvítila její ruka. To proto si přála, aby bylo Otovi a jí požehnáno právě zde, zejména když nyní věděla, že se svatba bude konat ve Vídni, kde sídlí její ženich.

	I nyní, na počátku prosince, byla kaple vyzdobena bílými růžemi.

	„Pořád nechápu, kde se podařilo získat tolik krásných růží! Teď, v takové zimě,“ pošeptala Anna Otovi, když vycházeli z kaple.

	„Bratři minorité dokážou prostě zázraky!“ zasmál se šťastně Ota. I jemu zdobilo kabátec bílé poupě a Anna svírala v ruce malou kytičku bílých růží. „Nezapomínej, že mají vyhlášenou zimní zahradu.“ Na prahu je oslnilo jasné prosincové slunce. Shromážděné davy i zvědavci, kteří se sem nahrnuli z nedalekého Ungeltu, začali snoubencům provolávat slávu. A nejen proto, že mezi ně Otovi sloužící štědře rozhazovali stříbrňáky.

	Markrabě Karel a tím pádem také jeho sestra Anna se těšili u lidu velké oblibě.

	Ota Annu pozorně přidržoval za loket, aby neuklouzla po vysokých namrzlých schodech vedoucích na vydlážděné prostranství před kostelem. Do královské rezidence, kde se měla konat zásnubní hostina, to měli jen pár kroků.

	„Zaplať Bůh, že jsem si nezlámal vaz,“ zabručel Albrecht Habsburský, který se nakonec na bratrovy pražské zásnuby také vypravil, a opatrně zdolal poslední zledovatělý kamenný stupeň.

	Prodral se pak spěšně davem přihlížejících a zamířil do protějšího paláce, kde se konaly zásnubní oslavy. Venku byla zima, mrzlo, jen praštělo, a on byl po dlouhé cestě unavený. Napadlo ho, že měl zůstat doma ve Vídni s Johannou a malým Rudolfem.

	Nehodlal však ponechat nic náhodě a chtěl se na vlastní oči přesvědčit, zda a jak Ulrich dostál svému slovu.

	Na chodbě vedoucí k hodovní síni se div nesrazil se ženou, která, soudě podle elegantního šatu, musela patřit ke dvoru. V obou rukou třímala velkou číši s vínem. Byla to Adrienne, která se zachovala tak, jak ji o to Ulrich požádal. Tím vzácným pohárem chtěla přivítat snoubence, kteří pak společným douškem stvrdí i společnou cestu životem.

	„Opatrně, pane!“ zvolala rozladěně. Od tohohle obtloustlého hosta si nenechá pokazit takovou slavnostní chvíli! Toho vína trošku sama usrkla, když džbánek otevřela. Bylo silné, chutnalo kořenně a ostře a projelo jí žilami jako ohnivý plamen, až se jí z toho hlava zatočila.

	Albrecht se jí sice vyhnul, ale lačně se zahleděl na plnou číši. Zatoužil v té zimě a po tom dlouhé obřadu v kostele po doušku na zahřátí. Téhle dámě nalije jistě vrchní číšník pohár znovu.

	„To je milá pozornost, paní!“ řekl jen, vzal Adrienně číši z ruky a vyprázdnil ji do dna, než mu v tom stačila zabránit.

	„Ale pane… to přece…“ vzkřikla, bylo však už pozdě.

	„To byl ale silný doušek!“ vypravil ze sebe Albrecht a přidržel se stěny, neboť i jemu projelo víno žilami jako oheň a na okamžik ho úplně ochromilo. Zamířil pak do hodovní síně a raději se usadil k tabuli, aby neupadl. Uvolnil si límec kabátce a po chvíli se už zase cítil lépe.

	Netušil, že právě zachránil život Otovi a Anně.

	Adrienne se cítila nesmírně unavená, a tak uvítala první vhodnou příležitost, kdy se mohla vytratit. Zamířila postranními uličkami k domu U Slunce, ale hned u Ungeltu ji kdosi popadl za ruku a strhl do blízkého výklenku.

	Byl to Ulrich.

	„Udělalas, co jsem ti řekl? Poslechlas mého příkazu?“ sykl na ni. Po přátelském tónu, do něhož se při předchozích setkáních nutil, teď nebylo ani památky.

	„Vyděsils mne, pane!“ ohradila se dotčeně a vytrhla se mu z pevného sevření.

	„Tak co na ten doušek pro štěstí říkali ti dva zamilovaní?“ obrátil se na ni Ulrich s novou otázkou.

	Adrienne rozpačitě pokrčila rameny, ale lhát se mu neodvažovala. „Tu číši, tu, kterou jsem nalila snoubencům z tvého vzácného džbánku, mi bohužel uzmul jeden z hostí. Albrecht se prý jmenuje, jak jsem se později dozvěděla, a je to bratr Jeho Milosti Oty Habsburského, Annina snoubence. Jen proto jsem mu nemohla pořádně vyčinit, když ji vypil až do dna. A tak jsem snoubencům musela nalít novou číši. Víno tentokrát pocházelo z místních sklepů. Ale ti dva zamilovaní, jak jsi správně řekl, nic nepoznali, to mi věř.“

	Ulrich se jen beze slova opřel o chladnou, ojíněnou zeď kamenného výklenku.

	„Ach, pane, nehněvej se na mne proto! Nedalo se tomu zabránit, a přitom tam bylo tolik služebnictva… Všichni mi dosvědčí, jak k tomu došlo.“

	Adrienne nemohla tušit, že si těmi slovy definitivně zpečetila osud.

	Ulrich po ní jen blýskl pohledem. Každý tedy ví, že to byla ona, kdo podal otrávenou číši vévodovi Albrechtovi!

	Jediným zručným pohybem vytrhl zpoza opasku dýku a podřízl Adrienně hrdlo. Vykřikla krátce a pak se sesula se zachroptěním k zemi. Krev tryskající jí z rány rychle barvila okolní sníh purpurovým odstínem.

	Ulrich se nad ní sklonil, ale jen proto, aby jí od pasu odřízl měšec s penězi, kterými jí kdysi zaplatil za její služby. Adriennu se rozhodl ponechat v tom zšeřelém výklenku. Budou ji jistě považovat za nějakou lepší helmbrechtnici, která doplatila na to, že nedbala na dobrou pověst.

	Na okamžik zaváhal. Měl bych varovat Albrechta, pomyslel si. Na to bylo ale pozdě. Protijed na lektvar, který jeho pán právě vypil, neznal.

	Vrhl poslední pohled na tu nešťastnici Adriennu. Špičkou vysoké jezdecké boty nahrnul něco čerstvého sněhu na šířící se krvavou kaluž. Čím déle potrvá, než ji někdo objeví, tím lépe pro něj.

	Bez jediného ohlédnutí zamířil rychlým krokem k hostinci, kde měl ustájeného koně.

	Pokud si pospíší, může být večer na cestě k hranici.

	 

	
XI.

	„Zastavíme se v Ambergu, obvykle tam při cestování zůstávám na noc,“ oznámil Jan Lucemburský manželce Beatrix. „Potřebuješ si po té dlouhé cestě odpočinout.“

	Pravdou bylo, že si potřeboval odpočinout spíš on. Cesta do Prahy, na kterou se vydali krátce po Vánocích, se mu zdála namáhavá, a to nejen pro ty závěje sněhu a mrazivé dny i noci.

	Možná jsem ten odjezd z Paříže uspěchal, napadlo ho. Věděl však, že návrat do Čech nesnese dalšího odkladu. A to přesto, že se mu zranění utrpěné při turnaji nehojilo tak rychle a dobře, jak očekával. Nechtěl si připustit, že stárne a ztrácí zrak a že na všechno nějak potřebuje víc času.

	Nikdy nepočítal vlastní léta a nyní, s mladičkou manželkou, jako by se ocitl znovu na začátku životní pouti.

	Jenže tu byl jeho nejstarší syn, markrabě moravský Karel, a pohled na něj mu vždy připomněl, že stanul téměř na jejím konci.

	„Uvítám to,“ odpověděla mu s tím obvyklým odměřeným úsměvem Beatrix.

	Jan Lucemburský si povzdychl. Co by v ní asi tak vykřesalo jiskřičku vášně? pomyslel si sklesle. Naše společné noci to nedokázaly.

	„Dobře tedy. Vydám odpovídající rozkazy,“ přikývl Jan a mávl na velitele jejich ozbrojeného doprovodu, aby ho přivolal.

	V amberském paláci přijali královské manžele s náležitou pompou. Amberg, toto rychle se rozrůstající městečko, bohatnoucí z kvetoucího obchodu, nyní už nepatřilo k Bavorsku, kde českého krále vždy ochotně uvítal jeho zeť vévoda Jindřich.

	O příjezdu vzácné návštěvy zpravil Amberské včas spěšný posel, a tak na královské hosty už čekaly přichystané komnaty.

	Jan Lucemburský se slastně nořil do vonné koupele, která jako by z něj zázračně smývala únavu i přetrvávající bolest z nedávného zranění. Odhrnul růžové lístky pohupující se na hladině a pohlédl na jizvu, která se mu táhla přes hruď na břicho a dál až na stehno. Opatrně se jí dotkl, ale bolest teď přitom nepocítil. Usmál se pro sebe a v tu chvíli hodil za hlavu všechny úvahy o uplývajících létech a blížícím se stáří. Zítra ráno, po dobrém spánku a pořádném odpočinku, budu zase jako mladík, liboval si. A markraběte moravského lehce zastíním i přes jeho mládí a úspěchy. Jsem přece zkušenější. Ale hlavně – králem jsem já!

	„Podej mi zrcadlo!“ poručil komorníkovi a zahleděl se pak do naleštěné plochy.

	Žádný div, že v Beatrix nedokážu vykřesat onu vášnivou jiskru, usoudil sebekriticky.

	„Pošli pro bradýře!“ přikázal komorníkovi.

	„Ten náš, mistr Daniel, je i vynikající ranhojič,“ začal komorník pět chválu na místního bradýře. „Neunikla mi ta čerstvá jizva, Milosti, která se ti táhne přes hruď. Mistr Daniel ti jistě pomůže od bolesti…“

	Jan Lucemburský po něm blýskl hněvivým pohledem. Nepřál si, aby mu někdo připomínal nedávné zranění. „Co do toho pleteš nějakou jizvu? Potřebuji upravit vous! A také vlasy.“

	Komorník se raději rychle odpoklonkoval, aby splnil králův příkaz.

	Jan Lucemburský se po jeho odchodu opět chopil zrcadla.

	Není to zase tak špatné, usoudil po chvíli spokojeně. A ten místní mistr bradýř to určitě ještě vylepší.

	Dnes v noci mne Beatrix jistě neodmítne.

	Beatrix sebou trhla, když se probudila z hlubokého, krátkého spánku. Oheň v krbu dosud plál vysokými plameny, které svými pablesky pozlatily Janovu nahou hruď.

	Posadila se opatrně na lůžku, aby spícího manžela neprobudila, a cítila přitom, jak jí tváře žhnou ruměncem.

	Co se to se mnou stalo? Vždy mi vštěpovali, že se má žena chovat s odtažitou zdrženlivostí a nepoddávat se vášni. To je přece hřích!

	„Pro urozenou dívku se to nesluší!“ Jako by najednou slyšela matku, která jí, ukazováček přísně vztyčený, vštěpovala základní pravidla mravného chování šlechtické dcerky.

	Snad to způsobilo to víno, které mi Jan tak štědře doléval během večeře, snad Amberg, to krásné městečko, kde se poprvé cítila volná a svobodná, nespoutaná upjatou etiketou vincenneského či lucemburského dvora a šeptanými odsudky urozených klepen.

	Dnes večer přivítala manžela s otevřenou náručí, když se za ní vypravil do její ložnice. Opětovala jeho laskání, a když se mu poddala, pocítila poprvé v životě rozkoš, která ji zalévala ve slastných vlnách jako mořský příliv. Usnula potom Janovi v náručí, a když se teď probudila, pocítila výčitky svědomí a stud.

	Ale proč vlastně?

	Poprvé v životě ji napadlo, že ta matčina pravidla ctnostného chování nemusejí být správná.

	Zahleděla se na složitou výšivku zachycující nějaký starý rodový erb, která zdobila nebesa nad ložem. Konečně se cítila šťastná.

	Kéž bychom z té sdílené lásky započali dítě, zaprosila v duchu.

	Usmála se pro sebe a zaposlouchala se do zvuků, jež do ložnice doléhaly z nočního Ambergu i pevně zavřenou okenicí. Kdesi v dáli doznívala opilecká písnička, kterou přehlušil rachot povozu drkotajícího po nerovném dláždění.

	Kdopak se to asi takhle pozdě vydal na cestu? položila si otázku, ráda, že si s Janem mohou hovět v měkkém vyhřátém lůžku. Chvilku se lenivě dohadovala o odpovědi, na žádnou však nepřišla, a tak se znovu uvelebila v poduškách a ve chvíli usnula.

	Když se ráno probudila, byl už dávno bílý den. Lůžko vedle ní bylo prázdné. Marně se snažila skrýt sama před sebou hluboké zklamání, které se jí v tu chvíli zmocnilo.

	„Jeho Milost král Jan nám přikázal, abychom tě nebudili,“ hlásila jí ochotně jedna z dvorních dam, která jí pomáhala s oblékáním. „Vydal se do Čech napřed, prý v nějaké neodkladné záležitosti, kterou tě nechtěl znepokojovat. Vzkazuje ti, že tebe na české hranici slavnostně přivítá vybrané poselstvo.“

	Beatrix na to jen odevzdaně přikývla a pak ji rychle propustila.

	„Tohle je trest za mé nestoudné chování,“ zašeptala si pro sebe.

	Nato se rozhodla, že se vydá bez zbytečných odkladů na cestu.

	Blanka z Valois poodhrnula kožený závěs na okénku a vyhlédla z kočáru, kterým se tentokrát rozhodla cestovat. Při pohledu na zasněženou krajinu usoudila, že to byl od jejího královského tchána zběsilý nápad, vybrat si pro návrat do vlasti první dny nového roku, kdy je zima nejtužší.

	Trval však na svém, stejně jako na tom, aby jeho choť a vbrzku českou královnu uvítala na hranici Českého království právě Blanka.

	„Opět jsme uvízli v závěji,“ hlásila Anně, která jí při tom putování zasněženou krajinou dělala ochotně společnost.

	Blanka se poté zase s povzdechem usadila na nepohodlné sedátko a zachumlala se do kožešinové přikrývky. „Dělám si opravdu velké výčitky, že jsem tě na tuhle cestu vytáhla,“ kála se upřímně. Mladičkou švagrovou si zamilovala jako vlastní sestru. Mrzelo ji, že ji vystavila útrapám nepohodlného cestování, když ji požádala, aby s ní jela přivítat Beatrix Burgundskou. Navíc když měla Anna nyní plné ruce práce s přípravami na vlastní svatbu.

	„Jsem ti za to vděčná, Blanko. V Praze bych se zbytečně týrala dohady, co se vlastně stalo s Albrechtem a jak dopadla Otova cesta za ním.“

	Anniny a Otovy zásnuby poznamenaly dvě tragické události. Zanedlouho po hostině uspořádané na počest snoubenců byla nalezena dvorní dáma Adrienne zavražděná v tmavém výklenku nedaleko od domu U Slunce. Pachatel se zatím nenašel, ale všichni se domnívali, že muselo jít o loupežnou vraždu, protože zmizel Adriennin měšec, který podle slov jiné dvorní dámy nosila vždy u širokého opasku. Každý věděl, že v něm přechovává své úspory.

	Další událost byla neméně vážná. Albrecht Habsburský se cestou z Prahy domů vážně roznemohl a musel zůstat ve Znojmě. Přivolaný ranhojič mu nedával velkou naději na přežití. Přizval si k poradě několik dalších kolegů, ale nikdo z nich nedokázal stanovit příčinu záhadné nemoci, jíž Albrecht trpěl.

	„Řekl bych, že byl vévoda Albrecht otráven,“ vyslovil odvážnou domněnku mladý ranhojič, který se k tomu konciliu připojil. „Viděl jsem jeden podobný případ. Podaný jed začne působit až po delší době, někdy až po dvou třech dnech nebo i déle. To závisí na tělesné konstituci.“

	„Existuje nějaký protijed?“ zeptal se jeden z přivolaných felčarů.

	„Pokud vím, tak ne.“

	„A… přežil ten tvůj pacient?“

	Mladý felčar jen zavrtěl hlavou. „Musíme jen doufat, Jeho Milost Albrecht je muž silné konstituce. V tom spočívá jistá… naděje.“

	Albrechtův stav se nějak výrazně nelepšil, ale ani nezhoršoval, a tak se zdrcený Ota vypravil za nemocným bratrem do Znojma.

	„Nerad tě tu nechávám samotnou, Anno, zejména po tom, co se tu v poslední době událo,“ řekl jí Ota před odjezdem a pevně sevřel její ruce ve svých.

	Anna na něj pohlédla, v očích náhlý smutek a nevyslovenou otázku.

	Neměli bychom svatbu odložit?

	To si nepřála, věděla nicméně, že nebude vyhnutí, nepřežije-li Albrecht to podivné onemocnění. Pro Otu by bratrova smrt znamenala nejen nesmírnou osobní ztrátu, ale také okamžité převzetí všech vladařských povinností.

	Uvědomila si v tu chvíli, jak nesmírně krátký je lidský život. A proto z něj nehodlala ztratit jediný okamžik, který je jim s Otou vyměřen, byť chápala složitost dané situace.

	„Vrátím se, jak jen to půjde,“ dodal Ota ještě. „A… naši svatbu neodložíme, děj se co děj,“ ujistil ji, jako by jí četl myšlenky. Objali se pevně a dlouze a v Anně to zanechalo zoufalý pocit, jako by to bylo naposledy.

	Uvítala proto, že může před těmito tíživými vzpomínkami uprchnout, a ochotně přijala Blančino pozvání, aby s ní jela přivítat Beatrix Bourbonskou.

	Stáhla si teď koženou rukavičku a přejela bříškem prstu po zásnubním prstenu, jako by se tak chtěla přesvědčit, že zasnoubení s Otou nebyl pouhý sen.

	Démanty na širokém zlatém kroužku ji zastudily do prstu. Nebyl to pouhý sen a to ji uklidnilo.

	Ota se jistě brzy vrátí a pak spolu odjedou do Vídně, vezmou se a všechny ty neblahé události se stanou pouhou vzpomínkou, která rychle vybledne.

	Všechno bude dobré.

	„Všechno dobře dopadne, uvidíš!“ utěšovala ji nyní Blanka, jako by tušila, na co Anna myslí. Vzala ji za ruku a sevřela ji ve své, aby tak švagrové dodala odvahu.

	„Věřím, že ano,“ hlesla poněkud nepřesvědčivě Anna. „Ale… v poslední době se odehrálo tolik děsivých, nevysvětlitelných věcí! Albrecht neonemocněl. Někdo se ho pokusil otrávit. Kdo ale? A proč?“ Anna jen nevěřícně zavrtěla hlavou. „A ani případ Adrienny není tak… přímočarý. Pokud šlo o loupežnou vraždu, pak… proč jí pachatel ponechal všechny šperky? Mohly mít větší cenu než ten měšec s úsporami.“

	Anna se ve světle těchto událostí rozhodla požádat Blanku, aby se uspíšil odjezd francouzského dvora spolu s jejím francouzským doprovodem. Nyní k tomu však nebyla příhodná chvíle.

	„Nesmím myslet jen na své starosti, Blanko. Pro tebe musí být odloučení od Markétky těžké.“

	„Stýská se mi po ní. Někdy mívám pocit, jako bych část sebe samé zanechala v Praze.“ Blanka se pro sebe zasmála.

	„Já vím, jak podivně to zní, ale… je to prostě tak. Však to poznáš, až budeš mít děťátko.“

	Anna na to nic neřekla, cítila však, jak jí při té představě tváře zahořely nachem. Bude to krásné, dát jednou Otovi dítě. Ovšem předtím ji čeká jiná povinnost – se ctí se zhostit úlohy matky dvou Otových synů. I na tu se těšila, ač se jí současně obávala.

	Odmlčely se pak, každá ponořena do vlastních myšlenek, a Anna musela zadřímat, protože ji hlas velitele stráže vytrhl z nějakého zmateného snu.

	„Jsme už téměř na místě, Milosti,“ hlásil Blance. „Tady u kláštera Teplá máme podle pokynů Jeho Milosti krále Jana vyčkat příjezdu jeho královské choti.“

	„Dobrá, ale rády bychom s princeznou Annou přivítaly Její Milost Beatrix na koních, ne z okénka kočáru,“ řekla na to Blanka a vyhlédla přitom ven. Obloha se opět zatáhla a bylo zřejmé, že se dá co nevidět do sněžení.

	„Vyšli hlídku, aby nám včas oznámila příjezd Její Milosti. A přichystej nám koně, abychom jí mohly vyjet v ústrety. Zdá se, že začne co nevidět sněžit, a tak by ani jedna z nás nechtěla vyčkávat v sedle pod širým nebem.“

	„Jak si přeješ, Milosti.“ Velitel se jí uklonil a ve chvíli byl tentam.

	Blanka s Annou napínaly zrak ve snaze konečně zahlédnout v houstnoucí chumelenici přijíždějící Beatrix Bourbonskou, která tu podle zprávy vyslaného předvoje měla už dávno být. Jakmile jim to velitel stráže oznámil, vyhouply se do sedel a zamířily k hranici. Nyní vyčkávaly, kdy se z té bílé clony konečně vynoří kočár s Beatrix.

	Byly obě pořádně prokřehlé, věděly nicméně, že budoucí českou královnu přivítat musejí.

	„Já pořád nevím, jak jí budu říkat,“ přiznala se po další chvíli zdánlivě nekonečného čekání Blanka.

	„To nevím ani já,“ ujistila švagrovou Anna. Sladké slůvko matka se k Beatrix nehodilo. To patřilo pouze Elišce Přemyslovně. „Matku mi nahradit nemůže, i když… měla bych být asi tolerantnější. Kdo ví, jak přijmou Otovi synové Leopold a Fridrich mne.“

	Tohle jí nepřestávalo dělat starosti. Leopold s Fridrichem už nebyli děti, které by k ní po čase přilnuly jako k matce. Musí si je získat jinak, musí se jim stát spíš přítelkyní, důvěrnicí, rádkyní. Jenže to se snadno řekne! Tu rádkyni by mnohdy potřebovala ona sama.

	Blanka se naklonila v sedle a popleskala Annu utěšlivě po ruce. „Ach, má milá Anno, tímhle si ty hlavu vůbec lámat nemusíš! Každý si tě přece zamiluje na první pohled! Leopold s Fridrichem v tobě najdou jistě mateřskou oporu, kterou budou potřebovat.“

	Anna ji za ta slova odměnila vděčným pohledem. Chtěla ještě něco dodat, vtom však zahlédla v bílé sněhové cloně blížící se jezdkyni. Podle okázalého doprovodu s královskými standardami to musela být Beatrix Bourbonská, která se jim rozhodla vyjet vstříc rovněž na koni.

	Beatrix bezpočtukrát zalitovala, že opustila příjemné závětří kočáru, ale teď už se nedalo nic dělat.

	Rozhodně na sobě nedám znát, jak jsem promrzlá a jak mne i ten krátký úsek cesty vyčerpal, umínila si a hrdě vztyčila hlavu a narovnala ramena.

	Také Blanka teď zahlédla přijíždějící Beatrix, dala rychle znamení svému doprovodu, aby ji následoval, a pobídla koně vpřed. S Annou po boku pak Beatrix uvítala vřelými slovy.

	Zato Anna ze sebe dokázala vypravit pouze: „Vítej v Českém království, Milosti.“

	Beatrix po ní blýskla překvapeným a tak trochu dotčeným pohledem.

	„Přivítání tak… hřejivé jsem vskutku nečekala,“ pronesla až po chvíli.

	„Měli bychom se asi okamžitě vydat na další cestu,“ navrhla spěšně Blanka. „Podle slov velitele našeho doprovodu to máme dost daleko do sídla pánů z Lemberka a Zvířetic, kde přenocujeme.“ Pohlédla poté s obavami k obloze, z níž se nepřestával sypat sníh.

	Beatrix nakrátko zaváhala. Nejraději by se po tomto oficiálním vjezdu na půdu Českého království opět usadila v kočáře. Včas si však uvědomila, že podobnou slabost nesmí před svými průvodkyněmi dát najevo.

	Přikývla proto jen a bez dalších slov vyrazila s Blankou a Annou zasněženou krajinou ke Zvířeticům.

	Tři urozené jezdkyně jely ponořeny do hlubokého mlčení. Beatrix nějak nevěděla co říct a mimoto na ni doléhala čím dál víc únava z dlouhé cesty. Blanka s Annou na tom byly stejně. Těšily se však z jízdy zasněženou krajinou. Na chvíli přestalo sněžit a nízkými mračny se prodralo vybledlé sluneční světlo.

	Stromy obalené jinovatkou připomínaly obrovské bílé kytice a keře zase nadýchané krajkoví. Namrzlý sníh se v šikmých slunečních paprscích třpytil, jako by po něm někdo poházel tisíce démantů.

	Náhlý poryv ledového větru však přihnal nová temná mračna, která slunce zakryla, a sníh se proměnil v jednolitou šedou plochu.

	„Zdá se, že se blíží další sněhová bouře, Milosti,“ oznámil Blance velitel doprovodu, který k ní v tu chvíli přicválal a s obavami vzhlédl k zatažené obloze. „Nerad bych, aby nás zastihla na cestě, ne takhle pozdě odpoledne.“

	„Stihneme dojet do Zvířetic, než začne zase sněžit?“

	„Řekl bych, že ne.“

	„Co tedy navrhuješ?“ zeptala se Blanka.

	„Nedaleko odsud je zájezdní hospoda. Není to lecjaká špeluňka. Přenocovala tam už nejedna vznešená hlava.“

	Blanka pohlédla na Beatrix. Bylo jasné, že se budoucí česká královna sotva drží v sedle.

	„Dobrá tedy. Veď nás!“ přikázala Blanka. Zeptat se Beatrix na souhlas považovala za daných okolností za zbytečné.

	Velitel Blančina doprovodu měl pravdu. Zájezdní hospoda U Královské obory nebyla žádná laciná špeluňka. Ba naopak. Vyslaný posel navíc hospodského upozornil na příjezd královské návštěvy, a tak měla Beatrix a s ní i Anna s Blankou připraveny ty nejlepší pokoje a samozřejmě také lázeň.

	Beatrix, zmožená dlouhou cestou, se hned po příjezdu odebrala do své komnaty, kam si nechala přinést také večeři.

	Blanka následovala jejího příkladu.

	Anna si dopřála koupel, ale jídla, které jí rovněž přinesli do komnaty, se sotva dotkla.

	Spánek se jí však vyhýbal, když se konečně uvelebila v pohodlném lůžku vystlaném měkkými poduškami. Voněly mateřídouškou a vyvolaly v ní vzpomínku na léto. Kolik se toho od té doby změnilo!

	Zahleděla se do pečlivě vybíleného stropu, přes který se táhly černé trámy. Tančil po nich odlesk plamenů v krbu.

	Odkudsi z lesa, který hospodu obklopoval, se ozvalo strašidelné zavytí vůdce vlčí smečky. Annu zaplavil příjemný pocit, že je v bezpečí a nemusí čelit mrazivé noci plné neznámých nástrah.

	Smolná polena v krbu se s tichým prskotem sesula, stravována zlatavými plameny, a ty vmžiku jasně vzplály. Ozářily velkou truhlu pod oknem, jejíž stěny zdobily složité ornamenty.

	Anna si náhle vybavila dávnou vzpomínku na Mělník.

	I tam měli v jedné komnatě podobnou truhlu, do níž si s Eliškou ukládaly své tajné poklady. Jako by se to odehrálo v nějakém jiném životě, napadlo Annu. Tolik se toho od té doby změnilo.

	Eliška slouží Bohu.

	A já jsem už podruhé zasnoubená.

	Pokusila se vybavit si podobu svého prvního snoubence Ladislava, ale příliš se jí to nedařilo. Jen stín smutku po něm zůstal a pocit viny, že nedokázala opětovat jeho cit.

	Zato cestu do Francie, následující po těch prvních zásnubách, si vybavovala dobře, protože ji tehdy doprovázel Bernard z Valois.

	Milovala jsem ho kdy vůbec? Teprve nyní, v noční samotě uprostřed lesů, se odvážila položit si podobnou otázku.

	Ne, odpověděla si na ni posléze. Milovala jsem sen o lásce, nic víc.

	Vztáhla ruku, aby si znovu prohlédla zásnubní prsten, který jí navlékl v kapli svaté Anny Ota Habsburský. Démanty se v odlescích plamenů zatřpytily všem barvami duhy.

	Jeho tvář s laskavýma očima a vřelým úsměvem se jí vybavila okamžitě.

	Otázku, zda ho miluje, si klást nemusela. Věděla to.

	A věděla také to, že s ním dokáže všechno. I získat si náklonnost jeho synů.

	Venku se opět ozvalo volání vlčí smečky, ale Anna je už neslyšela, protože ji spánek ukolébal do snů, v nichž hrál hlavní úlohu Ota Habsburský.

	Družina Beatrix Bourbonské se přiblížila ke Strahovskému klášteru, odkud už měli všichni Pražský hrad na dohled. Beatrix to uvítala, protože měla té nekonečné cesty právě tak dost.

	„Zastavíme se nejprve na bohoslužbu v chrámu sv. Víta,“ oznámila Blanka Beatrix. „Je to přání tvého královského chotě, který nás bude s družinou před chrámem očekávat. Poté se odebereme dolů do města. Hrad se opravuje, a tak se dočasná královská rezidence nachází poblíž svatojakubského kostela. Tam budeš mít větší pohodlí.“

	Beatrix na to pouze mlčky přikývla. Bylo zřejmé, že ji cesta zimní krajinou vyčerpala.

	Před Svatovítským chrámem, kam potom zamířili, je už netrpělivě očekávaly davy zvědavců. Příjezd nové královny, která zde má být zanedlouho korunována, si nikdo nechtěl nechat ujít.

	Beatrix se v sedle napřímila a vynutila na mrazem ztuhlé tváři úsměv. Užuž se chystala poddaným majestátně pokynout rukou v elegantní kožené rukavičce, když vtom kdosi ze shromážděných vykřikl:

	„Ať žije Její Milost Blanka!“

	A když za Blankou vjela na prostranství před Svatým Vítem Anna, zvolal kdosi: „Ať žije princezna Anna!“

	Blanku si místní zamilovali a v ní spatřovali skutečnou českou královnu, jak to nyní dávali Beatrix jasně najevo.

	„Že na nás ale shlíží svrchu, ta nová manželka Jeho Milosti! Nemám pravdu, paní Běto?“ šťouchla loktem do své sousedky obtloustlá měšťka, která o tuhle podívanou nemohla přijít.

	„Naši královnu Elišku Přemyslovnu nenahradí nikdy!“ odpověděla jí na to Běta. „A ani paní Blance se rovnat nemůže. Nejenže nad námi zjevně ohrnuje nos, ale podívej, jak je vychrtlá! Vždyť vypadá jako došek. Taková našemu králi dědice neporodí!“ A paní Běta se po těch slovech zachumlala ještě víc do beránčího kožíšku. Viděla už dost a nejraděj i by se z toho mrazivého vidrholce vytratila domů, ke džbánku svařeného vína a čerstvě upečeným koláčům.

	„Vrať se domů!“ křikl kdosi z davu téměř nenávistně. „My už královnu máme!“

	„Co to říkají?“ obrátila se Beatrix k Blance, neboť se před příjezdem neobtěžovala naučit se alespoň něčemu z češtiny.

	Blanka zrozpačitěla. „Vítají tě, Milosti,“ vypravila ze sebe po chvíli milosrdnou lež.

	Beatrix se znovu pokusila o úsměv a blahosklonně davům pokynula.

	Kdosi z přihlížejících se dal do smíchu a to Blanka překládat nemusela.

	S povděkem uvítala, když jí od chrámu přijel v ústrety Karel.

	Po jeho otci, králi Janu Lucemburském, který zde měl očekávat příjezd své choti, však nebylo ani památky.

	„No tak jsem se trochu zpozdil, Beatrix! Nevidím důvod, proč z toho děláš takové drama! Blanka s Annou tě přece uvítaly na hranici a před Svatým Vítem na tebe zase čekal Karel. Vždyť jsem nakonec na bohoslužbu přišel,“ bránil se Jan Lucemburský manželčinu hněvivému výbuchu a dal se opět do neklidného rázování po komnatě královské rezidence.

	Beatrix ho nepřestávala pronásledovat rozhořčeným pohledem. „Nu jistě, v bazilice svatého Víta ses sice objevil, ale s jakým zpožděním! Každý si tak mohl udělat obrázek, jak hluboké city ke mně chováš! Měls na mne přece čekat před chrámem, když ses už neobtěžoval k hranici!“ vyjela na něj. „Nebýt tvého syna Karla, trčela bych tam doteď! To on mne musel uvést dovnitř.“

	Pravdou bylo, že by se jí Janovo zpoždění ještě před nějakou dobou ani nedotklo. Ale po té vášnivé noci v Ambergu se mnohé změnilo, jak se domnívala. Podle všeho mylně. Vždyť i tam ji nechal nakonec samotnou. Jeho vzkaz o neodkladných záležitostech teď považovala za pustou výmluvu.

	Zamilovala jsem se snad do něj? položila si náhle otázku. Pokud ano, pak mi buďte nebesa milostivá! Měla jsem si zachovat chladný odstup, jen tak se žena nespálí, jen tak ji muž nedokáže zranit! Tohle mi přece vždy kladla na srdce matka.

	Jan Lucemburský ustal v přecházení a změřil si Beatrix kritickým pohledem. Cesta jí na kráse nepřidala. Plavé vlasy jí visely kolem pobledlé tváře jako pocuchané provázky a pod zapadlýma očima se jí rýsovaly temné kruhy. Navíc se mu zdálo, že ještě pohubla, a jemu se na ženách líbily svůdně oblé křivky.

	Domníval se, že k sobě oné noci, kterou spolu strávili v Ambergu, konečně našli cestu. Pochopil teď, že se zmýlil.

	Z Beatrix se stala nerudná hádavá manželka, která si osobuje právo kontrolovat každý jeho krok. On však neviděl důvod, proč by měl její nálady snášet a navíc se jí prosit o dovolení, zda se smí vzdálit.

	Musel připustit, že se krátce před příjezdem Beatrix poněkud pozdržel popíjením s hrstkou vybraných dvořanů. Tížily ho vladařské povinnosti, a tak je chtěl utopit alespoň na čas ve víně. A k tomu se přidaly starosti s Anninou svatbou. Jako by osud chtěl, abych svou nejmladší neprovdal, napadlo ho.

	Vše mohlo být náhlou nemocí Otova bratra ohroženo. Zaplať Bůh, že Ota netrval na odložení svatby. Navrhl jen, aby se oddavky konaly ve Znojmě, kde Albrecht musel zůstat.

	Jan s tím souhlasil. Ta změna plánu se navíc dala šikovně zdůvodnit tím, že v rámci Anniných svatebních oslav bude rovněž požehnáno manželství dcery opavského knížete Mikuláše s rakouským hrabětem z Hardeggu. Ostatně Mikuláš Opavský je také potomek samotného Přemysla Otakara II., byť levobočný.

	Po té pitce pak usnul a probudil se až v době, kdy Beatrix už musela přijet do Prahy. Pak mu ještě nějakou dobu trvalo, než zahnal kocovinu a hlavně tu nesnesitelnou bolest hlavy.

	Žádný div, že se opozdil! Beatrix by měla být vůbec ráda, že se do Svatovítského chrámu dostavil.

	Vrhl poslední krátký pohled na manželku a poté zamířil ke dveřím. Na prahu se k ní ještě otočil se slovy: „Neměla bys být tak… úzkoprsá, Beatrix. Mám spoustu starostí. Copak to nevidíš? Mimoto Anna se přece zakrátko vdává a…“

	„A neměl by sis snad vyšetřit trochu času také na mne? Na mou korunovaci? Na to, abys mne představil lidu? Blanku z Valois považují místní za královnu, to mi neuniklo! Ne mne, ale tvou snachu! Měl bys vidět, jak mě ti tví poddaní přivítali! Neobalamutil mě milosrdný překlad toho, co provolávali – ty jejich nasupené tváře mluvily hodně srozumitelně. To, co jsem z nich vyčetla, mě zrovna nepotěšilo.“

	„Podobnými ostrými výpady si je nezískáš, Beatrix! Nepřinutíš je, aby tě milovali – jejich náklonnost si musíš získat. A to ostatně platí i o mně!“

	Jan Lucemburský za sebou po těch slovech pořádně práskl dveřmi.

	Beatrix na ně chvilku nevěřícně zírala a poté popadla první předmět, který jí přišel pod ruku. Vztekle mrštila stříbrnou číší o zavřené dveře. Pohár se od nich odrazil a vesele cinkl o podlahu.

	Beatrix chvilku pozorovala, jak se kutálí po zemi, a teprve pak se zhroutila do křesla a usedavě se rozplakala.

	Anna se vyhoupla do sedla a po kočáru, ve kterém s Blankou cestovaly do Znojma a který uvízl v hluboké sněhové závěji, se ani neohlédla. Pobídla vraníka a vmžiku se ocitla vedle Blanky.

	„Takhle to bude lepší,“ křikla na švagrovou. „Jsme alespoň na čerstvém vzduchu a určitě se jízdou zahřejeme víc než sezením v kočáře.“

	„Máš pravdu!“ souhlasila Blanka. „A do Znojma to není zase tak daleko. Tebe tam bude jistě před městskými branami vyhlížet tvůj vévoda Ota.“

	Anna se šťastně zasmála, srovnala krok svého vraníka s Blančiným běloušem a obě pak pokračovaly v jízdě za zvolna se snášejícího soumraku ke Znojmu. Zanedlouho se k nim připojili jezdci s loučemi, aby jim posvítili na cestu.

	Anna se zadívala k obzoru, na němž se už rýsovala silueta znojemského hradu.

	Byla ráda, že nechali Prahu daleko za sebou, protože poslední dny před odjezdem byly vyplněny nepříjemnými hádkami mezi královskými manželi a rozepřemi s Beatrix, která se posléze odmítla Anniny svatby ve Znojmě účastnit. Nakonec se k tomu nechala přemluvit, nikomu však neuniklo, že Jan Lucemburský ztrácí s manželčinými nářky trpělivost.

	„Jak se daří Otovu bratru Albrechtovi?“ zeptala se po chvíli Blanka. „Zprávy o jeho zdravotním stavu zůstávají… poněkud zmatené.“

	„Albrechtovi je, zaplať Bůh, už lépe. A jak mi Ota napsal, je podle názoru felčarů mimo nebezpečí, i když… zatím zůstal zčásti ochrnutý Ale ty zprávy jinak zmatené skutečně zůstávají i nadále. Nedá se totiž opravdu vyloučit, že byl Albrecht otráven nějakým neznámým jedem.“

	„To je hrozné!“ zděsila se Blanka, v níž to vyvolalo vzpomínku na pokus zbavit v Itálii se podobným způsobem jejího manžela Karla. „Ale kdo by mu mohl usilovat o život?“

	„To nikdo zatím netuší. Ovšem… mocní nemívají o nepřátele nouzi.“ Také Anny jako by se nyní ledovými prsty dotkl strach. Není Ota vystaven podobnému nebezpečí?

	Blanka vycítila Anniny obavy, a tak rychle změnila téma rozhovoru. Nechtěla, aby Anně cokoli zkalilo radostné očekávání ze setkání se snoubencem.

	„Ota Habsburský prý přijel do Znojma i se syny.“

	„Ano. I o tom mi Ota napsal.“ Anna se při těch slovech neubránila úsměvu. Každý den jejich odloučení jí spěšný posel doručil od Oty dopis, v němž ji zpravoval nejen o všem podstatném, co se událo, ale také o běžných každodenních drobnostech. A také o svém citu a smutku z odloučení, jež se mu zdálo nekonečné, jí psal. „S Leopoldem a Fridrichem se setkám ve Znojmě. Poprvé. Po pravdě, trochu se toho pořád bojím. Teď po zkušenostech s Beatrix vím, jak těžké, ba někdy nemožné je nahradit vlastní matku.“

	„Vím moc dobře, o čem mluvíš, Anno. Ale jak už jsem ti jednou řekla – ty se v tomto ohledu na rozdíl od… jiných nemusíš ničeho obávat. Uvidíš, ty dva chlapce si získáš. A jednou se ti budou svěřovat s tím, co se neodváží říct vlastnímu tatínkovi.“

	„Kéž bys měla pravdu, Blanko!“

	Nyní se už jejich družina přiblížila na dohled znojemských bran. Kavalkáda jezdců zvolnila a Anna je přehlédla letmým pohledem. Náhle zpozorněla.

	Zdálo se jí, že mezi doprovodnými strážemi zahlédla Bernarda. Měla za to, že se už před nějakou dobou vrátil do Francie. Mrzelo ji, že se spolu ani nerozloučili – nedokázala mu sice zapomenout jeho chování, odpustila mu však. Býval to přece přítel a snad jím i zůstal.

	„Odjeli už všichni z tvé francouzské družiny, Blanko?“ zeptala se proto raději.

	„Většina ano, ale několik dvořanů se ještě pozdrželo, i když ne nadlouho,“ odpověděla jí Blanka a chtěla ještě něco dodat, avšak její další slova přerušila břeskná fanfára ohlašující blížící se skupinu jezdců ze Znojma, vyslaných přivítat vzácné hosty. V jejich čele cválal Ota Habsburský.

	Leopold s Fridrichem sledovali, jak otec pobídl grošáka do trysku, jen aby byl co nejdříve u Anny.

	Ota Habsburský neskrýval svou starost, protože se Anna na cestě do Znojma pozdržela. S úlevou uvítal zprávu, kterou mu doručil posel vyslaný Blankou z Valois. Česká družina prý dorazí se zpožděním, neboť jejich povozy uvízly ve sněhu.

	„Znáš to rčení, že není většího blázna nad starého zamilovaného blázna?“ nezdržel se Leopold neuctivé poznámky na otcovu adresu. „Obávám se, že to platí i o naše otci.“

	„Takhle bys mluvit neměl, Leopolde,“ okřikl ho mladší bratr. „Musíme se radovat, že je otec šťastný. Jako by… začal znovu žít.“ Oba synové Oty Habsburského zaznamenali změnu, která se s jejich otcem stala po návštěvě Vincennes, kde poznal Annu Lucemburskou.

	Považovali to tehdy za nedůstojné, ba téměř směšné. Otcův politicky motivovaný sňatek brali jako nutné zlo a nevěřili, že se jím jejich život příliš změní. Kdo ví, zda s nimi bude vůbec macecha přebývat ve Vídni. Formálních manželství kolem sebe i přes své mládí viděli bezpočet.

	Jenže se zmýlili. Otec se vrátil z Paříže jako vyměněný. Celý rozzářený jim vykládal o okouzlující princezně Anně a svatbu s ní nehodlal odložit ani poté, co strýc Albrecht vážně onemocněl. Jen z Vídně ty oddavky přesunul do Znojma, kde se teď strýc zdržoval. A tak se sem nakonec museli vypravit i Leopold s Fridrichem.

	„Mluvíš jako kniha, Fridrichu. Vliv našeho učitele, důstojného otce Joachima, se nezapře,“ ušklíbl se Leopold, který mohl chápat nezbytnost otcova politického sňatku, zamilovanou romanci se však zdráhal přijmout. Otec Joachim, jejich důstojný učitel z neuberského kláštera, byl častým terčem Leopoldových žertů. Nebyly kruté, ale mladík si ho rád dobíral pro jeho učenou rozšafnost.

	Fridrich bral však Joachima mnohem vážněji a spatřoval v něm velký vzor.

	„Jak už jsem řekl, opravdu bychom měli otci to štěstí přát, Leopolde. Víš, jak těžce nesl matčinu smrt.“

	„To my všichni. Právě proto si nedovedu představit, Fridrichu, že ji teď někdo nahradí.“

	Na to neřekl nic. Ani on si nedokázal představit někoho, tedy Annu, na matčině místě.

	„Myslíš, že je… hezká? Tedy Anna Lucemburská?“ hlesl až po chvíli poraženecky.

	„Prý ano.“ Leopold upíral zrak do houstnoucího šera. „Ostatně… o tom se už brzy přesvědčíme na vlastní oči. Tamhle už vidím přijíždět otce po boku nějaké mladé jezdkyně. Musí to být Anna.“

	„Její Milost paní Anna se říká,“ opravil ho přísně Fridrich, jako by si neuvědomil, že i on na oficiální titulaturu před chvílí zcela zapomněl.

	Leopold po něm jenom blýskl zlobným pohledem. Mohli se přít, ale jedno je spojovalo – strach z toho, co jim přinese budoucnost s Annou, která se jim vetřela do života.

	Ota Habsburský pomohl Anně před branami Znojma sesednout. Nakrátko mu přitom spočinula v náručí a on ji k sobě pevně přitiskl.

	„Anno,“ zašeptal, „nemohl jsem se tě dočkat. To odloučení bylo… k nepřežití.“

	Občas, když vysedával u lůžka nemocného bratra, ho napadlo, zda jeho zasnoubení s Annou není pouhý sen. A on se z něj právě probudil ve Znojmě, vedle na smrt nemocného Albrechta.

	„To pro mne také! Ale teď už jsme spolu!“ Anna se zasmála a v hnědých očích jí zaplály šťastné plamínky. Tváře měla zrůžovělé rychlou jízdou, při níž se jí zpod kožešinové čapky uvolnilo pár tmavých kadeří. Ve světle loučí se jí měděné zaleskly.

	Otovi se snad nikdy nezdála krásnější než právě v tento únorový večer, který rychle přecházel v noc.

	„Bál jsem se, že se vám s Blankou něco přihodilo,“ přiznal se Ota, když se pak vydali k městským branám.

	Anna se znovu zasmála, tentokrát pobaveně. „Náš kočár uvízl ve sněhu. Nepodařilo se ho vyprostit, ale s Blankou jsme celkem uvítaly, že můžeme pokračovat v cestě na koních. Jenže jsme se tím pádem všichni dost zdrželi.“

	Ota vtom zahlédl Leopolda s Fridrichem, kteří zvědavě sledovali přijíždějící dvojici. Srdce se v něm sevřelo. Snad to všechno dobře dopadne. Snad Annu přijmou a ona je. Miloval je všechny, i když každého jinou láskou, a věděl, že by mezi nimi nedovedl volit.

	„Dovol, Anno, abych ti představil své syny. Čekají na nás tamhle opodál, kousek od brány,“ začal a hlas se mu přitom trošku zachvěl.

	To už Leopold pobídl koně a ve chvíli stanul před otcem a Annou. Fridrich ho následoval.

	„Tohle je můj starší syn Leopold. A společnost mu dělá mladší bratr Fridrich. Pozdravte Její Milost českou princeznu Annu!“ vyzval pak syny.

	Nemusel jim říkat dvakrát. Oba spěšně sklouzli ze sedel a poklekli před Annou najedno koleno do umrzlého sněhu.

	Anna k nim přistoupila a přiměla je, aby vstali. A vzápětí objala nejprve Leopolda a pak Fridricha.

	„Tak ráda vás poznávám! I když vás už oba znám z vyprávění vašeho otce. A děkuji, že jste mi přijeli naproti.“

	„Jaká byla cesta, Milosti?“ zeptal se zdvořile Leopold. Tvář měl rozzářenou a v očích obdiv. A to nejen nad Anniným majestátem a krásou, ale také nad jejím přátelským, nenuceným vystupováním. Tohle nečekal. Obával se, že s otcem přijede nějaká rozmazlená hrdopýška, která jim bude v jednom kuse dávat najevo, že jí urozeností nesahají ani po kotníky.

	„Náročná,“ odpověděla mu Anna se smíchem. „Náš kočár zapadl do závěje. Ale o tom až později. Teď mi musíte povědět něco o sobě. Potom na to nebudeme mít tolik času.“

	Všichni se pak zase vyhoupli do sedel a zamířili do městské brány.

	Anna se sehnula a přejela rukou po sedlové brašně, aby se přesvědčila, zda tam pořád má dárky pro Otovy syny. Lovecké dýky, které pro ně nechala vytepat, jim jistě udělají radost.

	„Neříkal jsem ti to?“ sykl Fridrich na staršího bratra. „Myslím to, že bychom se měli radovat z otcova štěstí. Paní Anna je nejen krásná, ale určitě i hodná a ušlechtilá!“ Ota jeho slova zaslechl a oči se mu zalily slzami.

	Toho večera nebylo na světě muže nad něj šťastnějšího.

	„Věnuješ mi tanec, paní?“ Leopold se s vážnou tváří uklonil před Annou a ta se obrátila k Otovi.

	„Dovolíš, Oto?“ usmála se na něj.

	Ota synovi blahosklonně pokynul. „Dobrá, ale příští tanec bude můj! Zatím jste s Fridrichem nevynechali jedinou příležitost, abyste mi paní Annu odvedli do kola.“

	Leopold se na něj usmál a s přehnanou uctivostí si v kurtoazním gestu přitiskl ruku na hruď. „Spolehni se, otče,“ ujistil ho.

	Ota byl však šťastný, že si jeho synové Annu na první pohled oblíbili. Nadšení nad jejími dárky neznalo mezí – přivezla jim nejen lovecké dýky, ale také samostříly. Ota měl co dělat, aby jim vysvětlil, že si je na hostinu, po níž následoval tanec, vzít prostě nemohou.

	A byl šťastný také hlavně proto, že se Anna dobře baví.

	Po návštěvě nemocného Albrechta, kterou vykonali dnes odpoledne, si to víc než zasloužila.

	Albrecht sice záhadné onemocnění přežil, teď však už bylo jasné, že zůstane ochrnutý.

	Jeho chování onoho odpoledne bylo skutečně podivné.

	Levicí, v níž mu zůstalo alespoň trochu citu, sevřel Anninu ruku, políbil jí prsty a se slzami v očích ji zaprosil: „Můžeš mi odpustit, drahá Anno? Můžeš odpustit hříšníkovi, jehož temné zámysly byly po právu potrestány a postihly jeho? S pokorou ponesu zasloužený trest. Jen když jste vy dva s Otou v pořádku!“

	Rozplakal se pak dlouhými, neutišitelnými vzlyky a Anna s Otou se raději spěšně rozloučili a nechali ho v péči felčara.

	„Porozuměls tomu, co nám Albrecht vlastně chtěl říct? A jeho chování vůbec?“ zeptala se Anna, když vykročili ven na zasněžené znojemské náměstí. Bělostný sníh všemu vdechl zdání nedotčeného počátku.

	„Ne,“ zavrtěl Ota hlavou. „I mne už několikrát prosil o odpuštění za jakýsi blíže neurčený čin. Myslím, že to je… důsledek té jeho nemoci.“

	Anna však zůstala po celý večer zamlklá, a tak byl Ota nyní rád, že se ve společnosti jeho synů dobře baví a že na smutné setkání s Albrechtem pozapomněla.

	Zítra, 16. února léta Páně 1335, je konečně oddají a pak bude všechno jiné. Odveze si Annu do Vídně, kde spolu budou šťastně žít a vládnout.

	Hudba konečně dozněla a Leopold odvedl Annu k místu vedle otce.

	Ten rychle vyskočil a nabídl Anně rámě. „Rozhodl jsem se, že si raději pospíším, než mě i přes daný slib zase předběhne některý z vás dvou,“ obrátil se k synům. „Smím pořád doufat, že ten příští tanec věnuješ mně, Anno?“

	„Jak můžeš pochybovat, můj pane!“ usmála se na něj Anna. „Já své sliby přece dodržuji.“

	Anna seděla na kožešině před krbem, před sebou otevřenou malou šperkovnici, v níž měla uložené své poklady.

	Ladislavův zásnubní prsten. A také náhrdelník s rubíny, který od něj kdysi dostala.

	Na samém dně ležela tři jestřábí pírka, jež donedávna považovala za to nejcennější, za ozdobu vzácnější než nejdražší šperk.

	Vzala je opatrně do štíhlých prstů a prohlédla si je ještě jednou, naposledy, proti zlatavé záři linoucí se z krbu.

	Ta peříčka symbolizovala její dlouhou cestu od zmateného mládí po zralou dospělost, v níž pochopila cenu ryzího citu, který se mnohdy skrývá za neokázalou moudrostí.

	„Sbohem,“ zašeptala a bez jediného zaváhání vhodila jestřábí pírka do ohně.

	Bylo to její poslední rozloučením s Bernardem z Valois, se snem, který se nikdy nemohl naplnit a stát skutečností.

	Plameny dychtivě olízly vyschlá peříčka a vmžiku je změnily v popel.

	Bernard z Valois věděl, že se mu nyní naskytla poslední příležitost promluvit s Annou. Nakrátko v něm vzplála naděje, marná a nesplnitelná.

	Vystoupil z řady dvořanů, kteří lemovali cestu k rotundě sv. Kateřiny ve znojemském hradě, kde měli Annu oddat s Otou Habsburským.

	„Milosti!“ odvážil se ji oslovit a poklekl před ní na namrzlé dláždění hradního nádvoří.

	Anna, na sobě purpurový plášť lemovaný hermelínem, se překvapeně zastavila a Ota s ní.

	Bernard pozdvihl k Anně tvář a Otovi stačil jediný pohled, aby pochopil.

	Tenhle muž, mladší a pohledný, miluje Annu láskou, pro niž je schopný čehokoli.

	Otovi se sevřelo srdce. Jak jsem si vůbec mohl namlouvat, že se Anna provdá za mne, za muže, který by mohl být jejím otcem? Za vdovce se dvěma syny? Co když nyní vykročí do kostela s tímhle mladíkem po boku a mne tu nechá stát uprostřed zasněženého nádvoří?

	„Přišel jsem se rozloučit, Milosti. A odvážil jsem se toho pouze proto, že jsem tě kdysi doprovázel na tvé první cestě do Francie.“

	„To už je dávno, Bernarde z Valois. A naše cesty se poté rozdělily,“ odpověděla mu pevným hlasem Anna.

	Mohly by se zase protnout, Anno! Řekneme-li si nyní sbohem, rozloučíme se navždy. Oba to víme moc dobře! říkal Bernardův zoufalý pohled.

	Anna ho pevně opětovala.

	Mohla bych nyní Bernarda následovat? Při té první cestě snad, teď však už ne, to věděla s určitostí, i když jí srdce naplnil smutek.

	„Odcházím na křížovou výpravu, Milosti. K Baltu, do tamních území,“ vypravil ze sebe Bernard.

	„Bůh tě provázej, pane z Valois.“ Anna krátce zaváhala, zda mu říci: A vrať se brzy, uvědomovala si nicméně, že se Bernard do jejího života vrátit nemůže. Už nikdy ne.

	Jako by se v tuto chvíli navždy loučila s nezralým mládím, které zmizí navždy v minulosti.

	Kéž bych mohl alespoň jednou jedinkrát, naposledy, políbit lem Annina roucha, zatoužil Bernard, ale neodvážil se toho.

	„Sbohem, Anno,“ řekl jen tiše.

	Ota napjatě vyčkával na Annin další krok. Možná jsem v tento okamžik ztratil vše, blesklo mu hlavou.

	Anna se k němu obrátila a položila mu ruku na rámě. „Půjdeme?“ zeptala se a usmála se na něj, v očích dosud doznívající vzpomínku a také smutek.

	„Půjdeme,“ přikývl Ota.

	„Však je také nejvyšší čas, maminko,“ ozval se za ní Leopold a jeho bratr Fridrich ta slova doprovodil souhlasným přikývnutím.

	
XII

	Epilog

	Dočetli jste příběh, který se skutečně udál, i když některé děje, časové posloupnosti, postavy a fakta musely být v zájmu plynulosti vyprávění upraveny. Výrazná změna se týká zejména věku samotné hrdinky příběhu, princezny Anny Lucemburské, která v našem vyprávění vystupuje jako dívka na prahu dospívání, třebaže v době prvního zasnoubení nedosáhla ani tehdejšího oficiálního věku dospělosti, tedy dvanácti let. Někdy rovněž volíme u místních jmen novější podobu názvu daných lokalit.

	Císař a král Karel IV. (1316-1378) svou jedinečnou osobností, zaslouženým věhlasem a výjimečnými skutky patrně poněkud zastínil neméně záslužné a zajímavé životní osudy svých sourozenců – nejstarší sestry Markéty, provdané za dolnobavorského vévodu Jindřicha, druhorozené Jitky, řečené Bona, manželky budoucího francouzského krále Jana (Jeana) II., bratrů Jana Jindřicha, Přemysla Otakara (který zemřel v dětském věku) a nevlastního bratra Václava, syna Beatrix Bourbonské, i Mikuláše, nemanželského syna Jana Lucemburského (jméno matky neznáme, v našem příběhu jsme ji pojmenovali Lukrécie).

	Platí to však zejména o Karlových nejmladších sestrách, dvojčatech Anně (1323-1338) a Elišce (* 1323, datum úmrtí neznáme). Na tomto světě jim mohl být vyměřen pouze krátký čas, přesto však prožily pozoruhodný život, který by podle všeho vydal na několik průměrných osudů.

	Dvojčata Anna a Eliška se narodila v bavorské Koubě, kam jejich matka Eliška Přemyslovna uprchla před svým královským manželem Janem Lucemburským.

	Třebaže se zdálo, že Jan Lucemburský (1296-1346) přispěchal dědičce českého trůnu Elišce Přemyslovně (1292– 1330) na pomoc jako příslovečný rytíř na bílém koni, aby ji a České království ochránil před zrádnými příbuznými usilujícími jí o život, jejich soužití mělo za několik nedlouhých let do romantického vztahu skutečně daleko.

	Zjednodušeně řečeno, hlavním zdrojem jejich neshod s osudovými následky byl odlišný názor na vládu nad Českým královstvím. Eliška Přemyslovna se chtěla zasadit o jeho rozkvět a o naplnění přemyslovského odkazu. Jan Lucemburský se zajímal hlavně o příjmy plynoucí mu ze země, i když mu nelze upřít, že Čechy „zviditelnil“ v evropském kontextu, mimo jiné díky zmiňované sňatkové politice svých dětí. Nevadilo mu, že během jeho časté nepřítomnosti vládne v království de facto Jindřich z Lipé s královnou vdovou Rejčkou, Eliščinou nevlastní matkou. Jednou sice pána z Lipé nechal uvěznit, propustil ho však záhy a potom se dvoru, který vedl Jindřich z Lipé s Rejčkou, okázalejšímu než ten Eliščin, nevyhýbal.

	To jistě nepřispělo k vylepšení napjatých vztahů s manželkou, která zaujímala ke své maceše Rejčce více než kritický postoj.

	Král Jan začal nakonec Elišku podezírat, že ho chce za pomoci české šlechty a svého nevlastního bratra, biskupa Jana VII., Volka, zbavit královské koruny a na český trůn dosadit místo něj nezletilého prince Václava (později Karla IV.), což vyvrcholilo Eliščiným útěkem do Bavorska poté, co pokus o nové sblížení královských manželů ztroskotal. Uchýlila se tam ke dvoru vévody Jindřicha, snoubence své nejstarší dcery Markéty, a tam porodila dvojčata Annu a Elišku.

	Daná situace jistě nevrhala to nejlepší světlo na „korunu veškerého rytířstva“ Jana Lucemburského, který však manželku přiměl k návratu teprve poté, co jí zastavil vyplácení renty. Ponížená Eliška sice přežívala po nějakou dobu díky podpoře příbuzných, nakonec se ale musela vrátit do Čech.

	A tak bylo rozhodnuto nejen o dalším osudu české královny, ale také o osudu jejích dcer Anny a Elišky. Anna se měla stát, jako všechny děti Jana Lucemburského, šikovným pěšákem na šachovnici jeho sňatkové politiky, zatímco Eliška byla zasvěcena službě Bohu.

	Z Annina ani Eliščina dětství toho není příliš mnoho známo – Eliška patrně zemřela ještě v dětském věku.

	Anna byla již v roce 1327 zasnoubena s Ladislavem, synem uherského krále Karla Roberta a jeho třetí manželky Alžběty Polské (jeho druhou manželkou byla sestra Jana Lucemburského Beatrix).

	Zasnoubení princezny Anny s uherským princem Ladislavem byly zpečetěny dohodou 13. února 1327, ne však podle všeho v bavorském Straubingu, kde si o den dříve, ale až o rok později, tedy v roce 1328, vzala její nejstarší sestra Markéta dolnobavorského vévodu Jindřicha (podle některých pramen se tato svatba konala až v srpnu).

	Z tohoto výhodného tahu se však Jan Lucemburský dlouho netěšil, protože jeho nastávající zeť Ladislav zemřel za dva roky nato, na jaře 1329.

	Nezbylo mu, než se poohlédnout jinde. A brzy přišel na partii ještě zajímavější.

	Možné zasnoubení Anny se synem římského krále a později císaře Ludvíka Bavora se sice zdálo lákavé, ale pro Bavorovy spory s papežem rovněž riskantní, a tak se Jan Lucemburský tohoto plánu raději vzdal.

	Jistější a výhledově podle všeho i výhodnější bylo provdat Annu za rakouského, štýrského a korutanského vévodu Otu Habsburského (1301-1339). Co na tom, že byl ženich vdovec (jeho první manželka byla sestrou Jindřicha Dolnobavorského, toho, co se oženil s Anninou sestrou Markétou) o dvaadvacet let starší než Anna a že byl otcem dvou synů, Leopolda a Fridricha?

	Ani tentokrát však nemělo mít zasnoubení, dojednávané v roce 1330, hladký průběh, protože se pro budoucí sňatek nepodařilo získat dispens od papeže.

	Ten byl udělen až papežem Benediktem XII. v lednu roku 1335 a svatba se konala hned v únoru téhož roku ve Znojmě (skutečně spolu s oddavkami Anniny příbuzné Anny Opavské).

	Nevíme, zda – a hlavně kdy přesně – pobývala Anna u francouzského dvora, kde měla působit jako společnice starší sestry Jitky/Bony, budoucí manželky prince (a pozdějšího krále) Jana (kterému jsme v našem příběhu ponechali francouzskou podobu jména, tedy Jean). Bylo to patrně v době vyjednávání sňatku s Otou Habsburským.

	Mohla se zde Anna setkat poprvé v životě se svým bratrem Václavem, tehdy už Karlem?

	Kdo ví?

	Možná tu však poznala Guillauma de Machauta (asi 1300-1377), vynikajícího hudebního skladatele, básníka, duchovního a diplomata, který skutečně působil ve službách jejího otce Jana Lucemburského jako jeho sekretář a doprovázel ho na nejedné cestě (patrně i do Prahy). Stal se sice kanovníkem, ale s královskou rodinou udržoval nadále přátelské styky a později působil také v Boniných službách. De Machautovy půvabné a působivé skladby se dochovaly a hrají, nebo spíš zpívají dodnes (například zmiňovaná Mše Naší Paní).

	Mohl se Ota Habsburský setkat s Annou právě u francouzského dvora ve Vincennes a zamilovat se do ní tak, jak jsme to v našem příběhu vylíčili? Pravděpodobně ne, i když cestování, které tehdy vladaři zvládali, je obdivuhodné. Skutečnost byla mnohem prozaičtější, třebaže o ní hudebníci jako Guillaume de Machaut skládali romantické písně plné něžných citů.

	Stejně jako v případě data Annina zasnoubení a Markétiny svatby jsme museli upravit posloupnost událostí spojených s Anninou svatbou. Ta se konala v únoru 1335, avšak Markéta, dcera Blanky z Valois a Karla IV., se narodila až v květnu 1335.

	Anna rovněž podle všeho nemohla doprovázet svou švagrovou Blanku k hranici Českého království, aby zde v čele početného doprovodu uvítali Beatrix Bourbonskou Lucemburskou, druhou choť Jana Lucemburského, neboť k tomu došlo v lednu 1336, a to byla Anna už téměř rok provdána za Otu a žila ve Vídni či Neubergu.

	A korunovace Beatrix se konala až 18. května roku 1337 a Beatrix krátce nato z Čech zase odjela.

	Vytoužený dědic Albrechta Habsburského se sice narodil v listopadu, avšak až v roce 1339.

	Ovšem motiv travičské aféry nemusí být pouhou fabulací – Albrecht skutečně onemocněl záhadnou chorobou, v jejímž důsledku ochrnul, a už tehdy padly zmínky o možné otravě. O té se mluvilo už téměř nezastřeně, když náhle v roce 1344 zemřeli oba Otovi synové Leopold a Fridrich.

	Anna se z manželského štěstí příliš dlouho netěšila – zemřela tři roky po svatbě, v září roku 1338, aniž by dala manželovi dědice. A Ota ji přežil jen o pár měsíců.

	Život Anny, nejmladší dcery krále Jana Lucemburského a Elišky Přemyslovny, se může zdát krátký, byl však o to bohatší převratnými událostmi a dramatickými zvraty.

	Anna jako pravá dcera svých královských rodičů jistě obstála se ctí ve složité situaci, kterou jí připravil otec svou ambiciózní sňatkovou politikou.

	A snad je i něco pravdy na té romanci, kterou v našem příběhu Anna a Ota prožívali – vždyť jak si jinak vysvětlit, že Ota přežil svou mladičkou manželku o pouhý půlrok?

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Guillaume de Machaut: Lady from whom Comes All My Joy
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